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บทท่ี 2 

 

ประวัติความเปนมาและบทบัญญัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (การตัรญะมะฮฺ) มีประวัติความเปนมาอันยาว 
นานหลายศตวรรษและมีบทบัญญัติท่ีเก่ียวของหลายประการ ดังนั้นผูวิจัยจึงไดศึกษาความหมายและ

คํานิยามของคําวาตัรญะมะฮฺ ทฤษฎีการแปล ประเภทของการแปล ขอบัญญัติตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน คุณสมบัติของผูทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ และประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 

2.1 ความหมายของตัรญะมะฮฺ (การแปล)  

 

  อุละมาอไดใหความหมายของตัรญะมะฮฺแยกออกเปนความหมายทางภาษาศาสตร 

และความหมายทางวิชาการไวดังนี้ 

 

  2.1.1 ความหมายทางภาษาศาสตร 

คําวา ตัรญะมะฮฺ (ترجمة) เปนคํานามภาษาอาหรับท่ีมาจากรากศัพทคําวาตัรญะมะ 

 ในหนังสือพจนานุกรมอาหรับและอุละมาอไดใหความหมายไวใกลเคียงกันดังนี้ (تَـرْجَمَ )

อิบนุ มันศูร (Ibn Manṣur, 1994 : 12/229) ไดใหความหมายคําวาอัตตัรูมาน 

และอัตตัรญะมาน ( التـَّرْجمَاَنُ   و  التـَّرْجمَُانُ  ) ซ่ึงมาจากรากศัพทคําวาตัรญะมะ หมายถึง ผูอรรถาธิบาย     

ผูแปลความหมายคําพูด คือผูท่ีถายทอดความหมายคําพูดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งอับดุลลอฮฺ 

บิน อับบาส เศาะฮาบะฮฺซ่ึงไดรับสมญานามวาตุรญะมานอัลกุรอาน ( القُرْآن  تُـرْجمَاَن ) คือผูอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอาน (’Aḥmad Mukhtar, 2008 : 1/288)  

คําวา ตัรญะมะ เม่ือนํามาใชกับคําพูด เชน ( اللسانَ  ترجم أو الكلامَ  ترجم ) หมายถึง 

การอรรถาธิบายถอยคํา การทําใหถอยคํานั้นมีความชัดเจนมากยิ่งข้ึน และเม่ือนํามาใชกับหนังสือ เชน 

( الكتابَ   ترجم ) หมายถึง การถายทอดความหมายของหนังสือจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งและ

หมายถึงการอรรถาธิบายหนังสือดวยภาษาท่ีสอง ในขณะท่ีนําคําวาตัรญะมะมาใชกับบุคคล เชน 

( لفلان  ترجم ) หมายถึง การกลาวถึงชีวประวัติและความเปนมาของบุคคลใดบุคคลหนึ่ง (’Aḥmad 

Mukhtar, 2008 : 1/288) 
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อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/119-120) ไดใหความหมายของตัรญะมะฮฺ 

ในดานภาษาศาสตรไว 4 ลักษณะ คือ 1) การถายทอดคําพูดไปใหกับผูท่ีไมรู 2) การอรรถาธิบาย

คําพูดดวยภาษาของคําพูดนั้น เชนมีผูกลาวถึงอิบนุ อับบาสวา “ตุรญะมาน อัลกุรอาน”         

( آنرْ القُ   انجمََ رْ ت ـُ )  หมายถึงผูอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน 3) การอรรถาธิบายคําพูดดวยภาษาท่ีไมใช

ภาษาเดิมของคําพูดนั้น ๆ และ 4) การถายทอดคําพูดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง 

   จากความหมายคําวา ตัรญะมะฮฺทางภาษาศาสตรสามารถสรุปไดหลายความหมาย

ท้ังนี้ข้ึนอยูกับวัตถุประสงคและการนําไปใช หากนําไปใชกับคําพูดหรือหนังสือหมายถึง การถายทอด

ความหมายหรือการแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง และในบางครั้งหมายถึงการ

อรรถาธิบายคําพูดหรือการอรรถาธิบายหนังสือใหมีความชัดเจนมากข้ึน ซ่ึงการอรรถาธิบายนั้นอาจจะ

อรรถาธิบายดวยภาษาเดิมหรือภาษาท่ีตองการจะถายทอดออกไปก็ได ในขณะท่ีคําวา ตัรญะมะฮฺหาก

นํามาใชกับบุคคลหมายถึง การกลาวถึงชีวประวัติ ภูมิหลังและความเปนมาของบุคคล และเม่ือ

นํามาใชกับขาวสาร ตัรญะมะฮฺหมายถึงการถายทอดขาวสารใหกับบุคคลหนึ่งท่ียังไมรูใหไดรับรู

ขาวสารนั้น ดังนั้นความหมายของตัรญะมะฮฺในทางภาษาศาสตรสําหรับงานวิจัยฉบับนี้จึงหมายถึงการ

แปลหรือการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง และมีความหมายรวมถึงการ

อรรถาธิบายใหความหมายชัดเจนและไดรับความเขาใจมากยิ่งข้ึน ซ่ึงการอรรถาธิบายนั้นอาจใชภาษา

เดิมหรือภาษาท่ีตองการจะถายทอดออกไปก็ได 

 

  2.1.2 ความหมายทางวิชาการ 

 

อุละมาอและนักวิชาการดานการแปลท้ังในประเทศและตางประเทศไดใหความ 

หมายของตัรญะมะฮฺหรือการแปลไวดังนี้ 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/120) กลาววา การตัรญะมะฮฺในความหมาย 

โดยท่ัวไป หมายถึงการถายทอดความหมายของถอยคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงเปนการ

อรรถาธิบายถอยคําจากภาษาหนึ่งดวยอีกภาษาหนึ่ง โดยใหความสําคัญในการรักษาความหมายและ

จุดประสงคท่ีแทจริงของถอยคํานั้น ๆ ไวอยางสมบูรณ  

มุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/17) ไดอธิบายไววา 

ตัรญะมะฮฺมี 2 ความหมายคือ 1) การถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยคํานึงถึง

โครงสรางประโยคและการจัดลําดับถอยคําในประโยค พรอมกับรักษาความหมายไวอยางครบถวน

สมบูรณ และ2) การอรรถาธิบายถอยคําและความหมายดวยภาษาอีกภาษาหนึ่ง โดยท่ีมิไดให

ความสําคัญกับโครงสรางและการจัดลําดับถอยคําของประโยค และมิไดรักษาความหมายไวอยาง

ครบถวน 
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  จากความหมายของตัรญะมะฮฺท่ีอุละมาอไดกลาวไว  เ ม่ือนํามาใชกับคัมภีร          

อัลกุรอานจึงหมายถึง การถายทอดความหมายหรือการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง 

ๆ โดยใหความสําคัญกับการรักษาความหมายและจุดประสงคท่ีคัมภีรอัลกุรอานไดบัญญัติไวอยาง

ครบถวนสมบูรณ ซ่ึงอาจเปนการถายทอดความหมายเพียงสิ่งเดียวหรือเปนการถายทอดความหมาย

พรอมกับการอรรถาธิบายความหมายไปในเวลาเดียวกัน  

เจซี แคทฟอรด (J.C. Catford,1965 : 1) ไดใหนิยามของ Translation ไววา 

หมายถึง กระบวนการของการแทนท่ีขอความในภาษาดวยขอความอ่ืน 

ปราณี บานชื่น (2523 : 2) ไดกลาวถึงคําจํากัดความของการแปลไววา “การแปล  

เปนกระบวนการท่ีทําตอภาษา กลาวคือ เปนกระบวนการท่ีเอาถอยความท่ีเขียนดวยภาษาหนึ่งไป

แทนท่ีถอยความท่ีเขียนดวยอีกภาษาหนึ่ง” โดยผูแปลจะตองถายทอดความคิดจากตนฉบับออกมา

เปนภาษาท่ีตองการไดอยางถูกตอง 

วรนาถ วิมลเฉลา (2537 : 4) ใหความหมายของการแปลวา การแปลเปนการถาย 

ทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก

ประการ โดยไมมีการตัดตอหรือแตงเติมท่ีไมจําเปนใด ๆ ท้ังสิ้น อีกท้ังควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตาม

ตนฉบับเดิมอีกดวย 

กรมวิชาการ (2540 : 64) ใหความหมายของการแปลวา การแปลคือการถายทอด 

ความคิดจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง โดยคงความหมายท่ีครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุก

ประการ โดยมิไดมีการตัดทอนหรือแตงเติมสิ่งท่ีไมจําเปนใด ๆ ท้ังสิ้น รวมท้ังรักษารูปแบบใหตรงตาม

ตนฉบับเดิม 

  พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2542 : 718) ไดใหความหมายการแปลไววา 

การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง  

จากความหมายท่ีปรากฏท้ังในตําราของอุละมาอและจากนักวิชาการดานการแปล 

ขางตน สวนใหญเห็นตรงกันวาตัรญะมะฮฺหรือการแปลนั้น หมายถึงการถายทอดความหมายจาก

ภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่ง 1 ในขณะท่ีนักวิชาการดานการแปลบางสวน 2 เห็นวาการแปล

นอกจากจะหมายถึงการถายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งมาเปนอีกภาษาหนึ่งแลวยังหมายถึงการ

ถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งดวย ดังนั้นจึงสามารถสรุปไดวา การแปล หมายถึง 

การถายทอดความหมายและความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษาความหมายตนฉบับ

ไวอยางครบสมบูรณ  

                                                 
1
 ดูใน al-Zurqaniy, 1996 : 2/120, Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17, ปราณี บานช่ืน, 2523  : 2, 

พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 718 
2
 ดูใน ปราณ ีบานช่ืน, 2523 : 2, วรนาถ วิมลเฉลา, 2537 : 4  และกรมวิชาการ, 2540 : 64 
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2.2 ทฤษฎีการแปล  

 

การแปลเปนเรื่องท่ีมีความเก่ียวของกับภาษา ดังนั้นบุคคลท่ัวไปจึงมักเขาใจวาทฤษฎี 

ท่ีเก่ียวของกับการแปลมีเพียงทฤษฎีทางภาษาศาสตรเทานั้น แตในความเปนจริงทฤษฎีท่ีนํามาใชใน

การแปลมี 3 ทฤษฎี ดังท่ีกรมวิชาการ (2540 : 65-66) ไดอธิบายไวดังนี้ 

  1. ทฤษฎีทางภาษาศาสตร ทฤษฎีนี้ถือวาสารเปนการแสดงออกถึงความเชี่ยวชาญ

ดานภาษาของผูสื่อสาร ทฤษฎีมุงเปรียบเทียบและวิเคราะหโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของ

ผูรับสารท้ังระดับโครงสรางผิวและโครงสรางลึก การวิเคราะหโครงสรางลึกมีความสําคัญมาก เพราะ

จะทําใหผูแปลทราบความหมายท่ีแทจริงของประโยค ความสําคัญของการแปลอยูท่ีการรักษารูปแบบ

และโครงสรางของภาษาตนฉบับและภาษาของผูรับสารใหอยูในลักษณะเดียวกัน 

  2. ทฤษฎีทางอักษรศาสตร ทฤษฎีนี้เก่ียวของกับการแปลวรรณกรรมประเภทตาง ๆ 

และใหความสําคัญกับการถายทอดรูปแบบและลีลา ตลอดจนวัตถุประสงคในการเขียน ผูแปลมิไดมี

หนาท่ีแตเพียงเปนผูถายทอดเนื้อความเทานั้น แตยังตองพิจารณาใหลึกลงไปถึงความหมายท่ีตองการ

สื่อสาร 

  3. ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร ทฤษฎีนี้มุงใหความสําคัญกับหนาท่ีของสาร

ในการสื่อสาร ตลอดจนผูสื่อสาร ความเปนมาของสาร สภาพแวดลอมทางสังคมในการสื่อสาร การ

ตีความในสาร และท่ีสําคัญคือผูรับสาร 

   

จะเหน็ไดวาในการแปลนั้นมิไดใชทฤษฎีใดทฤษฎีหนึ่งเพียงทฤษฎีเดียว หากแตตอง 

พิจารณาดูจากตนฉบับวาจะใชทฤษฎีใดเปนแนวทางหลักในการแปลจึงจะเหมาะสมท่ีสุด แตสิ่งท่ี

สําคัญคือตองนําเอาทฤษฎีตาง ๆ มาผสมผสานกันและนําสวนประกอบตาง ๆ มาพิจารณา ซ่ึงทฤษฎี

หลักท่ีนํามาใชจึงนาจะเปนทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร 

  แมวายังไมมีอุละมาอคนใดท่ีกลาวถึงการนําทฤษฏีใดทฤษฏีหนึ่งมาใชกับการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาทฤษฎีท้ังสามเหมาะสมและสอดคลองในการนํามาใช

ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เพราะการแปลเปนท้ังศาสตรและศิลปท่ีตองอาศัยทฤษฎีทาง

ภาษาศาสตรและผูแปลหรือผูสงสารจะตองมีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาคือภาษาอาหรับซ่ึงเปน

ภาษาของคัมภีรอัลกุรอาน และนอกจากนี้หากผูแปลมิไดแปลจากคัมภีรอัลกุรอานโดยตรง แตแปล

จากตนฉบับงานแปลท่ีถายทอดความหมายมาจากคัมภีรอัลกุรอานอีกทอดหนึ่ง เชนการแปลจาก

ตนฉบับงานแปลภาษาอังกฤษ ภาษาอูรดูและภาษาอ่ืน ๆ ผูแปลก็ตองมีความเชี่ยวชาญท้ัง

ภาษาตนฉบับและภาษาท่ีตองการจะแปลหรือถายทอดออกไป โดยผูแปลจะตองมีความเขาใจใน

โครงสรางไวยากรณหรือหลักภาษาเปนอยางดีและยังตองมีความรูความเขาใจในความหมายของคํา 
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ท้ังท่ีเปนนัยตรงและนัยประหวัดหรือความหมายแฝงอีกดวย แมวาคัมภีรอัลกุรอานจะมิใชวรรณกรรม

แตความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดมานั้นถือเปนวรรณกรรมชิ้นหนึ่งท่ีเปนผลงานของผู

แปลหรืออาจกลาวไดวาผลงานแปลคือผลงานวรรณกรรมการแปลตามทฤษฏีอักษรศาสตรท่ีให

ความสําคัญกับรูปแบบ สํานวนและลีลา ท่ีสวยงาม เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานมีความสวยงามทางดาน

ภาษาอยางสมบูรณแบบ การแปลความหมายของคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ ก็ควรจะตอง

ถายทอดความหมายดวยรูปแบบ สํานวนและลีลาท่ีสวยงามเชนเดียวกับตนฉบับ นอกจากการคํานึงถึง

ความสวยงามทางภาษาแลว การใหความสําคัญระหวางผูสงสารและผูรับสารตามทฤษฎีทางสังคม

วิทยาภาษาศาสตรก็เปนอีกเรื่องหนึ่งท่ีผูแปลจะตองใหความสําคัญในการถายทอดความหมายท่ีผูรับ

สารสามารถเขาใจไดงายบนพ้ืนฐานของสภาพสังคมตลอดจนวัตถุประสงคของถอยคําท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอาน  

 

2.3 ประเภทของการแปล 

 

  2.3.1 ประเภทของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

อุละมาอมุสลิมในตางประเทศไดแบงประเภทของการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไวดังนี้ 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/121) กลาววา ตัรญะมะฮฺแบงเปน 2 

ประเภทดังนี้   

1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية ترجمة ) หมายถึงการแปลท่ีใหความสําคัญในการรักษา 

โครงสรางประโยคและการเรียบเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว คือการนําคําท่ีมีความหมาย

เหมือนกันของภาษาหนึ่งมาวางในตําแหนงเดิมของอีกภาษาหนึ่งซ่ึงอาจเรียกวา ตัรญะมะฮฺ ลัฟซียะฮฺ 

( لفظية ترجمة ) และในบางครั้งเรียกวา ตัรญะมะฮฺ มุสาวียะฮฺ ( مساوية ترجمة ) 

2. ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية ترجمة ) หมายถึง การแปลท่ีมิไดใหความสําคัญใน 

การรักษาโครงสรางประโยคและการเรียบเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว แตใหความสําคัญกับการให

ความหมายและจุดประสงคของตนฉบับไวอยางสมบูรณ ดังนั้นการตัรญะมะฮฺในลักษณะนี้บางครั้ง

เรียกวา ตัรญะมะฮฺ มะอนะวียะฮฺ ( معنوية ترجمة ) 

ในขณะท่ีมุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17-19) ได 

แบงตัรญะมะฮฺออกเปน 2 ประเภทเชนกันคือ  
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1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ( حرفية ترجمة ) หมายถึง การถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่ง 

ไปเปนอีกภาษาหนึ่ง โดยใหความสําคัญในการเรียบเรียงถอยคํา ประโยค สํานวน และรักษา

ความหมายของตนฉบับเดิมไว ซ่ึงการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานประเภทนี้สามารถแบงยอย

ออกเปนอีก 2 ประเภท ดังนี้ 

    1.1 ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ ( يةمثل حرفية ترجمة ) หมายถึงการแปลท่ีเปน 

การเรียบเรียงถอยคําของคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน คือการลอกเลียนโดยการนําคําศัพท สํานวน 

โครงสรางประโยคของภาษาท่ีตองการแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงถอยคํา สํานวน และโครงสรางของ

ประโยคในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้เพ่ือใหคําในภาษาอ่ืนทําหนาท่ีแทนคําในตัวบทของคัมภีร    

อัลกุรอานท้ังในดานความหมายและบทบัญญัติ  

    1.2 ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ ( يةمثل بغير حرفية ترجمة ) หมายถึงการ 

แปลตามตัวอักษรในลักษณะการเรียบเรียงถอยคําและสํานวนดวยภาษาอ่ืน ซ่ึงอาจเหมือน คลายคลึง

หรือแตกตางกับคําภาษาอาหรับในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับศักยภาพ ความสามารถ และ

ทักษะทางดานภาษาของผูแปล  

  2. ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ( تفسيرية ترجمة ) หมายถึง การแปลท่ีเปนการอธิบายและ 

การใหความหมายถอยคําดวยภาษาอ่ืน โดยท่ีมิไดใหความสําคัญในการรักษาโครงสรางหรือรูปแบบ

ของประโยคเดิมไว ซ่ึงสอดคลองกับอัลกอฏฏอน (al-Qaṭṭan,1995:324) ท่ีกลาววา ตัรญะมะฮฺ     

ตัฟสีรียะฮฺ คือ การอรรถาธิบายความหมายถอยคําดวยภาษาอ่ืนโดยท่ีมิไดใหความสําคัญกับการเรียบ

เรียงถอยคําของตนฉบับ หรือพิจารณาถึงโครงสรางของประโยคตนฉบับ 

 

  2.3.2 ประเภทของการแปลในความหมายท่ัวไป 

 

  นักวิชาการดานการแปลไดแบงประเภทของการแปลไวดังนี้ 

  เชวง จันทรเขตต (2528 : 139) กลาววา นักวิชาการดานการแปลไดแบงการแปลไว

หลายประเภทแตกตางกัน แตการแปลซ่ึงเปนท่ีนิยมและเปนท่ียอมรับกันเปนสวนใหญในปจจุบัน

จําแนกเปน 2 ประเภท ไดแก 

  1. การแปลแบบตรงตัว หรือการแปลโดยพยัญชนะ เปนการแปลอยางตรงตัวหรือ

แปลตามตัวอักษร การแปลชนิดนี้เหมาะกับการแปลงานประเภทท่ีตองการสาระ ขอมูล ขอเท็จจริง 

ความรู เพ่ือประโยชนทางการศึกษา วิจัย คนควา เชนรายงานดานวิชาการของนักวิทยาศาสตร ผล

การปฏิบัติการทดลองของนักเคมี เปนตน หรือในดานท่ีเปนกฎหมาย สนธิสัญญา ประกาศของทาง

ราชการก็เชนเดียวกัน ยอมตองเนนท่ีเนื้อหาสาระยิ่งกวาความสวยงามของภาษา เนนการสื่อสาร

ความหมายมากกวาจินตนาการ การแปลชนิดนี้มี 3 ระดับ โดยเรียงตามลําดับความเครงครัดดังนี้ 
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     ระดับท่ี 1 การแปลคําตอคําโดยเครงครัด เปนการแปลท่ีรักษาโครงสรางและคํา

ในตนฉบับอยางเครงครัด ตนฉบับมีโครงสรางอยางไรหรือใชคําอยางไร ฉบับแปลก็ถายทอดไปตามนั้น 

การแปลประเภทนี้ทําไดระดับเดียวเทานั้น คือ ระดับคํา เม่ือเขาประโยคแลวจะทําใหอานปะติดปะตอ

คําและเขาใจไดยาก 

     ระดับท่ี 2 การแปลคําตอคําโดยมีการปรับโครงสราง เปนการแปลท่ีรักษาคําและ

ความหมายในตนฉบับ แตปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเขากับโครงสรางของภาษาแปลเพ่ือใหเขาใจ

ความหมาย ไมมีการแตงเติมหรือตัดทอนใด ๆ ท้ังสิ้น ภาษาแปลจะดูไมสละสลวย ไมราบรื่นแตได

ความหมายครบถวน ไมเนนความคิดสรางสรรคหรือศิลปการใชภาษา 

     ระดับท่ี 3 การแปลตรงตัวโดยปรับคําและโครงสรางใหเขากับความหมายเปนการ

แปลท่ีเนนการรักษาความหมายของตนฉบับเปนหลัก นอกจากนั้นยังตองคงรูปแบบทวงทํานองและ

ลีลาเอาไวใหครบถวน ไมตอเติมหรือตัดทอน แตอาจปรับคําและโครงสรางใหเขากับความหมายได 

ภาษาแปลจะราบรื่นมากข้ึนกวาในระดับท่ี 2 โดยมุงเอาความถูกตองแมนยําของความหมายมิใชของ

คําหรือของโครงสราง 

  2. การแปลแบบเอาความ หรือการแปลโดยอรรถ นักวิชาการบางคนเรียกวาการ

แปลแบบเรียบเรียง เปนการแปลท่ีมุงเอาความหมายเปนหลัก ไมเนนถึงความถูกตองแมนยําและการ

รักษาคํา โครงสรางหรือรูปแบบของตนฉบับ อาจมีการเปลี่ยนแปลงดานการใชคําและไวยากรณของ

ประโยค โยกยายสลับท่ีของประโยคหรือของคําขยาย และอาจตัดทอนหรือแตงเติมตามความ

เหมาะสมไดบาง การแปลประเภทนี้นอกจากจะเอาความหมายเปนหลักแลวยังมุงเนนท่ีลักษณะการ

แปลโดยอรรถ การแปลประเภทนี้แบงออกเปน 3 ระดับ โดยเรียงลําดับความเครงครัดดังนี้  

   ระดับท่ี 1 การแปลเอาความโดยเครงครัดกับความหมายของทุกประโยคเปนการ 

 แปลท่ีผูแปลจะรักษาความหมายของทุก ๆ ประโยคไวครบถวนถูกตอง อาจมีการเรียบเรียงประโยค

ใหม แตงเติมหรือตัดทอนคําหรือขอความไดตามความเหมาะสม แตตองไมทําใหความหมายผิดเพ้ียน

ไปจากตนฉบับเดิม 

     ระดับท่ี 2 การแปลเอาความโดยสรุปและเรียบเรียงใหม เปนการแปลท่ีผูแปลอาจ

อานจนจบทีละยอหนา ทําความเขาใจกับเนื้อหา วิธีคิด จุดมุงหมายของผูเขียนและสิ่งท่ีละไวในฐานท่ี

เขาใจ เม่ือสรุปเนื้อหาหลักของตนฉบับท้ังหมดไดแลวจึงถายทอดออกมา โดยเรียบเรียงใหมเปนภาษา

แปลในข้ันตอไป 

     ระดับท่ี 3 การแปลเอาความ โดยเฉพาะความคิดรวบยอดเพ่ือจุดประสงคตาง ๆ 

และผูรับสารในระดับตาง ๆ เปนการแปลท่ีผูแปลจะตองอานตนฉบับเพ่ือใหเขาใจความคิดรวบยอด 

แลวถายทอดความคิดรวบยอดนั้นเปนภาษาแปล บางครั้งอาจตองถายทอดถึงความรูสึกของตนฉบับ

ดวย โดยคํานึงถึงจุดประสงคและและผูรับสารในระดับตาง ๆ เชน การแปลโฆษณา ตองศึกษา
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ความคิดรวบยอดของคําโฆษณาในภาษาตนฉบับกอนเพ่ือดูวาจุดขายอยูท่ีใดแลวจึงสรุปออกมา 

จุดประสงคคือเพ่ือขายสินคานั้น ๆ ใหได ผูซ้ือเปนผูใด เปาหมายเปนคนกลุมใดเปนตน แลวจึงคอย

ถายทอดความคิดออกเปนภาษาแปลท่ีเหมาะสมตอไป 

ดวงตา สุพล (2541 : 12-14)  กลาววา นักวิชาการดานการแปลไดแบงการแปลไว 

หลายประเภทตาง ๆ กัน ถาพูดอยางกวาง ๆ สามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท 

1. การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แบงออกเปน  

   1.1 การแปลคําตอคํา (Word for Word Translation) วิธีนี้เปนวิธีการ 

แปลท่ีนิยมใชในการแปลคัมภีรไบเบิลในระยะแรก ผูแปลจะรักษาโครงสรางและความหมายของ

ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลอยางเครงครัด ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยาก วิธีนี้

ไมเปนท่ีนิยมแลวในปจจุบันนี้ 

     1.2 การแปลตรงตัว (Literal Translation) เปนการแปลโดยพยายามคง

ความหมายทวงทํานอง รูปแบบ และโครงสรางของตนฉบับไวมากท่ีสุด มุงความถูกตองครบถวน และ

ความแมนยําแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ ไมนิยมการตัดทอนหรือแตงเติมคําหรือขอความใด ๆ 

ท้ังสิ้น ปจจุบันการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู มักเปนการแปลเพ่ือจุดประสงคเฉพาะอยาง เชน การแปล

คัมภีรไบเบิลในปจจุบัน การแปลกฎหมายสนธิสัญญาระหวางประเทศ และประกาศของทางราชการ 

เปนตน 

2. การแปลโดยอรรถ (Free Translation หรือ Non-Literal Translation) หรือ 

การแปลแบบเอาความ คือการแปลท่ีไมไดมุงรักษาโครงสราง ความหมาย ทวงทํานอง หรือรูปแบบ

ของตนฉบับอยางเครงครัด มีการโยกยายขยายความ ตัดทอนหรือเปลี่ยนแปลงรูปคําหรือขอความ

ทางดานไวยากรณได การแปลโดยอรรถนี้รวมไปถึงการถอดใจความในภาษาเดียวกันดวย การแปล

แบบนี้ใชกับเรื่องท่ีไมจําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับ เชน การแปลนวนิยาย เรื่อง

สั้น นิทาน เปนตน 

ปญญา บริสุทธิ์ (2542 : 2-3) แบงประเภทของการแปลออกเปน 2 ประเภท ดังนี้ 

1. การแปลตามตัวอักษร คือการแปลท่ีมีจุดมุงหมายท่ีจะถายทอดรูปแบบของตน 

ฉบับในภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงเปนการถอดคําศัพทจากตนฉบับภาษาเดิมแลวนํามาเรียบ

เรียงเพียงใหถูกตองตามวากยสัมพันธของภาษาใหมเทานั้น วิธีการนี้เม่ือปฏิบัติอยางสุดโตงจะ

กลายเปนการมุงถอดความหมายของคําจากภาษาหนึ่งเปนอีกภาษาหนึ่งโดยไมคํานึงถึงเนื้อหาสาระท่ี

ตนฉบับตองการสื่อ ดังท่ีเราเรียกกันวา การแปลคําตอคํา ซ่ึงผลจากการแปลแบบนี้ก็คือบทแปลจะใช

ภาษาท่ีไมเปนธรรมชาติ ซ่ึงบางครั้งถึงกับเปนอุปสรรคตอความเขาใจเนื้อหาสาระในบทแปลนั้น 
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2. การแปลแบบเรียบเรียง คือการแปลท่ีมิไดใหความซ่ือสัตยกับตนฉบับเหมือนกับ 

ประเภทแรก หากแตมุงท่ีจะถายทอดสาระสําคัญจากตนฉบับไปสูผูอานบทแปลโดยมีการปรับเนื้อหา

และเปลี่ยนแปลงรายละเอียดบางสวน เพ่ือมุงใหผูอานเขาใจสาระดังกลาวไดโดยสะดวก ดังนั้นเม่ือ

ปฏิบัติตามวิธีนี้อยางสุดโตงก็จะไดบทแปลท่ีแตกตางจากตนฉบับอยางมากจนเกือบจะเปนคนละเรื่อง

กัน กลาวคือ การแปลแบบเรียบเรียงนี้จะคลายกับการนําเอาโครงเรื่องจากตนฉบับมาเขียนเสียใหม มี

การตัดทอนรายละเอียด ดัดแปลงแนวความคิดและเพ่ิมคําอธิบาย การแปลแบบนี้ผูเรียบเรียงเห็นวา

จะชวยใหผูอานเขาใจเรื่องท่ีตนอานไดอยางชัดเจน การแปลลักษณะดังกลาวนี้ทําใหมีผูวิพากษวิจารณ

วาไมนาจะเรียกวาเปนการแปล 

  จากประเภทของการแปลขางตนจะเห็นไดวา อุละมาอและนักวิชาการดานการแปล

ท้ังหมดไดแบงประเภทของการแปลไวสอดคลองกัน ซ่ึงสามารถสรุปไดวา การแปลแบงออกเปน 2 

ประเภทใหญ ๆ คือ การแปลโดยพยัญชนะหรือการแปลตามตัวอักษร และการแปลแบบเรียบเรียง

หรือการแปลโดยอรรถ อยางไรก็ตามจะมีความแตกตางในสวนของการแปลโดยพยัญชนะท่ีท้ังมุฮัมมัด 

อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/17-18) และดวงตา สุพล (2541 : 12-14) ได

แบงยอยออกเปนอีก 2 ประเภท คือการแปลแบบคําตอคําและการแปลแบบตรงตัว ซ่ึงมุฮัมมัด  

อัษฺษฺะฮะบียเห็นวาตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺซ่ึงหมายถึงการแปลตรงตัวของดวงตา สุพล 

แมวาจะอนุญาตใหใชกับการแปลคําพูดท่ัว ๆ ไปได แตไมอนุญาตใหนําวิธีการแปลดังกลาวมาใชกับ

คัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/18)  

 

  2.3.3 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ 

 

  จากการศึกษาเก่ียวกับประเภทของการตัรญะมะฮฺ พบวานอกจากการแบงประเภท

ของการตัรญะมะฮฺความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอุละมาอซ่ึงแบงออกเปน 2 ประเภทแลวนั้น ผูวิจัย

ไดพบการตัรญะมะฮฺอีกประเภทหนึ่ง ซ่ึงถือวาเปนประเภทท่ี 3 ของการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ คือ ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ ( تويلية  ترجمة ) หมายถึง การแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานโดยใชการตีความหรือการเปลี่ยนแปลงความหมายคําไปจากความหมายของคําท่ี

ปรากฏอยู  

  ตัวอยาง ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ จากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสไววา 

 ْيَدُ الَِّ فَـوْقَ أيَْدِيهِم َ اَ يُـَِايِعُونَ الَّ َّ َِ َِ َـ يُـَِايعُِوَ  َِي   َِنَّ الَّ
 “แทจริงบรรดาผูรวมทําสัญญา (รวมรบ) กับเจานั้น อันท่ีจริงพวกเขา 

 ไดทําสัญญากับอัลลอฮฺโดยตรง Uอันอํานาจแหงอัลลอฮฺ Uยอมอยูเหนือ 
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 มือของพวกเขา (ท่ียื่นออกมาสัมผัสกันในสัญญาดังกลาว)” 
1 

(สูเราะฮฺอัลฟตหฺ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 10) 

  จากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ในอายะฮฺขางตนตรัสวา  ( (يَـدُ اـلـَِّ   ผูแปลไดให

ความหมายโดยอาศัยการตีความท่ีเปลี่ยนแปลงความหมายไปจากความหมายของคําท่ีปรากฏอยูวา 

“อํานาจแหงอัลลอฮฺ ” ท้ังๆ ท่ีความหมายของคําท่ีปรากฏอยูจริงแปลวา พระหัตถของอัลลอฮฺ   

  อยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวาการตัรญะมะฮฺท่ีเหมาะสมสําหรับการนํามาใชเปนแนวทาง

ในการปฎิบัติดานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยและภาษาอ่ืนๆ คือการตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่มิษลียะฮฺ ของมุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d : 1/17-19) 

หรือการแปลแบบตรงตัวของเชวง จันทรเขตต ซ่ึงใหความสําคัญกับตนฉบับอยูในระดับท่ีสอง (เชวง 

จันทรเขตต, 2528 : 139) เปนการแปลคําตอคําท่ีรักษาคําและความหมายตนฉบับไว แตมีการปรับ

โครงสรางประโยคใหเขากับโครงสรางของภาษาแปล เพ่ือใหเขาใจความหมาย โดยไมมีการแตงเติม

หรือตัดทอนใด ๆ ท้ังสิ้น ภาษาแปลอาจจะดูไมสละสลวย ไมราบรื่นแตใหความหมายไดครบถวนและ

สมบูรณ  สําหรับในกรณีท่ีตองการอรรถาธิบายคําหรือความหมาย ควรใชเชิงอรรถในการนําเสนอ 

และการใชขอความอรรถาธิบายไวในวงเล็บ หรือการใชตัวหนาแทนคําแปลความหมายอัลกุรอานและ

ตัวบางสําหรับการอรรถาธิบายไวในบรรทัดเดียวกัน 

สําหรับการแปลแตละประเภทนั้น จะมีความแตกตางกันสรุปไดดังนี้ 

1. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลคําตอคําแตกตางจากตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺหรือการแปลตรงตัว ตรงท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺนั้นผูแปลจะให

ความเครงครัดในการนําถอยคําของฉบับแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงของตนฉบับโดยไมไดให

ความสําคัญกับความหมายวาจะเปนอยางไร ในขณะท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺจะให

ความสําคัญและพิจารณาความหมายตามโครงสราง การจัดลําดับและการเรียบเรียงถอยคําโดยท่ีไมมี

การเพ่ิมเติม ตัดถอยคํา และจะไม มีการอรรถาธิบายขยายความแตอยางใด (Muḥammad               

al-Fawzan, 2001 : 25)   

2. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺแตกตางอยางสิ้นเชิงกับตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺหรือ 

การแปลแบบอรรถาธิบาย ตรงท่ีตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺนั้นจะใหความสําคัญกับความหมาย มีการเพ่ิม

ถอยคํา ขอความและมีการอรรถาธิบายเพ่ิมจากตัวบท  

  3. ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ แตกตางจากตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ตรง

ท่ีตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺนั้น จะใหความสําคัญกับความหมายตามโครงสรางประโยค

และมีการเรียบเรียงถอยคําแตไมมีการตัดทอนหรือเติมถอยคํา ขอความหรือการอรรถาธิบายใด ๆ 

                                                 
1 วินัย สะมะอุน อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย , มปป. : 2/1031 
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ท้ังสิ้น ในขณะท่ีตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺนั้น จะใหความสําคัญกับความหมาย มีการเพ่ิมถอยคําขอความ

และการอรรถาธิบายความหมายเพ่ิมเติมเพ่ือใหไดความเขาใจมากข้ึน 

เพ่ือใหเห็นถึงความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺกับ 

ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ โดยพิจารณาตัวอยางจากพระดํารัสท่ีอัลลอฮฺ  ตรัสไววา  

 َٰوَلاَ تَـِْسُطْهَا كُلَّ الَِْسْطِ فَـتـَقْعُدَ مَلُومًا محَّْسُوراًوَلاَ تجَْعَلْ يدََكَ مَغْلُولَةً َِلى َِ  عُنُقِ
 “และอยาใหมือของเจาถูกตรึงอยูท่ีคอของเจา และอยาแบมันจน 

หมดสิ้น มิฉะนั้นเจาจะกลายเปนผูถูกประณาม เศราโศกเสียใจ”  

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 29) 

ถาหากผูแปลตองการแปลแบบตรงตัวอักษร ผูแปลจะนําคําศัพทของภาษาท่ีตอง 
การแปลหรือภาษาฉบับแปลท่ีใหความหมายวา “หามมิใหนํามือมาผูกติดท่ีคอและหามมิใหแบมือจน

สุด” แนนอนจะเกิดคําถามกับผูแปลและผูอานฉบับแปลวา เหตุใดอัลลอฮฺ  จึงหามมิใหนํามือมาผูก

ไวท่ีคอและหามมิใหแบมือจนสุด (al-Zurqaniy, 1996 : 2/122) P3F

1
P  

หากแตความหมายจากอายะฮฺขางตนมีความหมายโดยนัยประหวัด ซ่ึงบรรดานัก 

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดใหความหมายไววา อัลลอฮฺ  ตรัสในเชิงเปรียบเปรย อุปมาอุปไมย 

โดยอุปมาความตระหนี่จนเกินความพอดี อุปไมยเหมือนกับการนํามือมาผูกติดไวกับคอทําใหไม

สามารถหยิบยื่นสิ่งใดใหกับตนเองและไมสามารถหยิบยื่นสิ่งใดใหกับผูอ่ืนได และพระองคทรงอุปมา

ความสุรุยสุรายจนเกินขอบเขตอุปไมยเหมือนกับการยื่นมือไปดานหนาไมวาจะเปนเรื่องการใชจาย

หรือการยื่นใหกับผูอ่ืนจนเกินขอบเขตและเกินความเหมาะสม (al-Baghawiy, 1990  : 5/90) P4F

2
P ดังนั้น

การตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบคําตอคํา จึงเปนเพียงการถายทอดถอยคําของ

ตนฉบับจากภาษาหนึ่งไปเปนอีกภาษาหนึ่งเทานั้น โดยไมคํานึงถึงเนื้อหาสาระท่ีตนฉบับเดิมตองการ

สื่อสาร สวนตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบตรงตัวจะใหความเขาใจได

มากกวา เพราะจะใหความสําคัญกับความหมายตามโครงสรางประโยคและมีการเรียบเรียงถอยคํา 

โดยท่ีไมมีการเพ่ิมเติมขอความใด ๆ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ จะใหความสําคัญอยางยิ่งกับ

ความหมายท่ีถูกถายทอดออกไป จึงมีการเพ่ิมเติมถอยคํา ขอความและการอรรถาธิบายความหมาย

เพ่ือใหเกิดความเขาใจไดอยางสมบูรณท่ีสุด  

  4. ตัรญะมะฮฺ ตะอวีลียะฮฺ แตกตางจากตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ ตรงท่ีการตัรญะมะฮฺ 

ตะอวีลียะฮฺ เปนการแปลโดยการเปลี่ยนแปลงความหมายคําไปจากความหมายของคําท่ีปรากฏอยู 

เนื่องจากไมตองการใหคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  เหมือนกับสิ่งถูกสราง ในขณะท่ีการตัรญะมะฮฺ  

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/19-20. 

2
 ดูเพ่ิมใน al-Qurṭubiy, 2006 : 13/67-68 , Ibn Kathir, 1981 : 2/374-375. 
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ตัฟสีรียะฮฺ จะใหความหมายของคําตามท่ีปรากฎและจะใชวิธีการอรรถาธิบายขยายความเพ่ือใหผูอาน

เกิดความเขาใจมากข้ึน 

 

2.4 ความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺ (การแปล) กับตัฟสีร (การอรรถาธิบาย)  

 

อัซซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/4) ไดกลาวถึงความหมายของตัฟสีรไววา 

หากพิจารณาความหมายในทางภาษาศาสตรหมายถึงการใหความชัดเจน การอธิบาย และหาก

พิจารณาความหมายทางวิชาการ ตัฟสีร หมายถึงวิชาท่ีศึกษาคนควาเก่ียวกับคัมภีรอัลกุรอานดาน

ความหมายซ่ึงจะนําไปสูสิ่งท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประสงค ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความสามารถของผูอรรถาธิบาย 

จากความหมายการตัฟสีรขางตนเม่ือเปรียบเทียบกับความหมายของการตัรญะมะฮฺ 

จะเห็นความแตกตางดานความหมายอยางชัดเจนวามีความแตกตางกัน อยางไรก็ตามอัซฺซุรกอนีย  

(al-Zurqaniy, 1996 : 2/124-126) ยังไดอธิบายใหเห็นถึงความแตกตางระหวางการตัรญะมะฮฺกับ

การตัฟสีรไวดังนี้ 

  1. รูปแบบและลักษณะของการตัรญะมะฮฺเปนรูปแบบท่ีพยายามรักษารูปประโยค

และความหมายของตนฉบับเดิมไวอยางสมบูรณโดยท่ีไมมีการขยายความเพ่ิมเติม ซ่ึงแตกตางจาก

การตัฟสีร เพราะการตัฟสีรเปนการขยายความและอรรถาธิบายเพ่ือเชื่อมโยงกับตนฉบับเดิมเสมอ 

เชนการนําเสนอคําศัพท หรือประโยคท่ีมีความหมายสําคัญหรือมีความหมายเปนนัยประหวัดมา

อรรถาธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือเชื่อมโยงกับตนฉบับเดิม  

  2. การตัรญะมะฮฺไมอนุญาตใหแปลนอกเหนือจากตนฉบับซ่ึงหมายถึงการหามมิให

เพ่ิมเติม ตัดทอน เปลี่ยนแปลงคําหรือขอความจากตนฉบับ ถึงแมจะพบขอผิดพลาดเกิดข้ึนกับตนฉบับ

ก็ตามในขณะท่ีการตัฟสีรคือการอรรถาธิบายในสวนท่ีเก่ียวของและมีความสัมพันธเชื่อมโยงกับ

ตนฉบับเพ่ืออรรถาธิบายความหมายหรือขยายความใหมากกวาตัวบทเดิมและในกรณีท่ีพบ

ขอผิดพลาดจะตองทําการชี้แจงขอผิดพลาดพรอมท้ังนําเสนอในสิ่งท่ีถูกตอง 

  3. การตัรญะมะฮฺท่ีดีจะตองคํานึงถึงความหมายและวัตถุประสงคของตนฉบับใน

ขณะท่ีการตัฟสีรอาจอรรถาธิบายความหมายโดยสรุปหรืออรรถาธิบายโดยละเอียดครอบคลุม

วัต ถุประสงคของตนฉบับอยางละเ อียดหรือโดยสั ง เขป  ท้ั งนี้ ข้ึนอยู กับวัตถุประสงคของ                   

ผูอรรถาธิบายและกลุมเปาหมายท่ีผูอรรถาธิบายตองการสื่อสาร 

  4. การตัรญะมะฮฺเปนการถายทอดแนวคิดท่ีมาจากตนฉบับอยางแทจริง ในขณะท่ี

การตัฟสีรเปนความเขาใจ เปนแนวคิดและทัศนะของผูอรรถาธิบายท่ีเก่ียวกับตนฉบับซ่ึงอาจจะ

ถูกตองหรือผิดพลาดก็เปนได 
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  นอกจากนี้ฟะฮัด (Fahd al-Rumiy, 2003 : 27) ยังไดกลาวถึงความแตกตาง

ระหวางการตัรญะมะฮฺกับการตัฟสีรไวอีกวา ผูอานผลงานแปลจะทราบไดวาเปนผลงานจากการแปล 

แมวาจะเปนขอความเพียงสั้น ๆ ก็ตาม เพราะผูแปลมักจะอางอิงถึงตนฉบับเจาของคําพูด แมวาผูอาน

ผลงานแปลจะไมเขาใจภาษาของเจาของคําพูด หรือเจาของคําพูดอาจไมเขาใจภาษาท่ีถูกถายทอด

เปนภาษาอ่ืนก็ตาม ในขณะท่ีการอรรถาธิบายตัวบทนั้นเปนไปไมไดท่ีจะอางอิงไปยังเจาของตัวบทเดิม 

แตจะอางอิงไปยังผูท่ีทําการอรรถาธิบายแทน เชน เราจะพบเห็นการอางอิงหนังสืออรรถาธิบายวา  

ตัฟสีรอิบนุกะษีร ตัฟสีรอัลบัฆเฆาะวีย ตัฟสีรอัลนะสะฟย เปนตน 

จากความแตกตางของการตัรญะมะฮฺกับการตัฟสีรท่ีอัซฺซุรกอนียและฟะฮัดไดนํา 

เสนอไปแลวนั้น ผูวิจัยไดสรุปความแตกตางในรูปแบบตารางเปรียบเทียบความแตกตางเพ่ือใหเห็นได

ชัดเจนมากข้ึน ดังนี้ 

ตารางท่ี 5 ตารางแสดงการเปรียบเทียบความแตกตางระหวางตัรญะมะฮฺกับตัฟสีร  

มิติความแตกตาง ตัรญะมะฮฺ (การแปล) ตัฟสีร (การอรรถาธิบาย) 
1. ดานรูปแบบ ตองรักษารูปประโยคและ

ความหมายตนฉบับ 

ไมตองรักษารูปประโยคและ

ความหมายแตตองพยายาม

อรรถาธิบายขยายความ  

2. ดานการรักษารูปประโยค

ของตนฉบับ 

1.ไมอนุญาตใหแปล

นอกเหนือจากตนฉบับ  แมพบ

ขอผิดพลาด  

2. ไมอนุญาตใหเพ่ิมเติมหรือตัด

ทอนตนฉบับ 

1. อนุญาตใหอรรถาธิบาย

ขยายความเพ่ิมเติมในสิ่งท่ี

เชื่อมโยงกับตัวบท 

2. หากพบขอผิดพลาดจําเปน

จะตองชี้แจงและแกไขให

ถูกตอง 

3. ดานวัตถุประสงค การแปลตองคํานึงถึง

ความหมายและวัตถุประสงค

ของตนฉบับ 

ในการอรรถาธิบายอาจ

อรรถาธิบายโดยสรุปหรือ

อรรถาธิบายโดยละเอียดซ่ึง

จะครอบคลุมวัตถุประสงค

ของตนฉบับ  

4. ดานแนวคิด 1. ผลงานแปลเปนแนวคิดของ

ตนฉบับท้ังสิ้น มิใชแนวคิดของผู

แปล 

2. ขอผิดพลาดท่ีพบในผลงาน

เปนของผูเขียนตนฉบับ 

1. ผลงานท่ีออกมาเปน

แนวคิดและทัศนะของผู

อรรถาธิบาย 

2. ขอผิดพลาดท่ีพบในผลงาน

เปนของผูอรรถาธิบาย 
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มิติความแตกตาง ตัรญะมะฮฺ (การแปล) ตัฟสีร (การอรรถาธิบาย) 
5. ดานการอางอิง ผลงานแปลท่ีออกมาสามารถ

อางอิงถึงผูเขียนตนฉบับได แม

เปนเพียงขอความสั้น ๆ ก็ตาม 

ผลงานจากการอรรถาธิบาย

ตองอางอิงถึงผูอรรถาธิบาย 

 

จากความแตกตางของการตัรญะมะฮฺและการตัฟสีรท่ีไดสรุปไวขางตน ชี้ใหเห็นวา 

อุละมาอมีทัศนะเปนไปในทิศทางเดียวกันวา ตัฟสีรหรือการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งท่ี

อนุญาตใหกระทําไดและเปนสิ่งท่ีควรตองดําเนินการ เพ่ือเปนการเพ่ิมพูนความรู ความเขาใจใหกับ

ชาวมุสลิมโดยท่ัวไป และทุกคนสามารถอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดหากเขามีความรู ความเขาใจ

ภาษาอาหรับและภาษาท่ีเขาตองการจะอรรถาธิบาย แตมีเง่ือนไขวาตองไมอรรถาธิบายจนเกิน

ขอบเขตความหมายของการอรรถาธิบาย ตัวอยางเชน การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานดวยทัศนะ

ของตนเอง และการพยายามอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับทฤษฎีทางวิทยาศาสตร 

(Fahd al-Rumiy, 1983 : 1/441)   

สําหรับในการเรียกผลงานการอรรถาธิบายสามารถเรียกวา ผลงานการอรรถาธิบาย 

คัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ ผลงานการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานภาษาไทย เปนตน และยัง

สามารถอางอิงผลงานการอรรถาธิบายไปยังผูอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานไดวา ตัฟสีรอัฏฏอบรีย   

ตัฟสีรอัรรอซีย เปนตน และเชนเดียวกัน สามารถท่ีจะอางอิงผลงานไปยังผูท่ีทําหนาท่ีอรรถาธิบาย

ดวยภาษาอ่ืน ๆ ได เชน การอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของตวน         

สุวรรณศาสน เปนตน  

 

2.5  ขอบัญญัตกิารตัรญะมะฮฺ (การแปล) ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากผลงานแปลของนักบูรพาคดี 1 ท่ีปรากฏใหเห็นถึงความพยายามบิดเบือนความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือสรางความเคลือบแคลงสงสัยโดยอาศัยการแปลความหมายคัมภีร         

อัลกุรอานเปนเครื่องมือ กับคนอีกกลุมหนึ่งท่ีใชการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนสื่อกลางใน

การเผยแพรอิสลาม และเพ่ือปกปองยับยั้งการบิดเบือนความหมายท่ีถูกตองของคัมภีรอัลกุรอานจึงทํา

ใหเกิดแนวคิดท่ีแตกตางกันระหวางอุละมาอ ท้ังในอดีตและปจจุบันแบงออกเปน 3 ทัศนะคือ             

1) อนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดอยางเสรีโดยปราศจากเง่ือนไข 2) หามมิใหแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานในทุก ๆ ประเภทและทุก ๆ กรณี  และ 3) อุละมาอท่ีมีแนวคิดสายกลาง

                                                 
1
 นักบูรพาคดี หมายถึง บุคคลท่ีเขามาศึกษาคนควาความรูในดานตาง ๆ ท่ีเก่ียวกับโลกตะวันออก เชน ภาษา 

ศาสนา วัฒนธรรมและขนบธรรมเนียมประเพณี ซึ่งโดยสวนใหญเปนชาวตะวันตก 
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ท่ีพยายามรวมแนวคิดของผูท่ีตองการรักษาคุณลักษณะพิเศษของคัมภีรอัลกุรอานไวโดยไมอนุญาตให

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานกับแนวคิดของผูท่ีตองการเผยแพรอิสลามและคัมภีรอัลกุรอานโดยใช

การแปลเปนสื่อกลาง (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 28) ดังนั้นจึงมีขอบัญญัติรายละเอียดและ

เหตุผลของการแปลแตละประเภทท่ีแตกตางกัน ซ่ึงอุละมาอไดแบงประเภทของตัรญะมะฮฺออกเปน 2 

ประเภท คือ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ นอกจากนี้ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ยัง

แบงยอยออกเปนอีก 2 ประเภท คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ และตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ 

มิษลียะฮฺ เม่ือตองการกลาวถึงขอบัญญัติของตัรญะมะฮฺจึงจําเปนจะตองแยกขอบัญญัติของแตละ

ประเภทพรอมท้ังเหตุผลของอุละมาอท่ีสนับสนุนและอุละมาอท่ีคัดคานหรือมีความเห็นตาง ดังนี้ 

 

2.5.1 ขอบัญญัติ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ  

 

อุละมาอไดใหทัศนะท่ีสอดคลองและเปนเอกฉันทวา ไมอนุญาตใหแปลคัมภีร 

อัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือแปลคําตอคํา เนื่องจากเปนการแปลท่ีพยายามรักษาถอยคํา

และโครงสรางของประโยคในภาษาเดิมอยางเครงครัด เปนการแปลโดยการนําถอยคํา สํานวนของ

ภาษาท่ีตองการแปลมาวางแทนท่ีตําแหนงถอยคําในตัวบทอัลกุรอาน การแปลในลักษณะนี้ทําให

เนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยาก ดวยธรรมชาติของท้ังสองภาษาท่ีมีความแตกตางกันอยาง

สิ้นเชิง  ดังนั้นการแปลแบบคําตอคําจึงเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได (al-Zurqaniy, 1996 : 2/121) ไมวาจะ

ดวยเหตุผลตามหลักความเปนจริงหรือเหตุผลทางบทบัญญัติ ซ่ึงสอดคลองกันกับอัลกอฏฏอน       

(al-Qatṭ̣an, 1995 : 324) ท่ีไดกลาววา นักวิชาการดานภาษาศาสตรจะทราบดีวาการแปลแบบคําตอ

คําไมสามารถกระทําไดในทางปฏิบัติ แมวาจะพยายามรักษาสํานวนและความหมายท้ังหมดของ

ตนฉบับเดิมไวก็ตาม ท้ังนี้เนื่องจากวาแตละภาษายอมมีธรรมชาติและวัฒนธรรมของภาษาท่ีแตกตาง

กัน 

  มุฮัมมัด อัษฺษฺะฮะบีย (Muḥammad al-Dhahabiy, n.d.: 1/18) ไดใหเหตุผลท่ีไม

อนุญาตใหแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําไววา คัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาดวยวัตถุประสงค

สองประการคือ 1) เพ่ือเปนสิ่งมหัศจรรยท่ีจะยืนยันและรับรองการเปนนบีของนบีมุฮัมมัด  และ   

2) เปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของมวลมนุษยเพ่ือความผาสุกท้ังในโลกปจจุบันและโลกแหงอนาคต 

การแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําจะทําใหวัตถุประสงคท้ังสองประการนั้นหมดไป ท้ังในสวนท่ี

คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรยในการยืนยันการเปนนบีของนบีมุฮัมมัด  เปนสิ่งมหัศจรรยในดาน

ความหมายท่ีกลาวถึงสิ่งเรนลับท้ังท่ีเกิดข้ึนในอดีตและสิ่งท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต นอกจากนี้คัมภีร    

อัลกุรอานยังเปนสิ่งมหัศจรรยทางดานภาษาไมวาจะเปนถอยคํา สํานวน โวหาร วาทศิลป การ

อุปมาอุปไมย ลวนเปนคุณลักษณะพิเศษของคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงทุก ๆ ภาษายอมมีเอกลักษณและ
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ธรรมชาติของภาษาท่ีแตกตางกัน ดังนั้นเม่ือแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคําจึงทําใหเอกลักษณทาง

ภาษาของคัมภีร อัลกุรอานหายไป และทําใหความเปนสิ่งมหัศจรรยนั้นหายไปดวย สําหรับ

วัตถุประสงคขอท่ีสอง เพ่ือเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตเพ่ือความผาสุกของมวลมนุษยท้ังในโลก

ปจจุบันและโลกแหงอนาคตนั้น โดยการนําเอาบทบัญญัติตาง ๆ มาเปนแนวทางปฏิบัติซ่ึงทุก ๆ คน

สามารถเขาใจไดจากความหมายอัลกุรอานท่ีเปนนัยตรงและไมมีผลแตอยางใดกับการแปลความหมาย

เปนภาษาอ่ืน ๆ ซ่ึงในความหมายนี้สามารถท่ีจะแปลบทบัญญัติเหลานั้นเปนภาษาตาง ๆ ได อยางไรก็

ตามในตัวบทอัลกุรอานในบางอายะฮฺไดกลาวถึงบทบัญญัติและแนวทางปฏิบัติท่ีมีความหมายเปนนัย

ประหวัดท่ีนักวิเคราะหเทานั้นท่ีสามารถเขาใจความหมายดังกลาวได หากผูแปลไมมีความรูเก่ียวกับ

ความหมายท่ีเปนนัยประหวัดก็ไมสามารถท่ีจะรักษาความหมายท่ีถูกตองตามท่ีปรากฎในคัมภีร      

อัลกุรอานได 

แตอยางไรก็ตาม หากตองการจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบคําตอคํานั้น 

ตองมีเง่ือนไขสองประการคือ 1) พบคําศัพทของภาษาฉบับแปลท่ีสามารถนํามาแทนท่ีตําแหนงของ

ภาษาตนฉบับได 2) จะตองมีสรรพนามและคําเชื่อมท่ีเหมือนกันระหวางภาษาฉบับแปลกับ

ภาษาตนฉบับ (al-Zurqaniy,1996 : 2/123) ซ่ึงโดยความเปนจริง เง่ือนไขท้ังสองประการนั้นเปนสิ่งท่ี

ปฎิบัติไดยากมากสําหรับการแปลถอยคําท่ัว ๆ ไป โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงเปน

พระดํารัสของอัลลอฮฺ  และเปนสิ่งมหัศจรรย ยิ่งเปนสิ่งท่ีไมสามารถท่ีจะปฎิบัติได ดวยกับเหตุผล

ทางบทบัญญัติและเหตุผลท่ีพิจารณาจากความเปนจริงท่ีเกิดข้ึน  

 

2.5.2 ขอบัญญัติ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ  

 

อุละมาอมีทัศนะท่ีแตกตางกันเก่ียวกับการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบตัรญะมะฮฺ 

ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลแบบตรงตัวของดวงตา สุพล โดยท่ีแตละฝายพยายาม

นําเสนอเหตุผลเพ่ือสนับสนุนทัศนะของตน ดังนี้ 

 

2.5.2.1 ทัศนะท่ีอนุญาตใหแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ  

  

อุละมาอท่ีอนุญาตและสนับสนุนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ   

บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ เปนภาษาตาง ๆ โดยนําเสนอหลักฐานและเหตุผลประกอบ สรุปไดดังนี้ 

  1. อิสลามมิใชศาสนาสําหรับชาวอาหรับหรือผู ท่ีมีความรู ความเขาใจในภาษา

อาหรับเทานั้น ในทางตรงกันขามอิสลามเรียกรองเชิญชวนมวลมนุษยชาติใหไดรับความรูความเขาใจ

ในอิสลามและสิ่งท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นการแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ จึง
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เปนสิ่งสําคัญท่ีจะทําใหบุคคลท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับไดรับความรูความเขาใจในอิสลามและคัมภีร    

อัลกุรอานโดยการศึกษาผานคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล (Fahd al-Rumiy, 2003 : 1/419) 

2. บุคคลท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับ ขาดโอกาสท่ีจะไดซาบซ้ึงกับอรรถรสของภาษา 

ท่ีปรากฎในคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงถือวาเปนสิ่งมหัศจรรยยิ่งทางภาษา แตเขายังสามารถศึกษา พินิจ

พิจารณา วิเคราะห ไตรตรองและเรียนรูบทบัญญัติท่ีเก่ียวของกับหลักศรัทธาและการปฏิบัติจาก

ความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ท่ีเขาสามารถเขาใจได (Fahd        

al-Rumiy, 1983 : 17) 

  3. จากหลักฐานทางประวัติศาสตรและทัศนะของอุละมาอตางยืนยันวาชาวอาหรับ

หรือแมแตบรรดาเศาะฮาบะฮฺในอดีตก็ยังมีความเขาใจความหมายคัมภีรอัลกุรอานในบางอายะฮฺ

แตกตางกัน ท้ังนี้ข้ึนอยูกับความสามารถทางภาษาของแตละคน ซ่ึงในสมัยนั้นหากผูใดไมเขาใจใน

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอายะฮฺใดผูท่ีใหคําตอบไดดีท่ีสุดก็คือทานนบีมุฮัมมัด  ซ่ึงพระองค  

อัลลอฮฺ ไดมอบหมายภารกิจท่ีสําคัญนี้แกทานนบี  ในการแปลความหมายและขยายความเขาใจ

ในตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน (Fahd al-Rumiy, 1983 : 18) จะเห็นไดวาแมแตบรรดาเศาะฮาบะฮฺและ

ชาวอาหรับยังตองการคําอรรถาธิบาย ดังนั้นบุคคลท่ีไมมีความรู ความเขาใจในภาษาอาหรับยิ่ง

ตองการคําอรรถาธิบายเปนเทาทวีคูณดวยภาษาท่ีแตละคนสามารถเขาใจได 

   4. ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในอดีตเกิดจากนักบูรพาคดีชาวตะวันตก

ซ่ึงพบความผิดพลาดอยางมากในการแปล ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีสําหรับมุสลิมท่ีมีความรูความเขาใจใน

ภาษาอาหรับท่ีจะทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ อยางถูกตอง เพ่ือปองกัน

การบิดเบือนความหมายคัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Wajdiy,1936 : 12) 

  5. บุคคลท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับมักปฏิเสธท่ีจะแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเนื่องจากวิตกกังวลวาจะเกิดขอผิดพลาดและการบิดเบือนข้ึนในการแปล แตท้ัง

ขอผิดพลาดและการบิดเบือนนั้นก็มิไดเกิดข้ึนเฉพาะกับการแปลเทานั้น ในการอรรถาธิบายคัมภีร   

อัลกุรอานก็สามารถเกิดขอผิดพลาดและการบิดเบือนไดเชนกัน แตก็ไมปรากฏวามีอุละมาอคนใดหาม

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (Muḥammad al-Wajdiy, 1936 : 12) 

  6. มีการอางอิงหลักฐานจากตํารานิติศาสตร ถึงการอนุญาตใหอานคําแปล           

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺในการปฎิบัติละหมาดได เชน คําพูดของอัสสะรอคสียในหนังสือ       

อัลมับสูฏ กลาวไววา “กรณีการอานสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺดวยภาษาเปอรเซียในการปฎิบัติละหมาดเปน
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สิ่งท่ีปฏิบัติไดในทัศนะของอบู ฮะนีฟะฮฺ ในขณะท่ีอบู ยูสุฟ 1 และมุฮัมมัด 2 ไมอนุญาตหากผูนั้น

สามารถอานภาษาอาหรับได” (al-Sarakhsiy, 1989 : 1/37) 3  

  7. นักบูรพาคดีจํานวนมากไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานหลายรอยฉบับเปน

ภาษาตาง ๆ หลายสิบภาษา ซ่ึงนักบูรพาคดีสวนใหญมีอคติตออิสลามเปนทุนเดิม ดังนั้นการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของพวกเขาจึงมีจุดประสงคเพียงเพ่ือตองการบิดเบือนความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเทานั้น ดังนั้นการไมอนุญาตใหชาวมุสลิมท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอาหรับแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงยิ่งเปนการเปดโอกาสใหกับผูท่ีมีอคติตออิสลามเผยแพรความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานอยางบิดเบือนและสรางความเคลือบแคลงใหกับมุสลิมท่ีอานผลงานเหลานั้น 

นอกจากนี้หากอุละมาอละเลยตอการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปนการแสดงใหเห็นถึงการ

ยอมรับคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลท่ีถูกบิดเบือนโดยนักบูรพาคดี (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 

1996 : 17) 

  8. หากอุละมาอไมใหความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมุสลิมท่ัว

โลกจะขาดแหลงขอมูลอางอิงท่ีถือวาสําคัญท่ีสุด และจะพบแตเพียงคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ

ท่ีใชอานเพ่ือใหไดรับกุศลตอบแทนเทานั้น (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 17) หากแต

ผูอานขาดความเขาใจโดยสิ้นเชิงตอเนื้อหาสาระและจุดประสงคท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอาน   

  9. ในคริสตศตวรรษท่ี 16 นักบูรพาคดีท่ีมีอคติตออิสลามพยายามพิสูจนใหเห็นวา 

อิสลามเปนเพียงศาสนาท่ีเรียกรองเชิญชวนเฉพาะกลุมชนชาติอาหรับในคาบสมุทรอาหรับเทานั้น 

เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับ ดังนั้นหากอุละมาอละเลยตอการให

ความสําคัญกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็เทากับวาสงเสริม สนับสนุนใหมีการบิดเบือน

ขอเท็จจริงท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลโดยนักบูรพาคดี (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 

1996 : 26)  

นอกจากนี้ มุฮัมมัด ฟะรีด อัลวัจญดีย (Muḥammad al-Wajdiy, 1936) ไดเขียน 

บทความตีพิมพในนิตยสารอัลอัซฺฮัร เรื่อง “หลักฐานทางวิชาการในการอนุญาตแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ” เพ่ือสนับสนุนแนวคิดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยได

                                                 
1 อบูยูสุฟ มีนามวา ยะอฺกูบ บุตรอิบรอฮีม อัลอันศอรีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 113 เปนอุละมาอดานนิติศาสตร

อิสลามในมัษฺฮับฮะนะฟยะฮฺ และเปนลูกศิษยคนสําคัญของอบูฮะนีฟะฮฺ เคยดํารงตําแหนงผูพิพากษาในสมัยมุฮัมมัด 

อัลมะหฺดี มูสา อัลฮาดีย และฮารูณ อัรเราะชีด ผูปกครองในราชวงศอับบาสีย เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 183 
2 มุฮัมมัด อัลฮะสัน บุตรฟรกอด อัชชัยบานีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 132 ณ อิรัก เปนผูติดตามอบูฮะนีฟะฮฺ เคย

ศึกษาจากอบูยูสุฟและเดินทางไปศึกษากับอิมามมาลิกเปนเวลา 3 ป ณ นครมะดีนะฮฺ เคยพบกับอิมามอัชชาฟอีย 

เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักาช 189 
3 ดูเพ่ิมใน Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290. 
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นําเสนอเหตุผลในการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไวอยางชัดเจน ในเวลาเดียวกันก็ได

ตอบโตแนวคิดท่ีไมอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไวดวยเชนกัน 

 

2.5.2.2 ทัศนะท่ีปฏิเสธและหามการแปลคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ 

มิษลียะฮฺ  

  สําหรับกลุมท่ีปฏิเสธและหามมิใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ 

ไดพยายามนําเสนอหลักฐานและเหตุผลเพ่ือหักลางเหตุผลของผูสนับสนุนการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน สรุปไดดังนี้ 

  1. ในอดีตทานนบีมุฮัมมัด  ไมเคยแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานและไมเคยใช

ใหผูใดแปล นอกจากนี้บรรดาเศาะฮาบะฮฺและตาบีอีนก็ไมเคยแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานดวย

เชนกัน (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 31) ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจึงเปน

การอุตริข้ึนในอิสลาม 

2. ในคัมภีรอัลกุรอานมีอายะฮฺเก่ียวกับพระนามและคุณลักษณะของอัลลอฮฺ  และ 

มีคําศัพทเฉพาะทางวิชาการ เชน การละหมาด การถือศีลอด และมีถอยคําเก่ียวกับหลักการศรัทธา  

เม่ือผูแปลพยายามท่ีจะแปลถอยคําเหลานี้ทุก ๆ ถอยคํา จะทําใหความหมายของคําศัพทเฉพาะตาง ๆ 

มีความหมายบิดเบือนผิดเพ้ียนไปจากความหมายท่ีถูกตอง (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 31) 

  3. การเปดโอกาสใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะทําใหกลุมท่ีอางตัววา

เปนอุละมาอเขามามีบทบาทและใชการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนเครื่องมือในการบิดเบือน

ความหมายเพ่ือใหสอดคลองกับแนวคิดของกลุมตน เชน กลุมก็อดยานียะฮฺ และกลุมชีอะฮฺ เปนตน 

(Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 32) 

4. เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานประทานลงมาดวยวัตถุประสงคสองประการ คือ เพ่ือ 

เปนบทบัญญัติ เปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของมวลมนุษย และเปนสิ่งมหัศจรรยเพ่ือยืนยันการ

เปนนบขีองมุฮัมมัด  ดังนั้นการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะทําใหวัตถุประสงคนั้นสูญหายไป 

(Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/18)    

5. การแปลหรือการถายทอดถอยคําจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษา 

รูปแบบ โครงสรางประโยค ตลอดจนสํานวนโวหารและอรรถรสของภาษาตนฉบับใหคงอยูอยาง

สมบูรณ ยอมเปนสิ่งท่ีเปนไปไมได เพราะแตละภาษายอมมีเอกลักษณ คุณลักษณะพิเศษและสื่อ

ความหมายเฉพาะของแตละภาษา เม่ือมีการแปลภาษาตนฉบับเปนภาษาอ่ืนก็ยอมจะทําใหคุณคาของ

ภาษาตนฉบับและความสมบูรณดานอรรถรส โวหาร วาทศิลปสูญหายไปดวย (มูนีร มูฮําหมัด และ  

นาอีม บุญมาเลิศ : 68) ซ่ึงสงผลตอผลงานแปลเนื่องจากภาษาท่ีใชจะขาดความเปนธรรมชาติ และใน
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บางครั้งยังเปนอุปสรรคตอความเขาใจในเนื้อหาสาระอีกดวย ท้ังนี้เพราะภาษาตนฉบับและภาษาฉบับ

แปลมีความแตกตางกัน  

6. ถอยคําท่ีปรากฏอยูในคัมภีรอัลกุรอานนั้นเปนภาษาอาหรับ ซ่ึงมีลักษณะคําศัพท 

สรรพนาม คําบุพบทและหลักไวยากรณของภาษาท่ีเฉพาะแตกตางจากภาษาอ่ืน จึงเปนไปไดยากท่ีจะ

เลือกใชคําศัพทหรือถอยคําท่ีมีความหมายเดียวกันจากภาษาอ่ืนนํามาวางแทนท่ีในตําแหนงของ

คําศัพทเดิมท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานโดยท่ีไมทําใหความหมายผิดเพ้ียนไปจากเดิมและโดยเฉพาะ

บางถอยคําในคัมภีรอัลกุรอานจะใชภาษาและคําศัพทท่ีมีความหมายโดยนัยประหวัด เชนสํานวนท่ี

เปนการเปรียบเปรยหรืออุปมาอุปไมย แตผูแปลพยายามท่ีจะรักษาความหมายของคําศัพทเดิมไวจึง

ทําใหไมสามารถถายทอดความหมายท่ีแทจริงตามวัตถุประสงคในคัมภีรอัลกุรอานได (Jalal al-Din 

al-‘Alush, 2008 : 26) และบางครั้งผูแปลแตละคนก็จะตีความไปตามทัศนะและแนวความคิดของ

ตนเอง ซ่ึงทําใหเกิดความผิดพลาดในการใหความหมาย (Muḥammad al-Khadar, 1971 : 63) 

7. คัมภีรอัลกุรอานเปนคัมภีรท่ีถูกประทานมาจากอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนสิ่งท่ีเกินกวา 

ความสามารถของมนุษยและญินจะถายทอดความหมายไดเหมือนหรือคลายคลึง ถึงแมผูแปลจะ

พยายามรักษาความหมายและจุดประสงคไวอยางสมบูรณก็ตาม (al-Zurqaniy,1996 : 2/156) ดัง

ท่ีอัลลอฮฺ  ไดยืนยันถึงความออนแอในความสามารถของมนุษยและญินไววา 

 ِا الْقُرْآنِ لاَ َ�تْوُنَ بمِثِْلِه ََ ُّـ عَلَىٰ أَن َ�تْوُا بمِثِْلِ هَٰ ِـ اجْتَمَعَتِ الإِْ سُ وَالجِْ  قُل لَّئِ
 وَلَوْ كَانَ بَـعْضُهُمْ لِِـَعْضٍ ظَهِيراً

 “จงกลาวเถิดมุฮัมมัด แมวามนุษยและญินรวมกันท่ีจะนํามาเชน 

  อัลกุรอาน พวกเขาไมอาจจะนํามาเชนนั้นได และแมวาบางคนใน 

  หมูพวกเขาเปนผูชวยเหลือแกอีกบางคนก็ตาม”   

(สูเราะฮฺอัลอิสรออ อายะฮฺท่ี 88) 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวจึงไมสามารถท่ีจะอางอิงผลงาน 

แปลนั้นวาเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีประทานใหกับนบีมุฮัมมัด  ได (Jalal al-Din al-‘Alush, 

2008 : 27) เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับเทานั้น ดังท่ีปรากฏใน

คัมภีรอัลกุรอานวา 

 �ًقُـرْآ َِ نَا َِليَْ َِ أوَْحَيـْ لِ ََٰ ْـ حَوْلهَاَوكََ َِرَ أمَُّ الْقُرَىٰ وَمَ  عَرَبيِّا لتُِّن
“และเชนนั้นแหละ เราไดวะหยูอัลกุรอานเปนภาษาอาหรับแกเจา 

 เพ่ือเจาจะไดตักเตือนอุมมุลกุรอ (ชาวมักกะฮฺ) และผูท่ีอยูรอบเมืองนั้น”  

(สูเราะฮฺอัชชูรอ สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 7) 
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8. ผลงานฉบับแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบแปลตรงตัวไมสามารถนํามาใช 

ทดแทนการอานเพ่ือใหไดรับผลตอบแทน 1 อักษรเทากับ 10 ความดีเหมือนดังเชนการอานคัมภีร  

อัลกุรอานจากตนฉบับภาษาอาหรับได (Jalal al-Din al-‘Alush, 2008 : 27) 

9. หากอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวและการแปลแบบ 

คําตอคํา ในอนาคตจะพบเห็นคัมภีรอัลกุรอานท่ีหลากหลายภาษา แตละกลุมชนก็จะยึดถือเฉพาะ

คัมภีรอัลกุรอานท่ีแปลโดยภาษาของตน และปฏิเสธคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับและฉบับแปลเปนภาษา

อ่ืน ๆ จนในท่ีสุดจะทําใหเกิดความแตกแยกและความขัดแยงข้ึน จนกลายเปนกลุมชนท่ีไดรับความ

โกรธกริ้วดังเชนชาวยิวและเปนกลุมชนท่ีหลงผิดดังเชนชาวนัศรอนีย (al-Zurqaniy,1996 : 2/162) 

ดังพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีตรัสไววา 

 َـ فَـرَّقُوا دِينـَهُمْ وكََا وُا َِي َـ الَّ  شِيـَعًا ۖ كُلُّ حِزْبٍ بمِاَ لَدَيْهِمْ فَرحُِونَ مِ
 “ในหมูผูแบงแยกศาสนาของพวกเขาออกเปนนิกายตาง ๆ และแต 

  ละหมูคณะก็พอใจตอสิ่งท่ีพวกเขามีอยู”  

(สูเราะฮฺอัรรูม อายะฮฺท่ี 32) 

10. หากอนุญาตใหมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบตรงตัวข้ึน ในระยะ 

แรก ๆ คนจะเรียกวา คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล แตหลังจากกาลเวลาผานไปชวงระยะหนึ่งคนจะเรียก

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานั้น ๆ เชน คัมภีรอัลกุรอานภาษาอังกฤษ คัมภีรอัลกุรอานภาษาจีน 

คัมภีรอัลกุรอานภาษาไทย เปนตน จนในท่ีสุดก็จะเขาใจไปวาพระองคอัลลอฮฺ  ประทานคัมภีร   

อัลกุรอานลงมาในทุก ๆ ภาษา (Jalal al-Din al-‘Alush, 2008 : 29) 

11. เม่ือมุสลิมเขาใจวาสามารถศึกษาคัมภีรอัลกุรอานจากฉบับแปลแบบตรงตัวไดก็ 

จะทําใหมุสลิมไมใหความสําคัญกับการศึกษาคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับ และหลังจากนั้นคัมภีร        

อัลกุรอานตนฉบับก็จะสาบสูญไปในท่ีสุด และเม่ือเวลาผานไปจะทําใหภาษาอาหรับหายสาบสูญไป

ดวย เพราะคัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งสําคัญท่ีทําใหมุสลิมท่ัวโลกใหความสําคัญและใหความสนใจใน

การศึกษาภาษาอาหรับ และมุสลิมสวนใหญ ศึกษาภาษาอาหรับจากคัมภีร อัลกุรอาน (al-

Zurqaniy,1996 : 2/161) 

12. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมิใชชองทางเดียวในการเผยแพรอิสลามแต 

 การเผยแพรอิสลามนั้นสามารถกระทําโดยการแปลคําสอนของอิสลาม สิ่งดีงามและคุณธรรม

จริยธรรมท่ีดีของอิสลาม ซ่ึงสามารถเรียนรูไดจากการแปลตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน (al- 

Zurqaniy,1996 : 2/165) 

 นอกจากนี้ มุฮัมมัด เราะชีด อัรริฎอ (Muḥammad Rashid al-Rida, 1946 : 

9/331) ไดกลาวสนับสนุนทัศนะท่ีไมเห็นดวยกับการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบ       

ฮัรฟยะฮฺสรุปไดวา การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบหัรฟยะฮฺนั้นกอใหเกิดอุปสรรคมากมาย
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ตอการแปลและอาจสรางความเสียหายใหเกิดข้ึนจากการแปลอยางมากมายเชนกัน ดังนั้นการแปลใน

ลักษณะดังกลาวจึงเปนสิ่งตองหามในอิสลาม นอกจากนี้ยังไมอนุญาตใหเรียกผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากผลงานแปลดังกลาวมิใชคัมภีรของอัลลอฮฺ  และ

ไมสมควรอยางยิ่งท่ีจะอางอิงถอยคําท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ วาเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  

เชนกลาววาอัลลอฮฺ  ดํารัสวา..........แตควรท่ีจะกลาววาอัลลอฮฺ  ดํารัสโดยความหมายวา.......... 

จากนั้นจึงกลาวถึงความหมายของคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอดเปนภาษาอ่ืน คัมภีรอัลกุรอานท่ีเปน

ดํารัสของอัลลอฮฺ  คือตัวบทภาษาอาหรับเทานั้น สวนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลนั้นมิไดมี

เอกลักษณของสิ่งท่ีเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เหลืออยูเลย ไมวาจะถอยคําหรือความหมายท่ีเปน

ความมหัศจรรยของภาษา ถอยคําท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ มีความแตกตางกับตัวบทคัมภีร    

อัลกุรอานท้ังถอยคําและความหมาย ดังนั้นการอางอิงความหมายท่ีถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ วา

เปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  จึงเปนคํากลาวท่ีโกหกและแอบอางตออัลลอฮฺ  และถือวาเปนการ

ปฏิเสธตอคัมภีรอัลกุรอานอีกดวย บรรดามุสลิมีนตางมีทัศนะท่ีสอดคลองและตรงกันวา ไมอนุญาตให

เปลี่ยนแปลงถอยคําท่ีปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานดวยถอยคําท่ีมีความคลายคลึงกันแมวาจะเปนถอยคํา

ภาษาอาหรับก็ตามเชนคําวา “ريب” ดวยคําวา “ِش” ในอายะฮฺ “ َِ الْكِتَابُ لاَ رَيْبَ  لِ فِيهِ  ذَٰ ”  P9F

1
P 

  

จากทัศนะของอุละมาอท่ีอนุญาตและสนับสนุนใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

แบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺดวยเหตุผลดังท่ีกลาวมาแลวขางตน และจากทัศนะของอุละมาอ

บางสวนท่ีปฏิเสธและหามมิใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ โดย

ไดนําเสนอเหตุผลเพ่ือหักลางเหตุผลของฝายท่ีอนุญาตนั้น ผูวิจัยเห็นวาอุละมาอท้ังสองฝายไดแบง

ประเภทของการตัรญะมะฮฺไวไมตรงกัน โดยฝายท่ีไมอนุญาตนั้นเห็นวา ตัรญะมะฮฺแบงออกเปน 2 

ประเภทเทานั้น คือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺหรือการแปลคําตอคํา และตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการ

แปลแบบอรรถาธิบาย ในขณะท่ีฝายท่ีอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ไดแบงตัรญะมะฮฺ

ออกเปน 2 ประเภท เชนเดียวกัน แตในประเภทตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺนั้นฝายอนุญาตไดแบงออกเปน

อีก 2 ประเภท คือ ตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือการแปลคําตอคํา และตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ 

บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ หรือการแปลตรงตัว ดังนั้นจึงเห็นไดวาผูท่ีหามมิใหมีการแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานนั้นเปนการหามตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ ในทุก ๆ กรณี โดยมิไดแยกระหวางตัรญะมะฮฺ     

ฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺ หรือตัรญะมะฮฺ ฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ ในขณะท่ีฝายท่ีอนุญาตนั้นสนับสนุน

ใหแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเฉพาะแบบฮัรฟยะฮฺ บิฆอยรี่ มิษลียะฮฺ เทานั้น เพราะการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบฮัรฟยะฮฺ มิษลียะฮฺนั้น อุละมาอท้ังในอดีตและปจจุบันมีทัศนะตรงกัน

วาไมอนุญาตใหดําเนินการโดยเด็ดขาด ดังเหตุผลท่ีไดกลาวมาแลวขางตน  
                                                 
1
 สูเราะฮอัฺลบะเกาะเราะฮฺ อายะท่ี 2 
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2.5.3 ขอบัญญัติการตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ  

 

ตัรญะมะฮฺ ตัฟสีรียะฮฺ หรือการแปลแบบอรรถาธิบาย หมายถึงการแปลในลักษณะ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบประมวลความหมายเปนภาษาอ่ืน ๆ เปนการแปลท่ีมิได

รักษาโครงสรางของประโยคและมิไดเรียงลําดับคําของตนฉบับเดิมไว แตใหความสําคัญกับการรักษา

ความหมายและจุดประสงคของตนฉบับไวอยางสมบูรณซ่ึงในบางครั้งเรียกการแปลแบบนี้วา     

ตัรญะมะฮฺ มะอนะวียะฮฺ เนื่องจากการแปลในลักษณะดังกลาวคลายกับการอรรถาธิบาย (al-

Zurqaniy, 1996 :2/121) P10F

1
P   

อุละมาอสวนใหญมีทัศนะท่ีเห็นตรงกันในการอนุญาตใหแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ ในลักษณะของการอรรถาธิบายความหมายแบบเรียบเรียงหรือสรุปความ 

ดังท่ีอิบนุ ฮะญัร P11F

2
P ไดอางอิงคําพูดของอิบนุ อัลบัฏฏอล P12F

3
P วา “แทจริงวะหยูนั้นมีท้ังสิ่งท่ีถูกอาน

(เพ่ือใหไดรับผลตอบแทนหมายถึงคัมภีรอัลกุรอาน) และไมถูกอาน (ไมไดรับผลตอบแทนจากการอาน

หมายถึงหะดีษ) ซ่ึงถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับไมมีการปฏิเสธวามันเปนสิ่งท่ีถูกสงผานไปยัง

มวลมนุษยท้ังชาวอาหรับและท่ีมิใชชาวอาหรับ ดวยวะหยูท่ีถูกประทานลงมาเปนภาษาอาหรับจึง

เผยแพรใหกับกลุมตาง ๆ ท่ีเปนชาวอาหรับ และชาวอาหรับจะทําหนาท่ีแปลวะหยูนั้นใหเปนภาษา

ตาง ๆ ท่ีชนชาติอ่ืน ๆ สามารถเขาใจได” (Ibn Ḥajar al-‘Asqalaniy, 1959 : 9/10) 

แตอยางไรก็ตาม ยังมีอุละมาออีกบางสวนท่ีปฏิเสธการแปลความหมายคัมภีร       

อัลกุรอานแบบอรรถาธิบายโดยอางเหตุผลวาเปนสิ่งท่ีอุตริข้ึนในอิสลาม เพราะทานนบี  และบรรดา

เศาะฮาบะฮฺไมเคยปฏิบัติในสิ่งดังกลาว (Muḥammad al-Fawzan, 2001 : 36 ) 

 

2.6  ความสําคัญของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย  

 

  อุละมาอสวนใหญใหการยอมรับและสนับสนุนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

แบบอรรถาธิบายเปนภาษาตาง ๆ  เนื่องจากเห็นวามีคุณประโยชนและสรางความเขาใจไดมากกวา

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Muḥammad al-Dhahabiy, n.d. : 1/19. 
2 อิบนุ ฮะญัร มีนามวา ชิฮาบุดดีน อะหฺมัด บิน อะลีย บิน มุฮัมมัด อัลอัสเกาะลานีย รูจักกันในนาม อิบนุ ฮะญัร 

เกิดปฮิจญเราะศักราช 773 ไดรับสมญานามวา อะมีรุล มุอฺมินีน ฟลฮะดีษ เสียชีวิตในปฮิจญเราะศักราช 852  ท่ี 

กรุงไคโร 
3 อิบนุ อัลบัฏฏอล มีนามวา อะบุลฮะสัน อะลยี บิน เคาะลัฟ บิน บัฏฏอล อัลบักรีย อัลกุรฏบีย รูจักกันในนาม 

อิบนุ ลัจญญาม เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 449 
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การแปลในลักษณะอ่ืน ซ่ึงสามารถสรุปคุณประโยชนของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบ

อรรถาธิบายออกเปน 2 ดาน ดังนี้  

  2.6.1 ดานสังคม 

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมีคุณประโยชนอยางมากท้ังกับบรรดามุสลิม

และชาวตางศาสนิก ซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ (al-Zurqaniy, 1996 : 2/148-149) 

  1. เปนการเผยแพรความรูอันทรงคุณคาท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกบุคคลท่ีไม

สามารถศึกษาไดจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับไดเรียนรูเพ่ือเติมเต็มความศรัทธาใหแกชาวมุสลิม อีกท้ัง

ยังเปนการสะดวกแกชาวตางศาสนิกท่ีตองการแสวงหาสัจธรรมอันแทจริง 

  2. เปนการปองกันความคลุมเครือท่ีเกิดข้ึนจากการบิดเบือนความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานของผูแปลท่ีมีอคติตอคัมภีรอัลกุรอานและอิสลาม เชน กลุมนักบูรพาคดี และจากกลุมท่ีอาง

ตัววาเปนมุสลิม แตพยายามเผยแพรแนวคิดเพ่ือชักจูงใหชาวมุสลิมท่ีไมมีความรูในภาษาอาหรับหลง

ผิด เชนกลุมชีอะฮฺ และกลุมก็อดยานีย  

  3. ทําใหผู ท่ี ไม มีความรูภาษาอาหรับไดเขาใจในความมหัศจรรยของคัมภีร          

อัลกุรอานเก่ียวกับวิทยาศาสตรและวิทยาการสมัยใหมท่ีนักวิทยาศาสตรเพ่ิงจะคนพบในสมัยปจจุบัน 

ในขณะท่ีคัมภีรอัลกุรอานไดกลาวมาแลวกวา 1,400 ป 

  4. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ เปนพันธกิจท่ีสําคัญ

ประการหนึ่งของบรรดามุสลิมท่ีมีความรูความสามารถในแตละภาษา เนื่องจากเปนการสงเสริมการ

เผยแพรคัมภีรอัลกุรอานและอิสลาม ดังนั้นเม่ือมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ 

จึงถือวาบรรดามุสลิมไดปฏิบัติพันธกิจท่ีสําคัญนั้นแลว 

  2.6.2 ดานการปฏิบัติ 

สําหรับในดานการปฏิบัติและการนําไปใชซ่ึงจะมีผลโดยตรงตอบรรดามุสลิมนั้น 

สามารถสรุปไดดังนี้ 

1. คุณประโยชนท่ีผูอานจะไดรับจากคัมภีรอัลกุรอานนอกเหนือจากผลบุญในการ 

อานคัมภีรอัลกุรอาน ผูอานควรพินิจพิเคราะห ไตรตรองความหมายเพ่ือเติมเต็มความศรัทธา การอาน

คัมภีรอัลกุรอานโดยท่ีผูอานมีความรูและเขาใจในความหมายยอมกอใหเกิดคุณประโยชนมากกวาและ

สูงคากวาผูท่ีอานโดยขาดความเขาใจและขาดการไตรตรอง   

  2. ทําใหบรรดามุสลิมไดมีความรูความเขาใจในบทบัญญัติตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับการ

ดําเนินชีวิต หลักการปฏิบัติท้ังท่ีเปนหนาท่ีของตนเอง และหนาท่ีปฏิบัติตอสังคม  

3. เพ่ือใหมุสลิมไดมีความรูความเขาใจในขอบัญญัติท่ีเก่ียวของกับสิ่งฮะลาล (สิ่งท่ี 

อนุมัติ) และฮะรอม (สิ่งตองหาม) 
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2.7 คุณสมบัติของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

คัมภีรอัลกุรอานคือพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ดังนั้นผูท่ีทําหนาท่ีแปลความหมาย 

พระดํารัสของพระองคจึงจําเปนตองมีคุณสมบัติสําคัญท่ีแตกตางจากผูทําหนาท่ีแปลผลงานท่ัว ๆ ไป 

ดังนี้ 

  1. ผูท่ีจะทําหนาท่ีแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานจะตองเปนนักอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอาน (Nur al-Din ‘Atr , 1993 : 119) ซ่ึงมีคุณสมบัติดังนี้ (Nur al-Din ‘Atr , 1993 : 87-

88, Fahd al-Rumiy, 2003 : 184-185) 

      1.1 มีความรู ความเขาใจ และมีความเชี่ยวชาญอยางดีในภาษาอาหรับ เนื่องจาก

คัมภีรอัลกุรอานถูกประทานลงมาดวยภาษาอาหรับ ซ่ึงประกอบดวยศาสตรดานนะหฺวู (ไวยกรณ

อาหรับ) และศอรฟ (การผันคําและการเปลี่ยนรูปคําศัพท) เพราะนะหฺวูและศอรฟ เปนพ้ืนฐานสําคัญ

ของภาษาอาหรับ และจะตองมีความรูความเขาใจในศาสตรดานบะลาเฆาะฮฺ (วาทศาสตร) เนื่องจาก

จะทําใหผูแปลมีความเขาใจในความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานดานภาษา และจะทําใหผูแปล

สามารถถายทอดความหมายไดอยางสละสลวยและมีความลึกซ้ึง 

      1.2 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุลูม อัตตัฟสีร (ความรูเก่ียวกับการ

อรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน) เชน อัสบาบ อันนุซูล (สาเหตุการประทานอัลกุรอาน) เพราะจะทําใหผู

แปลเขาใจถึงจุดประสงค สาเหตุ กลุมเปาหมาย สถานท่ีและเวลา ท่ีอายะฮฺนั้นถูกประทานลงมา     

อัลนาสิคและอัลมันสูค (อายะฮฺท่ีมายกเลิก และอายะฮฺท่ีถูกยกเลิก) ท้ังนี้เพ่ือท่ีจะอรรถาธิบายไดวา 

อายะฮฺใดสามารถนํามาอางอิงเปนหลักฐานและสามารถนํามาปฏิบัติได และอายะฮฺใดบางท่ีไดถูก

ยกเลิกไปแลว เปนตน นอกจากนี้จะตองมีความรู  ความเขาใจในศาสตรดานการอานคัมภีร            

อัลกุรอานอีกดวย 

      1.3 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุลูม อัลฮะดีษ (ความรูเก่ียวกับอัลฮะดีษ) 

เพราะในบางครั้งจําเปนตองใชอัลหะดีษประกอบในการอรรถาธิบายอัลกุรอาน  

      1.4 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอิลมฺ อุศูล อัดดีน (ความรูดานพ้ืนฐาน

หลักการศรัทธา) 

      1.5 มีความรู ความเขาใจในศาสตรดานอุศูล อัลฟกฮฺ (ความรูพ้ืนฐานดานหลัก 

ศาสนบัญญัติ)    

  2. ผูแปลตองเปนมุสลิมท่ีมีความซ่ือสัตยเท่ียงธรรม ซ่ึงเปนคุณสมบัติประการสําคัญ

ของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เนื่องจากในกรณีท่ีมีขาวสารเดียวกันท่ีอาจเปนไปไดวาเปนจริง

และเปนเท็จ ในการพิจารณาจะใหน้ําหนักกับผูใหขาวสารท่ีมีความซ่ือสัตยมากกวา และเหตุผลท่ีตอง

เปนมุสลิมเนื่องจากผูปฏิเสธสวนใหญมักมีอคติตออิสลาม (Muḥammad Ḥassan, 2008 : 615)  
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3. ผูแปลตองมีหลักความเชื่อและความศรัทธาตามแนวทางของอะฮฺลุสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ มีความเลื่อมใส ยึดม่ันศรัทธาในคัมภีรอัลกุรอานและแบบฉบับของทานนบีมุฮัมมัด  

จะตองดําเนินการแปลโดยหลีกเลี่ยงหลักความเชื่อท่ีคลุมเครือหรือแนวคิดท่ีบิดเบือน (Nur al-Din 

‘Atr , 1993 : 119) ของกลุมท่ีอางตัววาเปนมุสลิม เนื่องจากกลุมเหลานี้พยายามท่ีจะถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเพ่ือสนับสนุนและเผยแพรแนวคิดของกลุมตน 

  4. ผูแปลตองมีความบริสุทธิ์ใจตอการทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีร           

อัลกุรอาน โดยพึงสังวรณเสมอวาเปนการทําหนาท่ีเพ่ืออัลลอฮฺ  และเพ่ือการเผยแพรคําสอนของ

อิสลามใหแกบรรดามุสลิมท่ีขาดความเขาใจภาษาอาหรับ อีกท้ังเปนการสรางทัศนคติท่ีดีตอตาง     

ศาสนิก 

นอกจากคุณสมบัติของผูทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานขางตนแลว 

ยังมีคุณสมบัติอีกประการหนึ่งท่ีมีความสําคัญอยางยิ่ง คือผูทําหนาท่ีถายทอดความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานนั้น จะตองมีความรูความเขาใจในภาษาท่ีตองการถายทอดเปนอยางดีเชนกัน เพราะจะทํา

ใหผูถายทอดสามารถเลือกใชถอยคําและสํานวนท่ีเหมาะสม สามารถถายทอดความหมายอัลกุรอาน

ไดอยางถูกตอง ตรงตามจุดประสงคของอัลกุรอาน และทําใหถอยคําและสํานวนท่ีถูกถายทอดมานั้นมี

ความนาสนใจ และผูแปลควรใชรูปแบบของภาษาท่ีเปนมาตรฐานและไดรับการยอมรับ 

 

2.8 หลักเกณฑการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย 

 

  ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย จําเปนตองมีหลักเกณฑใน

การแปลเพ่ือท่ีจะใหผลงานแปลมีความถูกตองมากท่ีสุด ดังท่ีอัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 

2/184-185) และมุฮัมมัด อัลบุนดากฺ (Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 75-76) ไดกลาวถึง

หลักเกณฑในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายสรุปไดดังนี้ 

  1. การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายควรปราศจากคํานิยามทาง

วิชาการและผลงานวิจัยทางวิทยาศาสตร นอกจากวาจะมีความจําเปนจริง ๆ ท่ีตองการอรรถาธิบาย

เพ่ือใหไดรับความเขาใจมากยิ่งข้ึน 

  2. ไมควรนําเสนอทฤษฎีทางวิชาการ และวิทยาการสมัยใหมมาสนับสนุนทัศนะ

เพ่ิมเติมในอายะฮฺท่ีเก่ียวของกับปรากฏการณธรรมชาติท่ีถูกสรางโดยอัลลอฮฺ  เชน ฟารอง ฟาแลบ

ในอายะฮฺท่ีกลาวถึงเรื่องฟารอง ฟาแลบ หรือทัศนะของนักดาราศาสตรในเรื่องเก่ียวกับทองฟาและ

ดวงดาว แตควรนําเสนอในสิ่งท่ีเปนบทเรียนและเปนทางนําท่ีพบจากอายะฮฺดังกลาวแกผูอาน 

  3. หากมีความจําเปนท่ีตองการอรรถาธิบายความหมายใหชัดเจนยิ่งข้ึนในบางกรณี

ใหใชวิธีการอรรถาธิบายในเชิงอรรถ 
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  4. ไมควรอรรถธิบายเกินกวาท่ีอายะฮฺกลาวถึง  ไมควรอรรถาธิบายดานนิติศาสตร

โดยยึดติดกับมัษฺฮับ 1 ใดมัษฺฮับหนึ่ง และไมควรใชการตะอวีลในอายะฮฺท่ีกลาวถึงเรื่องปาฏิหาริยและ

เหตุการณในวันโลกหนา 

  5. ควรนําการอานแบบฮัฟศ มาใชเปนตัวบทในการอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน 

  6. อายะฮฺท่ีมีสาเหตุในการประทานลงมา ผูแปลควรศึกษาวิเคราะหและคัดเลือก

เฉพาะสาเหตุการประทานท่ีถูกตองท่ีสุดและนํามากลาวอางไวในแตละอายะฮฺ 

  7. กอนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบายควรพิจารณาวา      

อายะฮฺดังกลาวมีความสัมพันธและเก่ียวของหรือกลาวถึงเรื่องเดียวกันกับอายะฮฺท่ีตอเนื่องกันหรือไม 

หากมีความสัมพันธกันใหเขียนอายะฮฺท่ีตอเนื่องกันจนจบตามใจความของเรื่อง จากนั้นจึงเริ่มให

ความหมายคําศัพทแตละคําอยางละเอียด หลังจากนั้นจึงทําการแปลแบบอรรถาธิบายความหมายของ

แตละอายะฮฺใหชัดเจนและเชื่อมโยงกับอายะฮฺอ่ืน ๆ ท่ีตอเนื่องกัน 

  8. ไมควรสรางเง่ือนไขในการแปลความหมายโดยพยายามเชื่อมโยงความสัมพันธ

ระหวางอายะฮฺและสูเราะฮฺตาง ๆ เขาดวยกัน 

  9. ในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานแบบอรรถาธิบาย ควรระบุใหชัดเจนกอน

อรรถาธิบายวาเปนสูเราะฮฺประเภทมักกียะฮฺหรือมะดะนียะฮฺ และในสูเราะฮฺมักกียะฮฺมีอายะฮฺใดบาง

เปนมะดะนียะฮฺ ในทางตรงกันขามในสูเราะฮฺมะดะนียะฮฺมีอายะฮฺใดบางเปนมักกียะฮฺ 

  10. ควรอรรถาธิบายอัลกุรอานครั้งละอายะฮฺ หรือมากกวาหนึ่งอายะฮฺในกรณีท่ีแต

ละอายะฮฺมีความสัมพันธเปนเรื่องเดียวกัน จากนั้นจึงใหความหมายของคําสําคัญในอายะฮฺ พรอมท้ัง

อรรถาธิบายความหมายของแตละอายะฮฺอยางชัดเจนและตอเนื่องกัน 

 

2.9 ขอบัญญัติการอานคําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัตลิะหมาด 

 

  การอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีสงเสริมและสนับสนุนใหปฏิบัติ เนื่องจากการอาน      

อัลกุรอานเพียงอักษรเดียวจะไดรับภาคผลตอบแทนมากถึง 10 ความดี แตสําหรับในการปฏิบัติ

ละหมาดการอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนอยางยิ่งโดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงถือเปน

องคประกอบท่ีสํา คัญอยางยิ่ ง ในการปฏิบัติละหมาดทุกประเภท หากผูละหมาดมิไดอาน                 

                                                 
1 มัษฺฮับ หมายถึง แนวทางในการวิเคราะหตัวบทตามหลักมูลฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตรซึ่งอุละมาอท่ีมี

คุณสมบัติในระดับมุจญตะฮิด มุฏลักมุสตะกิล กําหนดไว โดยมีการจดบันทึก การรวบรวมและการอรรถาธิบายอยาง

เปนรูปธรรม มัษฺฮับตามความหมายดังกลาวน้ีมีข้ึนตั้งแตในชวงตนศตวรรษท่ี 2 ของฮิจญเราะฮฺศักราชจนถึงชวงเวลา

ของการปฎิบัติตามและการสังกัดมัษฺฮับ  
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สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺจะถือวาการละหมาดนั้นไมถูกตองและไมถือวาเขาไดละหมาด ดังท่ีอุบาดะฮฺได

รายงานไววา  

 ْـ  ِـ عَُِادَةَ  عَ  ْـ صَلاةََ  لاَ ((:  قاَلَ   اللهِ  رَسُوْلَ  أنََّ   الصَّامِتِ  بْ   لِمَ

     ) عليه متفق(  ))الْكِتَابِ  بفَِاتحَِةِ  يَـقْرأَْ  لمَْ 
จากอุบาดะฮฺ บิน อัศศอมิดเลาวา ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา 

“ไมถือวาเปนการละหมาดสําหรับผูท่ีไมอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ”  

(บันทึกโดย al-Bukhariy, n.d. : 756 ,  และ Muslim, n.d. : 394)  

ในกรณีของบุคคลท่ีไมสามารถอานสูเราะอัลฟาตีฮะฮฺได หรืออานไดไมถูกตองจะ 

อนุญาตใหบุคคลนั้นอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาอ่ืนหรืออานคําแปลแทนไดหรือไม อุละมาอดาน

นิติศาสตรอิสลามในอดีตของแตละมัษฺฮับมีทัศนะท่ีแตกตางกัน ดังนี้ 
 

มัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺ P14F

1 

  สําหรับมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺ อุละมาอหลายทานมีทัศนะท่ีแตกตางกันในเรื่องการ

อานคัมภีรอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ แทนการอานตัวบทภาษาอาหรับในการละหมาด อาทิ อิบนุ 

อัลฮัมมาม (Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290) อัสสะรอคสีย (al-Sarakhsiy,1989 : 1/37) และ   

อิบนุ อาบีดีน (Ibn ‘Abidin,1994 : 2/85) ไดกลาวถึงทัศนะของอบู ฮะนีฟะฮฺไวสอดคลองกันวา 

อนุญาตใหอานคําแปลอัลกุรอานดวยภาษาเปอรเซียเฉพาะในการละหมาด เพ่ือทดแทนการอาน     

อัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับไดในทุก ๆ กรณี ไมวาบุคคลนั้นจะสามารถอานตัวบทอัลกุรอานเปน

ภาษาอาหรับไดหรือไมก็ตาม โดยอางอิงหลักฐานจากพระดํารัสของอัลลอฮฺ  ท่ีระบุวา 

 ََِركَُم بهِِ وَمَـ بَـلَغ ا الْقُرْآنُ لأُِ  ََ نَكُمْ ۚ وَأوُحِيَ َِليََّ هَٰ ُۖ  شَهِيدٌ بَـيْنيِ وَبَـيـْ  قُلِ الَّ
 “จงกลาวเถิดมุฮัมมัด วาอัลลอฮฺ  ทรงเปนพยานระหวางฉันกับ 

พวกทาน และคัมภีรอัลกุรอานเลมนี้ไดถูกประทานลงมาแกฉันเพ่ือ  

ท่ีฉันจะไดใชคัมภีรเลมนี้ตักเตือนพวกทาน และผูท่ีคัมภีรอัลกุรอาน 

นี้ไปถึง” 

(สูเราะฮฺอัลอันอาม สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 19) 

บุคคลท่ัวไปท่ีมิใชชาวอาหรับจะไมสามารถเขาใจคําตักเตือนท่ีมีอยูในคัมภีร 

อัลกุรอานได นอกจากจะตองศึกษาภาษาอาหรับจนมีความเขาใจเสียกอนหรือจากความหมายคัมภีร           

อัลกุรอานท่ีไดถูกถายทอดเปนภาษาท่ีตนเขาใจ 

                                                 
1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงอบูฮะนีฟะฮฺ อัลนุอฺมาน ซึ่งเปน

ตนแบบของมัษฺฮับฮะนะฟยะฮฺ 
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นอกจากนี้ยังมีการอางอิงรายงานของสัลมาน อัลฟารีสีย  วามีประชาชนชาว 

เปอรเซียขอรองใหเขาเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือใชอานประกอบการละหมาด 

ดังนั้นสัลมานจึงไดเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซีย เพ่ือใหประชาชนชาวเปอรเซียไดใช

อานประกอบการละหมาดจนกวาพวกเขาจะสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษาอาหรับได      

(al-Sarakhsiy,1989 : 1/37)   

อัซฺซุรกอนียไดปฏิเสธรายงานของสัลมานอัลฟารีสีย เนื่องจากเปนการรายงานท่ีขาด 

สายรายงานยืนยัน โดยใหเหตุผลวา หากฮะดีษของสัลมานมีสายรายงานท่ีถูกตอง ฮะดีษนี้ก็นาจะเปน

ฮะดีษท่ีมีคนจํานวนมากรายงานมาตรงกัน เนื่องจากในขณะนั้นถือวาการแปลความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนและมีคุณคาอยางมาก นอกจากนี้ถอยคําในฮะดีษยังมีการรายงานท่ีแตกตาง

กัน ในบางสายรายงานกลาววาสัลมานไดเขียนสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซีย บางรายงานเลา

วาแปลบัสมะละฮฺ 1 ในขณะท่ีบางรายงานมิไดระบุวาสัลมานเขียนอายะฮฺใด (al-Zurqaniy, 1996 : 

2/172)  

มุฮัมมัด เฟาซาน ไดอางอิงคําพูดของฮุสัยนฺ สามีย วาฮะดีษสัลมานรายงานดวย 

สํานวนการรายงานท่ีไมนาเชื่อถือ เนื่องจากไมกลาวถึงสายรายงานและผูรายงานฮะดีษ นอกจากนี้

มุฮัมมัด เฟาซาน ยังไดอางอิงคําพูดของรอมฏอน อับดุลเตาวาบวา ถาหากฮะดีษของสัลมานเปน      

ฮะดีษท่ีถูกตอง อุละมาอในอดีตจะไมมีทัศนะท่ีแตกตางกันเก่ียวกับกรณีการอนุญาตใหอานคําแปล           

อัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดอยางแนนอน (Muḥammad Fawzan 2001 : 15) 

ในขณะท่ีอบู ยูสุฟและมุฮัมมัดซ่ึงเปนลูกศิษยของอบูฮะนีฟะฮฺอนุญาตใหละหมาด 

โดยอานคําแปลอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียได สําหรับกรณีบุคคลท่ีไมมีความสามารถในการอาน

หรืออานไดไมดีเทานั้น แตถาหากผูละหมาดสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษาอาหรับไดดีแตไม

นําตัวบทภาษาอาหรับมาอาน การละหมาดนั้นถือวาไมถูกตอง โดยท่ีอบู ยูสุฟและมุฮัมมัดใหเหตุผลวา 

อัลกุรอานหมายถึงถอยคําท่ีถูกเรียบเรียงดวยภาษาอาหรับ แตถาหากไมสามารถอานตัวบทภาษา

อาหรับไดก็ใหอานคําแปลแทน เปรียบเสมือนกับการกมศีรษะแทนการสุูดในละหมาด สําหรับผูท่ีไม

สามารถกมลงสุูดได (Ibn al-Hammam, 2003 : 1/290) 

อยางไรก็ตาม มีรายงานวาอบู ฮะนีฟะฮฺไดเปลี่ยนทัศนะเปนไปในแนวทางเดียวกับ 
อบู ยูสุฟและมุฮัมมัด คืออนุญาตใหอานคําแปลคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียไดเฉพาะบุคคลท่ี

ไมมีความสามารถอานตัวบทภาษาอาหรับไดเทานั้น แตสําหรับผูท่ีมีความสามารถจําเปนจะตองอาน

ดวยตัวบทภาษาอาหรับ (Ibn Najim, n.d : 1/324) 2  

 
                                                 
1
 หมายถึง “ ِِـ الرَّحِيم  ดวยพระนามของอัลลอฮ ฺ ผูทรงเมตตาผูทรงกรุณายิ่ง ”بِسْمِ الَِّ الرَّحمَْٰ

2 ดูเพ่ิมเตมิใน Ibn ‘Abidin, 1994 : 2:185 , al-Zarkashiy, 2006 : 2/174. 



74 
 

 

อัซฺซุรกอนีย (al-Zurqaniy, 1996 : 2/176) ไดอางอิงขอเขียนของอุละมาอท่ีมีแนว 

คิดเดียวกับมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺซ่ึงไดเขียนบทความลงในนิตยสารอัลอัซฮัรสรุปไดวา อุละมาอสวน

ใหญเห็นตรงกันวาไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานท่ีมิใชตัวบทภาษาอาหรับนอกการปฏิบัติละหมาด 

เพราะการอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ จะทําใหคุณคาและความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอาน

หมดไป และมีมติเปนเอกฉันทหามอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ นอกเหนือจากตัวบทภาษาอาหรับ

ในการปฏิบัติละหมาด 

สรุปบทบัญญัติการอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดตามแนวทางของมัษฺฮับ 

อัลหะนะฟยะฮฺไดวา ผูปฏิบัติละหมาดท่ีสามารถอานตัวบทภาษาอาหรับไดแตนําคําแปลมาอานแทน 

การละหมาดนั้นไมถูกตอง สําหรับผูท่ีไมมีความสามารถอานภาษาอาหรับไดก็ใหอานคําแปลภาษาใดก็

ได ตามแตผูนั้นจะสามารถอานได จนกวาจะศึกษาเรียนรูและสามารถอานจากตัวบทภาษาอาหรับได  

 

มัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ 1 

  อุละมาอท่ีอยูในแนวทางของมาลิกีในอดีตกลาวไววา ไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานท่ี

มิใชภาษาอาหรับและไมอนุญาตใหกลาวตักบีร ( أكبر  الله ) ในการละหมาดดวยภาษาอ่ืนท่ีมิใชภาษา

อาหรับหรือภาษาอาหรับท่ีเปนภาษาทองถ่ิน แตถาหากบุคคลนั้นไมสามารถอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ

ไดก็ใหผูท่ีสามารถอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺได ทําหนาท่ีนําละหมาดแกเขา แตหากไมมีผูท่ีสามารถนํา

ละหมาดไดก็ใหเขากลาวซิกรุลลอฮฺและกลาวตัสบีฮฺภาษาอาหรับแทน (al-Zurqaniy,1996 : 2/174)P18F

2 

 

มัษฺฮับอัชชาฟอียะฮฺ P19F

3 

อัรรอซีย (al-Raziy, 1981 : 1/214-216) เจาของหนังสือตัฟสีรอัลกะบีร กลาวถึง 

การอานคําแปลอัลกุรอานแทนการอานตัวบทภาษาอาหรับในการละหมาดในทัศนะของอัชชาฟอียไว

วา การอานคําแปลของอัลกุรอานไมสามารถทําใหการละหมาดถูกตองและสมบูรณไดไมวาบุคคลนั้น

จะสามารถอานอัลกุรอานไดหรือไมก็ตาม แตอัชชาฟอีย(al-Shafi‘iy, 2001 : 2/231) ไดแนะนํา

สําหรับผูท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานหรืออานไดไมดีใหกลาวซิกลุลลอฮฺ แทนการอานอัลกุรอาน และ

โดยเฉพาะอยางยิ่งผูท่ีไมสามารถอานสูเราะฮฺฟาตีฮะฮฺไดในขณะปฏิบัติละหมาด ใหบุคคลนั้นอาน     

                                                 
1 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงมาลิก บิน อะนัส ซึ่งเปนตนแบบ

ของมัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ 
2
 ดูเพ่ิมใน Malik al-’Aṣbaḥaniy, 1994 : 1/161, ’Aḥmad al-Qurafiy, 1994 : 2/186-187, Muḥammad             

al-Gharnatiy, n.d. : 144-145. 
3 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตรท่ีอางอิงถึงอัชชาฟอีย ซึ่งเปนตนแบบของ       

มัษฺฮับอัชชาฟอียะฮฺ 
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สูเราะฮฺอ่ืน ๆ ทดแทนดวยจํานวนอายะฮฺท่ีไมนอยกวาจํานวนอายะฮฺของสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ 

นอกจากนี้ อัรรอซียยังไดอางอิงเหตุผลเพ่ือสนับสนุนทัศนะของอัชชาฟอีย ไวดังนี้ (al-Raziy, 1981 : 

1/214-216) 

1. ทานนบ ี ไดปฏิบัติละหมาดตลอดชีวิตดวยการอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา 

อาหรับท่ีอัลลอฮฺ  ประทานลงมา ดังนั้นเปนหนาท่ี ๆ เราจะตองปฏิบัติตามเพราะอัลลอฮฺ  ทรง

สั่งเสียไววา  

 ۚ ُِِلَ فَـتـَفَرَّقَ بِكُمْ عَـ سَِِيلِه ا صِراَطِي مُسْتَقِيمًا فاَتَِِّعُوهُ ۖ وَلاَ تَـتَِِّعُوا السُّ ََ  وَأنََّ هَٰ
لِكُمْ وَصَّاكُم بهِِ   لَعَلَّكُمْ تَـتـَّقُونَ ذَٰ

“และแทจริงนี่คือทางอันเท่ียงตรงของขา พวกเจาจงปฏิบัติตามมันเถิด 

 และอยาปฏิบัติตามหลาย ๆ ทาง เพราะมันจะทําใหพวกเจาแยกออกไป 

 จากทางของพระองค นั่นแหละท่ีพระองคไดทรงสั่งเสียมันไวแกพวก 

 เจา เพ่ือวาพวกเจาจะยําเกรง”  

(สูเราะฮฺอัลอันอาม อายะฮฺท่ี 153) 

2. บรรดาคุละฟาอ อัรรอชีดีน อบูบักรฺ อัศศิดดีก อุมัร บิน อัลคอฏฏอบ อุษมาน 

บิน อัฟฟาน และอะลีย บินอะบีฏอลิบ  ปฏิบัติละหมาดดวยการอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา

อาหรับ ดังนั้นจึงเปนหนาท่ีสําหรับเราเชนกันท่ีจะตองปฏิบัติตามบรรดาคุละฟาอ อัรรอชีดีน เพราะ

เปนคําสั่งเสียของทานนบี  จากการรายงานของอัลอิรบาฎ  เลาวา 

  وَالطَّاعَةِ، وَالسَّمْعِ  اللهِ، بتِـَقْوَى أوُْصِيْكُمْ : ((   اللهِ  رَسُوْلُ  قاَلَ 

يّا، عَِْدًا وََِنْ  ِِ  ْـ فإَِ َّهُ  حََِ راً، تِلافَاً اخ فَسَيـَرَى بَـعْدِيْ  مِنْكُمْ  يعَِشْ  مَ   كَثِيـْ

 َـ الْمَهْدِيِّينَْ  الخلَُفَاءِ  وَسُنَّةِ  بِسُنَّتيِْ  فَـعَلَيْكُمْ    بِاَ، تمَسََّكُوْا ،الرَّاشِدِيْ

هَا عَضُّوْاوَ  َِ  عَلَيـْ كُمْ  ،بِلنـَّوَاجِ   محُْدَثةٍَ  كُلَّ  فإَِنَّ  اللأمُُوْر، وَمحُْدَثَتِ  وََِ�َّ

 ))ضَلالََةٌ  بِدْعَةٍ  وكَُلَّ  بِدْعَةٌ،

 )4601.: ت.د أبوداود، هأخرج (

ทานเราะสูลุลลอฮฺ  เคยกลาวไววา “ฉันขอสั่งเสียกับทานท้ังหลาย 

ใหยําเกรงตออัลลอฮฺ จงเชื่อฟงและภักดีตอผูปกครองแมวาเขาจะเปน 

ทาสผิวดําจากอบิสสิเนีย (เอธิโอเปย) แนนอนใครก็ตามท่ีมีชีวิตอยู 

ภายหลังจากฉัน เขาจะไดเห็นความขัดแยงอยางมากมาย ดังนั้นทาน 

ท้ังหลายจงยึดม่ันและปฏิบัติตามแบบฉบับของฉันและแบบฉบับ 

ของบรรดาคุละฟาอผูอยูในแนวทางท่ีถูกตอง ผูฉลาดรอบรู ทานท้ัง 

หลายจงยึดมันไวใหม่ันและกัดมันไวดวยฟนกราม ทานท้ังหลายพึง 
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ระวังเรื่องอุตริกรรมตาง ๆ เพราะการอุตริกรรมลวนเปนสิ่งท่ีหลงผิด” 

(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d.  : 4607) P20F

1 

3. ไมเคยปรากฏรายงานท่ีถูกตองวามีบรรดาเศาะฮาบะฮฺทานคนใดปฏิบัติละหมาด 

ดวยการอานคําแปลอัลกุรอานแทนตัวบทภาษาอาหรับ 

4. รายงานจากอับดุลลอฮฺ บิน อบี เอาฟา เลาวา   

ْ َِ : الَ قَ ف ـَ  بيِِّ النَّ  لىَ َِ  لٌ جُ رَ  اءَ جَ     ،آنِ رْ قُ الْ   َـمِ  شَيْئاً  ََ آخُ  نْ أَ  عُ يْ طِ تَ سْ أَ  لاَ  نيِّ
  ،لِ  دُ مْ الحَْ وَ  ،اللهِ  انَ حَ ِْ سُ : لْ قُ : ((الَ قَ ف ـَ ،الْقُرْآنِ   ْـمِ  نيِْ ئُ زِ يجُْ  شَيْئاً  نيِْ مْ لِّ عَ ف ـَ
   ))لِ بِ  لاَّ َِ  ةَ وَّ ق ـُ لاَ وَ  لَ وْ حَ  لاَ وَ  ،رُ  ِـَكْ أَ  اللهُ وَ  ،اللهُ  لاَّ َِ  لهَ َِ  لاَ وَ 

 )832 : .ت.د ،داود أبو أخرجه(

“มีชายคนหนึ่งมาหาทานนบี  และกลาวกับทานนบีวา ฉันไมสามารถทองจํา 

อัลกุรอานได ดังนั้นขอทานไดโปรดสอนในสิ่งท่ีสามารถทดแทนการอาน 

อัลกุรอานใหกับฉันดวยเถิด ทานนบีจึงไดกลาวกับชายคนนั้นไปวา “ทานจง 

กลาววา สุบฮานัลลอฮฺ วัลฮัมดุลิลลาฮฺ วะลาอิลาฮะอิลลัลลอฮฺ วัลลอฮุอักบัร  

วะลาเฮาละ วะลากูวะตะอิลลาบิลลา”   

(บันทึกโดย Abu Dawud, n.d. : 832) P21F

2 

ดังนั้นสําหรับบุคคลท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาด ก็ใหกลาว 

ซิกรุลลอฮฺแทน ดังท่ีนบมุีฮัมมัด  ไดใชใหชายในฮะดีษดังกลาวปฏิบัติ 

อัลนะวะวีย (al-Nawawiy, n.d. : 3/341) ไดอธิบายไววา ทัศนะของพวกเรานั้นไม 

อนุญาตใหอานอัลกุรอานนอกเหนือจากตัวบทภาษาอาหรับ ไมวาบุคคลนั้นจะสามารถอานอัลกุรอาน

ตัวบทภาษาอาหรับไดหรือไม และไมวาจะเปนการอานในการละหมาดหรือการอานนอกเวลาละหมาด 

ดังนั้นไมวาบุคคลใดจะอานอัลกุรอานไดดีหรือไมก็ตาม หากเขานําคําแปลของอัลกุรอานมาอาน

ในขณะละหมาดแทนตัวบทภาษาอาหรับ การละหมาดนั้นถือวาไมถูกตอง และไมอนุญาตใหอาน      

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺดวยภาษาอาหรับทองถ่ินในการปฏิบัติละหมาดเชนกัน (al-Nawawiy, n.d. : 

3/343) 

 

 

                                                 
1
 และบันทึกโดย al-Tirmidhiy n.d., : 2676 , Ibn Majah, n.d. : 42) อัตติรมีซียกลาววาเปนฮะดีษฮะสัน เศาะหี้หฺ 

และอัลอัลบานียไดบันทึกไวในหนังสือเศาะหี้หฺสุนันอิบนุมาญะฮฺ เลม 1/31-32 และรับรองวาเปนฮะดีษเศาะหี้หฺ  
2
 และบันทึกโดย al-Nasa’iy, n.d. : 924 อัลอัลบานียไดบันทึกไวในหนังสือเศาะห้ีหฺสุนันอันนะสาอีย เลม 1/305-

306 และรับรองวาเปนฮะดีษฮะสัน 
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อัลกฺอฟฟาล 1 ไดใหทัศนะเก่ียวกับการอานอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดไววา 

ไมมีผูใดท่ีสามารถแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเปอรเซียอยางครบถวนสมบูรณได  

ดังนั้นการอานอัลกุรอานท่ีเปนคําแปลดวยภาษาเปอรเซียจึงไมสามารถท่ีจะทดแทนวัตถุประสงค

ท่ีอัลลอฮฺ  ทรงกลาวไวในคัมภีรอัลกุรอานไดอยางครบถวน (al-Zarkashiy, 2006 : 2/312) 

นอกจากนี้ อัซซุรกอนียยังไดอธิบายไวอีกวา ไมอนุญาตใหอานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ ไมวาบุคคล

นั้นจะสามารถอานภาษาอาหรับไดหรือไมก็ตาม ไมวาจะเปนการอานในการปฏิบัติละหมาดหรือนอก

การละหมาด เนื่องจากอุละมาอสวนใหญเห็นวาจําเปนตองอานอัลกุรอานดวยตัวบทภาษาอาหรับ

เทานั้น ดวยเหตุผลท่ีเก่ียวของกับความมหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอาน (al-Zarkashiy, 2006 : 

2/312) เนื่องจากการอานเฉพาะคําแปลอัลกุรอานท่ีไมใชภาษาอาหรับทําใหคุณคาและความ

มหัศจรรยของคัมภีรอัลกุรอานสูญหายไป  

   

มัษฺฮับอัลฮะนาบิละฮฺ 2 

อิบนุ ฮัซมฺ (Ibn Ḥazm, n.d. : 3/354) ไดใหทัศนะเก่ียวกับการอานอัลกุรอานใน 

การปฏิบัติละหมาดไววา ผูใดอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺหรือสูเราะฮฺใด ๆในการละหมาดโดยการอาน

เฉพาะคําแปลอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืนท่ีมิใชภาษาอาหรับ หรือดวยกับภาษาอาหรับท่ีมิไดถูกประทาน

มาจากอัลลอฮฺ  เชน ภาษาอาหรับทองถ่ิน จะถือวาการละหมาดนั้นไมถูกตอง 

อิบนุ กุดดามะฮฺ (Ibn Quddamah, 1997 : 2/158) ใหทัศนะไววา ไมอนุญาตให 

อานอัลกุรอานดวยภาษาอ่ืน ๆ นอกจากภาษาอาหรับ และไมอนุญาตใหนําถอยคําภาษาอ่ืนมาแทน

ถอยคําในคัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับ ไมวาผูนั้นจะสามารถอานอัลกุรอานไดดีหรือไมก็ตาม เพราะ

อัลลอฮฺ  ตรัสไววา 

قُـرْآً� عَرَبيِّا 
 “กุรอานเปนภาษาอาหรับ” 

(สูเราะฮฺอัซฺซุมัร สวนหนึ่งของอายะฮฺท่ี 28) 

 ٍبلِِسَانٍ عَرَبيٍِّ مُِِّين 
“เปนภาษาอาหรับอันชัดแจง” 

(สูเราะฮฺอัชชุอะรออ อายะฮฺท่ี 195) 

                                                 
1 อัลกฺอฟฟาล คือ อบูบักรฺ มุฮัมมัด บิน อะลีย บิน อิสมาอีล อัชชาชีย รูจักกันในนามอัลกอฟฟาล อัลกะบีร อุละมาอ

ท่ีมีแนวทางเดียวกับมัษฺฮับอัชชาฟอีย เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 291 ท่ีเมืองอัชชาช ปจจุบันคือเมืองทาชเคนต เมือง

หลวงของสาธารณรัฐอุซเบกิสถาน เสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 365 (al-Dhahabiy, 1985 : 16/284) 
2
 แนวทางการวิเคราะหตัวบทหลักฐานและกฎเกณฑทางนิติศาสตร ท่ีอางอิงถึงอะหฺมัด บิน ฮันบัล ซึ่งเปนตนแบบ

ของมัษฺฮับอัลฮะนาบิละฮ ฺ
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  คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรยท้ังถอยคํา โครงสรางประโยคและความหมาย 

ดังนั้นหากมีการเปลี่ยนแปลงถอยคํา คัมภีรอัลกุรอานก็จะหมดคุณคาของความมหัศจรรยและไมถือวา

คัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกถายทอดเปนภาษาอ่ืน ๆ เปนคัมภีรอัลกุรอาน  

นอกจากนี้  อิบนุ กุดดามะฮฺ ยังไดกลาวเพ่ิมเติมอีกวา หากไมสามารถอานตัวบท 

อัลกุรอานภาษาอาหรับได ก็เปนหนาท่ี ๆ จะตองศึกษาจนกวาจะสามารถอานได แตหากไมสามารถ

อานไดจริง ๆ ก็ใหอานอายะฮฺหนึ่งอายะฮฺใดของสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺซํ้ากัน 7 ครั้ง แทนการอาน        

สูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺท้ังสูเราะฮฺ 

จากขอบัญญัติการอานคําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดของแตละมัษฺฮับสรุป 

ไดวา การอานอัลกุรอานเปนสิ่งท่ีจําเปนในการปฎิบัติละหมาดและเปนสิ่งท่ีสนับสนุน สงเสริมใหอาน

นอกเหนือจากการปฏิบัติละหมาด สําหรับในกรณีท่ีผูปฏิบัติละหมาดไมสามารถอานอัลกุรอานจากตัว

บทภาษาอาหรับได ในทัศนะของมัษฺฮับอัลฮะนะฟยะฮฺอนุโลมใหอานคําแปลอัลกุรอานแทนได 

ในขณะท่ีมัษฺฮับอัลมาลิกียะฮฺ อัชชาฟอียะฮฺ และอัลหะนาบิละฮฺ ใหทัศนะท่ีตรงกันวาไมอนุญาตท่ีจะ

ใหอานคําแปลอัลกุรอานแทนการอานจากตัวบทภาษาอาหรับไดในทุก ๆ กรณี ไมวาจะในการปฏิบัติ

ละหมาดหรือนอกการละหมาดก็ตาม แตใหคําแนะนําแกผูท่ีไมสามารถอานอัลกุรอานจากตัวบทภาษา

อาหรับดวยการกลาวซิกรุลลอฮฺแทน ซ่ึงผูวิจัยเห็นดวยกับทัศนะของมัษฺฮับท้ังสามท่ีไมอนุญาตใหอาน

คําแปลอัลกุรอานในการปฏิบัติละหมาดดวยกับเหตุผลท่ีไดนําเสนอมาแลวขางตน 

 

2.10 ความแตกตางระหวางคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับกับคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล 

 

 จากการศึกษาคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับซ่ึงเปนภาษาตนฉบับและคัมภีร  

อัลกุรอานฉบับแปลความหมาย ผูวิจัยไดพบความแตกตางซ่ึงสามารถสรุปไดดังนี้ 

1. คัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับ คือคัมภีรท่ีอัลลอฮฺ  ทรงประทานใหแก 

ทานนบีมุฮัมมัด  ในขณะท่ีคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายนั้นเปนสิ่งท่ีมนุษยเรียบเรียงข้ึน 

 2. คัมภีรอัลกุรอานเปนสิ่งมหัศจรรย เพ่ือยืนยันการเปนนบีของทานนบีมุฮัมมัด  

แตคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายนั้น มิไดเปนสิ่งมหัศจรรยแตอยางใด เนื่องจากเปนผลงานท่ี

มนุษยประดิษฐข้ึน ผูท่ีมีความรู ความเขาใจ มีความเชี่ยวชาญภาษาอาหรับและภาษาท่ีจะถูกถายทอด

ออกไป ก็สามารถท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานได 

 3. คัมภีรอัลกุรอานคืออัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับเทานั้น แตผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ นั้นไมถือวาเปนคัมภีรอัลกุรอาน   
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 4. การอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับไดภาคผลตอบแทนในหนึ่งอักษรมากถึง 

10 ความดี ในขณะท่ีการอานความหมายอัลกุรอานนั้นมิไดรับผลตอบแทนของการอานแตอยางใด แต

จะไดรับผลตอบแทนในเรื่องการอานเพ่ือการศึกษาหาความเขาใจเทานั้น 
 5. เง่ือนไขการสัมผัสคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับจําเปนตองมีน้ําละหมาด 

สวนคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายสามารถสัมผัสไดโดยมิตองมีน้ําละหมาด 

 6. เง่ือนไขท่ีทําใหการละหมาดถูกตองและสมบูรณ จําเปนตองอานอัลกุรอานจากตัว

บทภาษาอาหรับ โดยเฉพาะสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺซ่ึงถือเปนองคประกอบสําคัญของการปฏิบัติละหมาด

ท้ังการละหมาดฟรฎและการละหมาดสุนนะฮฺ ในขณะท่ีอุละมาอดานนิติศาสตรอิสลามเห็นตรงกันวา

ไมอนุญาตใหอานความหมายอัลกุรอานแทนการอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับ 

 

2.11 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 
 

 2.11.1 ความเปนมาของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

 

จากการศึกษาประวัติศาสตรอิสลามปรากฏหลักฐานยืนยันเรื่องการแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานดังท่ีอัลบัยฮะกีย (al-Bayhaqiy, 1988 : 2/308-310) อัลฮากิม (al- Ḥakim, 2000 : 

2/679) และอิบนุ สะอฺด (Ibn Sa‘d, 2001 : 1/222-223) ไดบันทึกไวสอดคลองกันวา หลังจากท่ี

ทานนบี  กลับจากฮุดัยบียะฮฺในเดือนซุลฮิจยะฮฺ ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 6 ทานนบีไดดําเนินการ

จัดเตรียมฑูตเพ่ือสงไปพบกับกษัตริย ผูนําอาณาจักรและผูปกครองหัวเมืองตาง ๆ ท่ีอยูรอบ ๆ 

คาบสมุทรอาหรับเพ่ือเชิญชวนใหเขารับนับถืออิสลามและตอมาในเดือนมุฮัรรอม ฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 

7 ทานนบีไดสงฑูตดังกลาวไปยังหัวเมืองตาง ๆ พรอมกัน 6 กลุม ซ่ึงในแตละกลุมทานนบีไดเตรียม

เศาะฮาบะฮฺท่ีมีความรูและมีความเขาใจในภาษาถ่ินของกลุมชนท่ีอาศัยอยูในหัวเมืองนั้น ๆ ดวย 

อัมร บิน อุมัยยะฮฺ อัฏเฏาะมะรีย P24F1 P เปนคนหนึ่งท่ีไดถูกสงตัวไปพบกับกษัตริยเนกุส 
แหงเมืองอบิสสีเนีย พรอมกับนําสารของทานนบีซ่ึงในสารดังกลาวไดบันทึกบางสวนของอายะฮฺ     

อัลกุรอานจากสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 64  

 َٰئًا  قُلْ َ� أَهْلَ الْكِتَابِ تَـعَالَوْا َِلى ركَِ بِهِ شَيـْ ِْ نَكُمْ أَلاَّ  َـعُِْدَ َِلاَّ الََّ وَلاَ ُ  نـَنَا وَبَـيـْ  كَلِمَةٍ سَوَاءٍ بَـيـْ

ۚ  فإَِن تَـوَلَّوْا فَـقُولُوا اشْهَدُوا بَِ�َّ مُسْلِمُونَ   ََ بَـعْضُنَا بَـعْضًا أرَْبَبً مِّـ دُونِ الَِّ   وَلاَ يَـتَّبِ
“จงกลาวเถิด(มุฮัมมัด) วา โอบรรดาผูไดรับคัมภีร จงมายังถอยคําหนึ่ง 

ซ่ึงเทาเทียมกัน ระหวางเราและพวกทาน คือวาเราจะไมเคารพสักการะ 

                                                 
1
 อัมร บิน อุมัยยะฮฺ อัฏเฏาะมะรีย อัลกะนานีย เศาะฮาบะฮฺ เสียชีวิตท่ีเมืองมะดีนะฮฺกอนปฮิจญเราะฮฺศักราช 60 

ในสมัยของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน (al-Dhahabiy, 1985 : 3/179) 
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นอกจากอัลลอฮฺเทานั้น และเราจะไมใหสิ่งหนึ่งสิ่งใดเปนภาคีกับพระองค 

และพวกเราจะไมยึดถือบางคนเปนพระเจานอกจากอัลลอฮฺ และหากพวก 

เขาผินหลังให ก็จงกลาวเถิดวา พวกทานจงเปนพยานดวยวา แทจริงพวก 

เราเปนผูนอมตาม”  

(สูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 64) 

และอัมร บิน อุมัยยะฮฺ ไดทําหนาท่ีแปลความหมายอัลกุรอานอายะฮฺดังกลาวเปน 

ภาษาถ่ินท่ีกษัตริยเนกุสเขาใจ ทําใหกษัตริยเนกุสรูสึกศรัทธาและไดเขารับอิสลามในท่ีสุด นอกจากนี้

ทานนบียังไดสงฑูตพรอมกับสารไปยังผูนําคนอ่ืน ๆ ซ่ึงในสารก็ไดบันทึกอายะฮฺขางตนไวดวย

เชนเดียวกัน (Walid, 2005 : 6) จากประวัติศาสตรดังกลาวเปนตัวอยางของการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน แมเปนเพียงบางอายะฮฺ หรือบางสวนของอายะฮฺก็ตาม 

อัสสะรอคสีย (al-Sarakhsiy, 1989:1/37) ไดกลาวถึงรายงานของอบู ฮะนีฟะฮฺไว 

ในหนังสืออัลมับสูฏ (al-Mabsuṭ) ไววา “ชาวเปอรเซียไดเขียนจดหมายไปถึงเศาะฮาบะฮฺสัลมาน  

อัลฟารีสีย  ใหแปลสูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺเปนภาษาเปอรเซียเพ่ือชาวเปอรเซียไดใชอานในขณะปฏิบัติ

ละหมาดแทนการอานอัลกุรอานตัวบทภาษาอาหรับจนกวาพวกเขาจะสามารถอานภาษาอาหรับได”  

อัลโฟส มินกานา (Alphonse Mingana) กลาวไวในหนังสือ An Ancient Syriac 

Translation of the Kuran Exhibiting New Verses and Variants ( للقرآن قديمة سر� ية ترجمة ) 

วา ดิโอนิซุส บาร ซาลิป (Dionysius Bar Salibe) ไดยืนยันวาพวกเขาเคยแปลคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาซีเรียโบราณ(Syriac)ในชวงการปกครองของขาหลวงอัลฮัจญญาจญ บิน ยูสุฟ อัษษะเกาะฟย P25F1 P 

ในสมัยของเคาะลีฟะฮฺอับดุลมาลิก บิน มัรวาน P26F

2
P แหงราชวงศอุมัยยะฮฺ ซ่ึงผลงานแปลดังกลาวถูก

บันทึกดวยลายมือและปจจุบันถูกเก็บรักษาไวในหอสมุดจอหน ราแลนด (John Raaland) ท่ี

มหาวิทยาลัยแมนเชสเตอร (University of Manchester) ประเทศอังกฤษ ซ่ึงอัลโฟส มินกานาได

เผยแพรผลงานแปลดังกลาวไวในหนังสือของเขาโดยกลาวถึงบางสูเราะฮฺ เชน สูเราะฮฺอัลฟาติฮะฮฺ 

และอีกหลาย ๆ อายะฮฺท้ังตัวบทภาษาอาหรับและคําแปลภาษาซีเรียโบราณ พรอมท้ังวิจารณ แสดง

ความคิดเห็นและกลาวใหรายตอคัมภีรอัลกุรอานไปพรอม ๆ กัน (Walid 2005 : 6) 

                                                 
1 เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 41 ท่ีเมืองฏออิฟ สมัยการปกครองของมุอาวียะฮฺ บิน อบีสุฟยาน เปนผูท่ีมีบทบาทสําคัญ

ในทางการเมืองและการทหารในสมัยการปกครองของอับดุลมะลิก บิน มัรวาน เสียชีวิตฮิจญเราะฮฺศักราช 95 (al-

Dhahabiy, 1985 : 12/301) 
2 เกิดปฮิจญเราะฮฺศักราช 26 มีสมญานามวาอบุลมุลูก ทําหนาท่ีปกครองรัฐอิสลามตั้งแตปฮิจญเราะฮฺศักราช 65 

และเสียชีวิตในปฮิจญเราะฮฺศักราช 86 (al-Dhahabiy, 1985 : 4/247)  



81 
 

 

มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ 1 อาจารยคณะอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยอิสตันบูล กลาว 

เพ่ิมเติมอีกวา ไดพบคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาซีเรียโบราณท่ีถูกบันทึกดวยลายมือ ซ่ึงปจจุบันถูกเก็บ

รักษาไวในพิพิธภัณทในกรุงลอนดอน ( Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 97) 

นอกจากนี้ มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ ยังไดกลาวถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานไวในบทนําของหนังสืออัลกุรอาน อัลมะญีดซ่ึงเปนหนังสือแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ฉบับสมบูรณเปนภาษาฝรั่งเศส โดยระบุวากุวัยดีย (Quwaidiy) นักวิชาการชาวอิตาลีไดเคยกลาวไวใน

การบรรยายเรื่องภูมิศาสตรอาหรับ ณ กรุงไคโรวา ในคริสตศักราชท่ี 705 หรือฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 

127 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเบอรเบอร 2 แตผลงานแปลดังกลาวไดหาย

สาบสูญไปแลว (Jalal al-Din al-‘Alush 2008 : 8)  

ที.ดับบลิว.อารโนลด(T.W.Arnold) กลาววาในชวงตนศตวรรษท่ี 3 แหงฮิจญเราะฮฺ 

ศักราช คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาจีนโบราณ แตก็ไมสามารถท่ีจะยืนยัน

หรือปฏิเสธอยางสิ้นเชิงไดวามีการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาจีนโบราณจริง

หรือไม 3 นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาเปอรเซียตั้งแตในชวง

ตนฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 3 เชนเดียวกัน โดยมูซา บิน สัยยาร 4 (Faysal ‘Aliy : 2011) 5  

ศาสตราจารย มอนเตเย (Professor Montheyeh) ไดกลาวไวในหนังสือของเขาชื่อ 

L’Islam วาในคริสตศตวรรษท่ี 9 มีนักปรัชญาชาวกรีกชื่อนกาทัส (Nqatas) ไดถายทอดความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษากรีกโดยแบงออกเปน 2 สวน คือสวนท่ีแปลความหมายและสวนท่ีเปน

บทสรุป นอกจากนี้ยังไดเพ่ิมบทความเพ่ือตอบโตและกลาวรายตออัลอิสลาม (Walid 2005 : 6) ซ่ึง

ผลงานแปลดังกลาวนาจะเปนการแปลเพียงบางุซอหรือบางสูเราะฮฺเทานั้น เนื่องจากไมมีการยืนยัน    

สําหรับประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูเกิดข้ึนในชวง 

ฮิจญเราะฮฺศตวรรษท่ี 10 แตเปนการแปลเพียงบางุซอและบางสูเราะฮฺท่ีไดรับการคัดเลือกมาแปล

เทานั้น และเปนการแปลแบบคําตอคํา (Walid, 2005 : 8-9) 

                                                 
1 มุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ อัลฮัยดัร อาบาดีย อัลฮินดีย เกิดปคริสตศักราช 1908 ท่ีเมืองไฮเดอราบาด อินเดีย ใชชีวิต

สวนใหญอยูในยุโรปและตะวันออกกลาง เช่ียวชาญภาษาอังกฤษ อาหรับ ฝรั่งเศส เยอรมัน สเปน อูรดู และตุรกี มี

ผลงานทางวิชาการดานการเขียนหนังสือดวยภาษาตาง ๆ มากกวา 175 ผลงาน เสียชีวิตในปคริสตศักราช 2002 
2 ภาษาเบอรเบอร เปนภาษาพูดของชาวเบอรเบอรซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในโมร็อกโก มหาสมุทรแอตแลนติกจนถึงโอเอซิส

ซิวาในประเทศอียิปต และบริเวณเมดิเตอรเรเนียนไปจนถึงแมนํ้าไนเจอร 
3 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
4 มูซา บิน ยูสุฟ บิน สัยยาร อบูมาเฮร เปนแพทยท่ีมีช่ือเสียง มีความเช่ียวชาญดานอุตสาหกรรมทางการแพทย มี

ตําราและบทความทางการแพทยท่ีสําคัญในเรื่องการไหลของโลหิต (’Ahmad bin al-Qasem, 1883 : 12/301) 
5 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609


82 
 

 

  จากบทนําของประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน จะสัมผัสไดถึงความ

พยายามในการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสําคัญ ๆ ท่ีชนชาตินั้น ๆ นับถือและ

ศรัทธาตออิสลาม ท้ังนี้เพ่ือใหบรรดามุสลิมไดรับความเขาใจและเขาถึงจุดประสงคท่ีแทจริงท่ีระบุไวใน

คัมภีรอัลกุรอานโดยผานการศึกษาและทําความเขาใจจากคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดถูกถายทอดเปนภาษาท่ี

ตนสามารถเขาใจได  
   

 2.11.2 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ครบสมบูรณ 30 

ุซอ 
 

คัมภีรอัลกุรอานเปนดั่งพลังดานจิตวิญญาณและเปนศูนยรวมความสามัคคีของชาว 

มุสลิมท่ัวโลก ดังนั้นการศึกษาเรียนรูคัมภีรอัลกุรอาน และการแปลความหมายจึงเปนสิ่งท่ีอุละมาอ 

และนักวิชาการมุสลิมใหความสําคัญ นอกเหนือจากชาวตะวันตกท่ีใหความสําคัญในการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ โดยเฉพาะภายหลังสงครามครูเสด (The Crusades)1
 

และภายหลังจากท่ีเกิดลัทธิแสวงหาดินแดนในทวีปแอฟริกาและเอเชีย (มูนีร  มูฮําหมัด และนาอีม     

บุญมาเลิศ, ม.ป.ป. : 66) โดยเริ่มจากการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินเดีย ภาษา

เปอรเซีย และภาษาลาตินซ่ึงเปนตนฉบับของการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษายุโรป 

หลังจากนั้นความหมายคัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดเปนภาษาตาง ๆ ในทวีปเอเซีย ทวีปยุโรปทวีป

แอฟริกาและทวีปอเมริกาใตตามลําดับโดยมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาท่ีใชเปน

ภาษาทางราชการและภาษาทองถ่ิน ดังนั้นผูวิจัยจะนําเสนอขอมูลประวัติการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ โดยแบงภาษาออกเปนกลุมดังนี้ 
 

2.11.2.1 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเอเซีย 

 

จากประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ พบวาคัมภีร 

อัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาฮินดีหรือภาษาอินเดียสมบูรณครบ 30 ุซอ เปนภาษา

แรก ดังท่ีมุฮัมมัด ฮะมีดุลลอฮฺ ไดกลาวถึงประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไววาคัมภีร    

อัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายครบสมบูรณเปนภาษาอินเดียในปคริสตศักราช 848 ซ่ึงตรง

กับฮิจญเราะฮฺศักราชท่ี 270 (Jalal al-Din al-‘Alush 2008 : 8) หลังจากนั้นคัมภีรอัลกุรอานก็ไดรับ

                                                 
1
 ครูเสด แปลวา ติดดวยเครื่องหมายกางเขน หมายถึงสงครามศาสนาระหวางชาวคริสตกับชาวมุสลิมเปนเวลาเกือบ

สองศตวรรษ เพ่ือกอบกูและเสริมอํานาจใหกับคริสตจักรโดยท่ีชาวคริสตใชเครื่องหมายรูปไมกางเขนติดไวเปน

สัญลักษณ เกิดสงครามครูเสดข้ึนท้ังสิ้น 9 ครั้ง ซึ่งครั้งแรกเกิดข้ึนในปคริสตศักราช 1095 และสิ้นสุดลงในป

คริสตศักราช 1291 
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การถายทอดความหมายเปนภาษาเปอรเซียครบสมบูรณในปคริสตศักราช 924 ตรงกับฮิจญเราะฮฺ

ศักราชท่ี 345 ในรัชสมัยของกษัตริยมันศูร บิน นัวะห บิน มันศูร อัซซามานีย 1 พรอมกับการแปลคํา

อรรถาธิบายของหนังสือตัฟสีรอัฏเฏาะบะรียอยางสรุป ๆ สําหรับการแปลตัวบทคัมภีรอัลกุรอานนั้น

เปนการแปลแบบคําตอคํา ซ่ึงลักษณะของผลงานแปลจะเขียนคําแปลภาษาเปอรเซียไวดานลางตัว

บทอัลกุรอาน โดยท่ีผูแปลมิไดใหความสําคัญกับการเรียบเรียงประโยคหรือสํานวนของภาษาเปอรเซีย

แตอยางใด (Walid, 2005 : 7)  

อยางไรก็ตามผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินเดียและภาษา 

เปอรเซียนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปลวาเปนการแปลโดยบุคคลหรือคณะบุคคล และไมมีการยืนยันวา

ผลงานแปลท้ังสองผลงานไดรับการตีพิมพหรือเปนเพียงการบันทึกดวยลายมือ และไมมีการยืนยัน

เชนกันวาผลงานแปลท้ังสองผลงานนั้นถูกเก็บรักษาอยู ณ สถานท่ีใดหรือหายสาบสูญไปแลว 

สําหรับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 19 เริ่มจากในป 

คริสตศักราช 1828 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาอูรดูซ่ึงถือวาเปนผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูฉบับแรกโดยอับดุลสลาม มุฮัมมัด อับบาส อัลบะดายูนีย 

(Abd al-Salam Muḥammad ‘Abbas al-Badayuniy)ผลงานแปลดังกลาวไดรับการตีพิมพเผยแพร

ท่ีเมืองลักเนาว (Lucknow) สาธารณรัฐอินเดีย และในปคริสตศักราช 1837 คัมภีรอัลกุรอานไดถูก

แปลความหมายอยางสมบูรณเปนภาษาเปอรเซียอีกผลงานหนึ่งโดยกามาล อัดดีน ฮุสัยนฺ อิบนุ อะลีย 

(Kamal al-Din Ḥusayn Ibn ‘Aliy) ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองโกลกัตตา 

(KolKata) สาธารณรัฐอินเดีย 2  

  หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 1840 ชาฮฺ เราะฟอฺ อัลดีน อัดดะหฺลาวีย (Shah 

Rafi’al-Din al-Dahlawiy) 3 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอูรดูข้ึนเปนผลงานท่ีสอง 

ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองโกลกัตตา (Walid, 2005 : 8) ถือวาเปนผลงานแปลท่ีโดดเดนและ

ไดรับการยอมรับอยางแพรหลาย จากนั้นในปคริสตศักราช 1861 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปล

                                                 
1 ราชวงศอัซซามานีย เช้ือสายอิหรานท่ีมีอํานาจปกครองในแควนคุรอซานและดินแดนหลังแมนํ้าหรือเอเซียกลางใน

ปฮิจญเราะฮฺศักราช 261-390 สืบเช้ือสายมาจากซามาน คุดาฮฺ เจาชายอิหราน เปนผูนําในตระกูลซามาน เขารับ

อิสลามและไดรับการคุมครองจากอะสัด บิน อับดิลลาฮฺ ผูครองแควนคุรอซานในสมัยฮิชาม บิน อับดุลมาลิก แหง

ราชวงศอุมัยยะฮฺ 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 เกิดปคริสตศักราช 1741 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1811 เปนบุตรชายของชาฮฺ วะลียุลลอฮฺ อัดดะหฺลาวีย 

เกิดปคริสตศักราช 1703 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1762 เจาของผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเปอรเซียและหนังสือในศาสตรตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับอิสลาม 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ความหมายเปนภาษาพาชตู 1 แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ผลงานแปลดังกลาวไดรับการตีพิมพท่ี

เมืองโภปาล (Bhopal) 2 สาธารณรัฐอินเดีย 

จากนั้นในปคริสตศักราช 1867 มุฮัมมัด ศิดดี๊ก (Muḥammad Ṣ̣iddiq) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสินธี 3 โดยตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองลาฮอร (Lahore)  สาธารณรัฐ

อิสลามปากีสถาน และในปคริสตศักราช 1870 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

ปญจาบ 4 โดยอัลหาฟซ มุฮัมมัด มุบาร็อก อัลลาหฺ (al-Hafiz Muḥammad Mubarak Allah) แต

ผลงานแปลดังกลาวไมระบุสถานท่ีพิมพ 5  

ในปคริสตศักราช 1879 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาคุชราต 6  

โดยอับดุลกอดิร อิบนุ ลุกมาน (Abd al-Qadir Ibn Luqman) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 

(Mumbai) 7 สาธารณรัฐอินเดีย ตอมาในปคริสตศักราช 1884 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาทมิฬ 8 โดยฮาบี๊บ มุฮัมมัด อัลกอฮิรีย (Ḥabib Muḥammad al-Qahiriy) ไดรับ

ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 9 และในปคริสตศักราช 1886 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

                                                 
1 ภาษาพาชตู (Pushto language) เปนภาษาพูดของชาวอัฟกันพ้ืนเมืองท่ีเรียกวาชาวพาชตุน ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูใน

สาธารณรัฐอิสลามอัฟกานิสถาน และแควนทางตะวันตกของสาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสินธี (Sindhi language) เปนภาษาพูดในจังหวัดสินธและแควนบาโลชิสถานของประเทศปากีสถาน เปน

ภาษาหลักของโรงเรียนในจังหวัดสินธ์ิ และเปนภาษาท่ีสองในเมืองการาจีและเมืองบาโลชิสถาน สําหรับในอินเดียมีผู

พูดภาษาสินธีในเมืองราชสถาน คุชราต มหาราษฏระ  
4 ภาษาปญจาบ (Punjab language) หรือปญจาบี เปนภาษาราชการของรัฐปญจาบในอินเดีย และเปนภาษา

ราชการรวมในรัฐขางเคียงคือ จันทิครห เดลฮี มีผูพูดในบริเวณใกลเคียงเชนแคชเมียรและรัฐหิมาจัลประเทศ 

นอกจากน้ียังเปนภาษาหลักของเมืองปญจาบในประเทศปากีสถาน แตไมมีสถานะเปนภาษาราชการ  
5 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
6  ภาษาคุชราต (Gujarat language) หรือคุชราตี เปนภาษาราชการของรัฐคุชราต มีผูใชภาษาคุชราตในการพูด

สื่อสารอยูในประเทศอินเดียและประเทศปากีสถาน  
7 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
8 ภาษาทมิฬ (Tamil language) เปนภาษาราชการของรัฐทมิฬนาดูและรัฐใกลเคียงในประเทศอินเดีย นอกจากน้ียัง

ยังเปนภาษาพูดในประเทศศรีลังกา   
9 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ  4 มกราคม 

2556 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ความหมายเปนภาษาเบงกาลี 1 โดยกิริช จันดรา เซน (Girish Chandra Sen) ไดรับการตีพิมพ

เผยแพรท่ีเมืองจัณฑีครห (Chandigarh) 2 สาธารณรัฐอินเดีย จากนั้นในปคริสตศักราช 1897 

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาสันสกฤต 3 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพ

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองกานปุระ (Kanpur) รัฐอุตตรประเทศ (Uttar Pradesh) 4 สาธารณรัฐอินเดีย 

 

ในคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาบาโลชิ 5
 

ในปคริสตศักราช 1911 โดยเมาลานา คูดา บัคชฺ (Mawlana Khuda Bakhsh) ไดตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองลาฮอร (Lahore) สาธารณรัฐอิสลามปากีสถาน และในปคริสตศักราช 1915 คัมภีรอัลกุรอาน

ไดรับการแปลความหมายเปนภาษาฮินดี  6 โดยอะหหมัด ชาฮฺ มาซีฮี (’Aḥmad Shash Masihi) ได

ตีพิมพเผยแพรท่ีรัฐปญจาบ (Punjab) สาธารณรัฐอินเดีย หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานไดถูก

แปลความหมายเปนภาษาบราฮุย 7 โดยมุฮัมมัด อุมัร ดีนาบูรี(Muḥammad Umar Dinaburi) ไดรับ

การตีพิมพท่ีเมืองลาฮอร (Lahore) ตอมาในปคริสตศักราช 1920 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาญี่ปุนโดยเคนอิชิ ซาคาโมโต (Ken-Ichi-Sakamoto) ผลงานแปลดังกลาวไม

ปรากฏสถานท่ีพิมพ และในปคริสตศักราช 1923 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

มาเลย โดยอับดุลเราะอูฟ อิบนุ อะลีย ฟนซูรีย (Abd al-Ra’uf Ibn ‘Aliy Fansuriy) ไดตีพิมพท่ีกรุง

ไคโร จากนั้นในปคริสตศักราช 1927 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาจีนโดย เทซเชง 

ลี่(Tiezheng Li) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงปกก่ิง (Beijing) สาธารณรัฐประชาชนจีน และในป

ตอมาอะหฺมัด ฮาซัน (’Aḥmad Ḥasan) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอินโดนีเซีย 

                                                 
1 ภาษาเบงกาลี (Bengali language) เปนภาษาราชการของประเทศบังคลาเทศ  รัฐเบงกอลตะวันตก รัฐตรีปุระของ

ของอินเดีย และเปนภาษาราชการรวมของรัฐอัสสัม 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสันสกฤต (Sanskrit language) เปนภาษาท่ีสาบสูญ แตยังมีผูใชอยูบางในวงท่ีจํากัดในประเทศอินเดียใน

ศาสนาฮินดูเช่ือวาภาษาสันสกฤตเปนภาษาสื่อท่ีเทพเจาใชสื่อสารกับมวลมนุษย  
4 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
5 ภาษาบาโลชิ (Balochi language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวบาโลชิท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในอิหราน 

ปากีสถาน อัฟกานิสถาน เติรกเมนิสถาน โอมานและสหรัฐอาหรับเอมิเรตส  
6 ภาษาฮินดี (Hindi language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารท่ีเปนทางการ และเปนภาษาราชการของอินเดีย 

นอกจากน้ียังเปนภาษาพูดของคนสวนใหญในประเทศอินเดียมีผูพูดภาษาฮินดีในการสื่อสารมากถึง 480 ลานคน   
7 ภาษาบราฮุย (Brahui language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวบราฮุย ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในเขตกาลัตของบาโล

ชิสถาน ประเทศปากีสถาน อัฟกานิสถานและอิหราน มีผูพูดภาษาบราฮุย ในปากีสถานมากกวา 2 ลานคน 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองบันดุง (Bandung) สาธารณรัฐอินโดนีเซีย จากนั้นในปคริสตศักราช 

1938 คัมภีร อัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเตลูกู 1 โดยชิลกอรี่ นารายานา โรว 

(Chilkoori Narayana Rao) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมัทราส (Madras) 2 รัฐทมิฬนาฑู 

(Tamil Nadu) สาธารณรัฐอินเดีย 

ในปคริสตศักราช 1967 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาชวา3
 โดย    

กะยาอ บุชรี (Kyai Bushri) ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงจากาตาร (Jakarta) สาธารณรัฐอินโดนีเซีย และ

ในปเดียวกันอดีตจุฬาราชมนตรีของราชอาณาจักรไทยตวน สุวรรณศาสน ไดแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทย ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงเทพมหานคร ตอมาในปคริสตศักราช 1970 

มุฮัมมัด ซาดิร อะลีย (Muḥammad  Sadir ‘Aliy) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

อาหม P55F

4
P ไดรับการตีพิมพท่ีเมืองกูวาฮาติ (Guwahati) สาธารณรัฐอินเดียและในปเดียวกันมุทตานิซซา

ริล เอ็มคายาคคุตติ (Muttanisseril M. Kayakkutti) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษามาลายาลัม P56F

5
P ไดตีพิมพเผยแพรในรัฐเกรละ (kerala) สาธารณรัฐอินเดีย จากนั้นในป

คริสตศักราช 1971 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเคิรด P57F

6
P โดยมุฮัมมะดี โกยี กาลี 

ซาเดฮ (Muḥammadi Koyie Gali Zadeh) ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงแบกแดด (Baghdad) 

สาธารณรัฐอิรัก และในปเดียวกันยัง ซุน คิม (Young-Sun Kim) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาเกาหลี ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงโซล (Seoul) สาธารณรัฐเกาหลี และในปเดียวกันนี้ กอมัร 

อัดดีน ศอและฮฺ (Qamar al-Din Salah) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาซุนดา P58F

7
P ได

                                                 
1 ภาษาเตลูกู (Telugu language) เปนภาษาราชการของรัฐอานธร ประเทศของอินเดีย เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสาร

เปนอันดับ 2 รองจากภาษาฮินดี และเปนหน่ึงใน 22 ภาษาราชการของอินเดีย   
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาชวา (Javanese language) เปนภาษาพูดสื่อสารของผูคนท่ีมีถ่ินอาศัยอยูทางตอนกลางและตะวันออกของ

เกาะชวาในประเทศอินโดนีเซีย เปนภาษาหลักของคนมากกวา 80 ลานคน และมีชุมชนขนาดใหญท่ีมีผูพูดภาษาชวา

อยูในรัฐสลังงอรและรัฐยะโฮรของประเทศมาเลเซีย   
4 ภาษาอาหม (Ahom language) เปนภาษาท่ีเคยใชพูดสื่อสารของคนในรัฐอัสสัม ประเทศอินเดีย ปจจุบันคนใน

รัฐอัสสัมหันมาใชภาษาอัสสัมในการสื่อสาร ซึ่งเปนผลมาจากการรับวัฒนธรรมฮินดู 
5 ภาษามาลายาลัม (Malayalam language) เปนภาษาราชการของรัฐเกราลาทางภาคใตของประเทศอินเดีย มีผูใช

พูดสื่อสารประมาณ 36 ลานคน และมีผูพูดสื่อสารในเกาะลักษทวีปอีกจํานวนหน่ึง 
6 ภาษาเคิรด (Kurdish language) เปนภาษาราชการในเขตปกครองตนเองของเคอรดิชสถาน ประเทศอีรัก และ

เปนภาษาพูดของชาวเคิรดท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในตุรกี อิรัก อิหราน ซีเรีย อารเมเนียและเลบานอน   
7 ภาษาซุนดา (Sunda language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวซุนดาในอินโดนีเซียทางเขตชวาตะวันตก 

ปจจุบันเขียนดวยอักษรละติน มีผูใชภาษาซุนดาในการพูดสื่อสารมากกวา 34  ลานคน   

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองบันดุง ตอจากนั้นในปคริสตศักราช 1973 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมาย

เปนภาษามราฐี 1 โดยมุฮัมมัด ยะกูบ คาน (Muḥammad Yaqub Khan) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองมุมไบ และในปคริสตศักราช 1978 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษากันนาดา 2 

แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมุมไบ 
3 จากนั้นในป

คริสตศักราช 1989 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาโอริยา 4 แตไมปรากฏชื่อ

ของผูแปล หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาคาซัค 5 โดยเคาะลีฟะฮฺ 

อาลาตัย (Khalifah ‘Alatay)  และในปคริสตศักราช 1991 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมาย

เปนภาษามณีปุรี 6 โดยอะหฺมัด ฮาซัน (’Aḥmad Ḥasan) ไดรับการตีพิมพใน สหราชอาณาจักร 

ตอมาในปคริสตศักราช 1993 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอุยกูร 7 และภาษา

อุซเบก 8 โดยท่ีท้ังสองผลงานนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริย

ฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน และในปคริสตศักราช 1996 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปล

ความหมายเปนภาษาแคชเมียร 9
 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริย

ฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมาย

เปนภาษาพมา แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ซ่ึงไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการ

พิมพคัมภีร     อัลกุรอานเชนกัน 

  

                                                 
1 ภาษามราฐี (Marahi language) เปนภาษาราชการของรัฐมหาราษฏระและเปนภาษาหน่ึงท่ีใชพูดสื่อสารในอินเดีย  
2 ภาษากันนาดา (Kannada language) เปนภาษาราชการของรัฐกรณาฏกะ ประเทศอินเดีย  
3 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
4 ภาษาโอริยา (Oriya language) เปนภาษาราชการและภาษาท่ีพูดสื่อสารในรัฐโอริสสา และในรัฐคุชราตบางสวน   
5 ภาษาคาซัค (Kazakh language) เปนหน่ึงในภาษาราชการของสาธารณรัฐคาซัคสถาน และเปนภาษาพูดสื่อสาร

ของคนในอัฟกานิสถาน จีน อิหราน คีรกีซสถาน มองโกเลีย รัสเซีย ทาจิกิสถาน ตุรกี เติรกเมนิสถาน ยูเครน และ 

อุซเบกิสถาน 
6 ภาษามณีปุริ (Manipuri language) เปนภาษาราชการของรัฐมณีปุระทางตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย และ

เปนภาษาพูดสื่อสารในรัฐอัสสัม รัฐนาคาแลนด รัฐตรีปุระ รัฐอุตตรประเทศ ประเทศบังคลาเทศและประเทศพมา 
7 ภาษาอุยกูร (Uyghur language) หรืออัยโก เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวอุยกูรในเขตปกครองตนเอง       

ซินเจียงอุยกูร สาธารณรัฐประชาชนจีน และในประเทศคาซัคสถาน  
8 ภาษาอุซเบก (Uzbek language) เปนภาษาท่ีใชในการสื่อสารของชาวอุซเบก และเปนภาษาราชการของประเทศ

อุซเบกิสถาน ปจจุบันคนในประเทศอุซเบกิสถานเขียนภาษาอุซเบกดวยอักษรละติน สวนชาวจีนท่ีพูดภาษาอุซเบก

เขียนดวยอักษรอาหรับ 
9 ภาษาแคชเมียร (Kashmiri language) หรือกัศมีร เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในกรุงเดลฮี  แควนจัมมูร รัฐปญจาบ 

รัฐอุตตรประเทศ และแคชเมียร 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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  ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา

เนปาล 1 ในปคริสตศักราช 2001 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนลจํากัด ในปเดียวกันความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาดิเวฮิ 2 ได

ตีพิมพเผยแพรในนามสํานักงานประธานาธิบดีของสาธารณรัฐมัลดีฟส และในปเดียวกันความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาอิราเนียน 3
 แปลความหมายโดยอับดุลอาซีซ ดุหฺรู อะลีมซารู 

รู (Abd al-‘Aziz Ghuru ‘Alim Saru) จากนั้นในปคริสตศักราช 2010 อับดุล มุฮัมมัด อะยาติ 

(Abdul Muḥammad Ayati) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาทาจิก 4 แตมิไดระบุ

สถานท่ีพิมพ และในปคริสตศักราช 2011 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเวียดนาม

โดย  ฮัซซาน บิน อับดุลการีม ชูยินงู (Ḥassan bin Abd al-Karim Chuyen ngu) ไดรับการตีพิมพ

เผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน และภาษาตากาล็อก 5 แปลความหมาย

โดย    อบู อัลคอยรฺ ทาราสูน บาดี อัลซามาน ซาลีมและมุฮัมมัด รูดารีจิซ (Abu al-Khayr Tarasun, 

Badi‘ al-Zaman Salim และ Muhḥmmad Rudarijiz) 6 

นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเอเซียอีกหลายภาษา 

เชน ภาษาสรออีกี 7 ภาษากินเนารี 8 ภาษาดารีเปอรเซีย 9
 ภาษาอซารี 10

 ภาษามันดาเรีย 11  
 

 

 

                                                 
1 ภาษาเนปาล (Nepalese language) เปนภาษาราชการของประเทศเนปาลและรัฐสิกขิมของอินเดียมีผูใชพูด

สื่อสารในประเทศเนปาล อินเดีย ภูฏาน และบางสวนของประเทศพมา 
2 ภาษาดิเวฮิ (Divehi language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐมัลดีฟส 
3 ภาษาอิราเนียน (Iranian Language) เปนภาษาหน่ึงท่ีใชในการพูดสื่อสารของคนฟลิปปนส 
4 ภาษาทาจิก (Tajik language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐทาจิกิสถาน และเปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคน

สวนใหญท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในทาจิกิสถาน อุซเบกิสถาน อัฟกานิสถาน และทางตะวันตกของปากีสถาน 
5 ภาษาตากาล็อก (Tagalog language) เปนหน่ึงในภาษาหลักและเปนภาษาราชการของสาธารณรัฐฟลิปปนส 
6 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ  
7 ภาษาสรออีกี (Saraiki language) เปนภาษาหลักของคนทางตอนใตของเมืองปญจาบ ใชพูดสื่อสารในปากีสถาน 

อินเดีย และชาวฮินดูในอัฟกานิสถาน 
8 ภาษากินเนารีหรือกาเนารี เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในตําบลกินเนาร รัฐหิมาจัล ประเทศอินเดีย  
9 ภาษาดารีเปอรเซีย (Dari Persian language) เปนช่ือท่ีใชเรียกภาษาเปอรเซียสําเนียงหน่ึง ใชเปนภาษากลางและ

ใชพูดสื่อสารในอัฟกานิสถาน และเปนภาษาราชการในอัฟกานิสถานรองจากภาษาพาซตู  
10 ภาษาอซารี(Azari language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐอาเซอรไบจาน เปนภาษาพูดสื่อสารของคน

บางสวนในอิหราน จอรเจีย อิรัก รัสเซีย ตุรกี และยูเครน   
11 ภาษามันดาเรีย (Mandaria language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคนในเกาะซูลาเวซีหรือสุลาเวสี อินโดนีเซีย 
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ภาษาคีรกิซ 1 และภาษาเติรกเมน 2
  ซ่ึงสามารถสรุปผลงานแปลเปนภาษาเอเชียไดดังตาราง 

ตารางท่ี 6  ตารางแสดงรายชื่อภาษาเอเซียท่ีไดรับการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยาง 

สมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายแตละภาษาพรอมปท่ีไดรับการตีพิมพและสถานท่ี

พิมพ ดังตารางตอไปนี้ 

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 อินเดีย/ฮินดี 

(Hindi) 

- 848 - 

2 เปอรเซีย(Persian ) - 924 - 

3 อูรดู (Urdu) Abd al-Salam 

Muḥammad ‘Abbas  

al-Badayuni 

1828 ลักเนาว (Lucknow) 

4 พาชตู (Pushto) - 1861 โภปาล (Bhopal)  

5 สินธี (Sindhi) Muhạmmad Ṣ̣iddiq 1867 ลาฮอร (Lahore) 

6 ปญจาบ (Panjab) al-Hafiz Muhạmmad 

Mubarak Allah 

1870 - 

7 คุชราต (Gujarat)   Abd al-Qadir ibn 

Luqman 

1879 มุมไบ (Mumbai)  

8 ทมิฬ (Tamil) Ḥabib Muḥammad  

al-Qahiri 

1884 มุมไบ (Mumbai)  

9 เบงกาลี (Bengali) Girish Chandra Sen 1886 จัณฑีครห 

(Chandigarh) 

10 สันสกฤต 

(Sanskrit) 

- 1897 รัฐอุตตรประเทศ 
(Uttar Pradesh) 

11 บาโลชิ (Balochi) Mawlana Khuda 

Bakhsh 

 

1911 ลาฮอร (Lahore) 

 

                                                 
1 ภาษาคีรกิซ (Kyrgyz Language) เปนภาษาราชการของประเทศสาธารณรัฐคีรกิซสถาน และเปนภาษาท่ีใชพูด

สื่อสารในเขตปกครองตนเองซินเจียงอุยกูร อัฟกานิสถาน คาซัคสถาน ทาจิกิสถาน ตุรกี อุซเบกิสถาน และรัสเซีย 
2 ภาษาเติรกเมน (Turkmen language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเติรกเมนิสถาน และใชพูดสื่อสารใน

ประเทศอิหราน อัฟกานิสถาน และตุรกี  
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

12 บราฮุย (Brahui) Muhạmmad ‘Umar 

Dinaburi  

1916 ลาฮอร (Lahore)  

13 ญี่ปุน (Japanese) Ken-ichi-Sakamoto 1920 - 

14 มาเลย/มลายู 

(Malay) 

Abd al-Ra’uf ibn ‘Aliy 

Fansuri  

1923 ไคโร (Cairo)  

15 จีน (Chinese) Tiezheng Li 1927 ปกก่ิง (Beijing)  

16 อินโดนีเซีย 

(Indonesian) 

’Ahṃad Hasan 1928 บันดุง (Bandung) 

 

17 เตลูกู (Telugu) Chilkoori Narayana 

Rao 

1938 มัทราส (Madras)  

18 ชวา (Javanese) Kyai Bushri 1967 จากาตาร(Jakartta)  
19 ไทย (Thai) ตวน  สุวรรณศาสน 1969 กรุงเทพมหานคร 

20 อาหม  (Ahom) Muhạmmad Sadir 

‘Aliy 

1970 กูวาฮาติ   

21 มาลายาลัม 

(Malayalam) 

Muttanisseril  

M. Kayakkutti 

1970 รัฐเกรละ (Kerala)  

 

22 เคิรด (Kurdish) Muhạmmadi Koyie 

Gali Zadeh 

1971 แบกแดด 

(Baghdad)  
23 เกาหลี (Korean) Young-Sun Kim 1971 โซล (Seoul) 
24 ซุนดา (Sunda ) Qamar al-Din Ṣ̣alah 1971 บันดุง (Bandung)  
25 มาราฐี (Marathi) Muhạmmad Yaqub 

Khan 

1973 มุมไบ (Mumbai)  

26 กันนาดา 

(Kannada) 

- 1978 บังคาลอร

(Bangalore)  

รัฐกรณาฏกะ  

27 โอริยา  

(Oriya) 

- 1989 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

28 คาซัค (Kazakh) Khalifah ‘alatay  1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

29 มณีปุรี  

(Manipuri) 

’Ahṃad Hạsan  1991 พิมพในสหราช

อาณาจักร 

30 อุยกูร (Uyghur) - 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

31 อุซเบก (Uzbek) - 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

32 แคชเมียร

(Kashmiri) 

- 1996 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

33 พมา (Burmese) - 1997 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

34 เนปาล 

(Nepalese) 

- 2001 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

35 ดิเวฮิ (Divehi) - 2001 สํานักงาน

ประธานาธิบดี 

มัลดีฟส 

36 สรออีกี  

(Saraiki) 

- 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

37 ทาจิก (Tajik) Abdul Muhạmmad 

Ayati 

2010 - 

38 เวียดนาม 

(Vietnam) 

Hạssan bin Abd  

al- Karim Chuyen ngu 

2011 ศูนยกษัตริยฟะฮัด 

39 ตากาล็อก 

(Tagalog) 

Abu al-Khayr Tarasun, 

Badi’ al-Zaman Salim 

และ Muḥammad 

Rudarijiz 

2011 - 

40 อิราเนียน (Iranian) Abd al-’Aziz Ghuru 

’Alim Saru   

- - 

41 กินเนารี (Kinare) - - - 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

42 ดารีเปอรเซีย  

(Dari Persian) 

- - - 

43 อซารี (Azari) - - - 

44 มันดาเรีย

(Mandaria) 

- - - 

45 คีรกิซ (Kyrgyz) - - - 

46 เติรกเมน 

(Turkmen) 

- - - 

 

2.11.2.2 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษายุโรป 
 

เนื่องจากคัมภีรอัลกุรอานคือศูนยรวมจิตใจของชาวมุสลิมท่ัวโลก ดังนั้นการศึกษา 

เรียนรูคัมภีรอัลกุรอาน และการแปลความหมายจึงเปนอีกมิติหนึ่งท่ีชาวยุโรปใหความสําคัญในการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยเริ่มจากบาทหลวงปเตอร เดอ เวเนราบิลิส (Peter De 

Venerabilis) หัวหนาสํานักบาทหลวงคลูนี (Cluny) ซ่ึงอยูทางตอนใตของสาธารณรัฐฝรั่งเศสมีความ

พยายามท่ีจะแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ดังนั้นเขาจึงไดสงคณะบาทหลวงกลุมหนึ่งเดินทางไปยัง

เมืองชาม 1 เพ่ือศึกษาภาษาฮิบรูและภาษาอาหรับ บาทหลวงเฮอรแมนผูอาวุโสจากโบสถดาลมาเทีย

ชาวเยอรมันก็เปนคนหนึ่งท่ีรวมกับคณะบาทหลวงดังกลาว เฮอรแมนใชเวลา 13 ป เพ่ือศึกษา

ไวยากรณและการผันคําภาษาอาหรับ และใชเวลาอีก 10 ป เพ่ือการเรียนรูภาษาอาหรับ หลังจากนั้น

เขาไดเดินทางไปยังประเทศสเปนและทําหนาท่ีสอนภาษาอาหรับอยูในเมืองเรตินา (Retina) 

(Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 33-34) 

ตอมาในปคริสตศักราชท่ี 1141-1143 ความพยายามในการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาตะวันตกก็ประสบความสําเร็จโดยคัมภีรอัลกุรอานถูกแปลความหมายเปนภาษา

ลาติน เนื่องจากภาษาลาตินเปนภาษาท่ีมีบทบาทและมีอิทธิพลตอสังคมโลกตะวันตกในขณะนั้นและ

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดเสร็จสมบูรณในปคริสตศักราชท่ี 1143 โดยบาทหลวงโรเบิรต 

(Robert) แหงโบสถเชสเตอร ชาวอังกฤษเปนหัวหนาผูรับผิดชอบในการแปล และบาทหลวงเฮอรแมน

รวมในคณะแปล นอกจากนี้ยังมีชาวอาหรับมุสลิมคนหนึ่งชื่อมุฮัมมัดซ่ึงไมทราบนามสกุลและความ

เปนมาของชายคนนี้เปนผูใหความชวยเหลือในการแปล แตอยางไรก็ตามหลังจากท่ีผลงานแปลภาษา

                                                 
1 อาณาเขตของเมืองชามในอดีตคือประเทศซีเรีย ปาเลสไตน เลบานอน และจอรแดนในปจจุบัน 
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ลาตินเสร็จสมบูรณ องคกรศาสนาคริสตกลับไมตองการเผยแพรผลงานแปลดังกลาว เนื่องจากเห็นวา

จะเปนการสนับสนุนใหมีผูศรัทธาอิสลามเพ่ิมมากข้ึนโดยเฉพาะเยาวชนและบาทหลวงท่ีมีศรัทธาไม

ม่ันคงตอคริสตศาสนา อาจเกิดความลังเลใจและเขารับอิสลามในท่ีสุด ดังนั้นผลงานแปลดังกลาวจึงถูก

บันทึกดวยลายมือเทานั้น ยังมิไดมีการตีพิมพเผยแพรและยังคงถูกเก็บรักษาไวในโบสถดาลมาเทียเปน

ระยะเวลายาวนานกวา 4 ศตวรรษ จากนั้นในชวงป คริสตศักราชท่ี 1543-1553 จึงไดมีการจัดพิมพ

ผลงานแปลดังกลาวข้ึนเปนครั้งแรกโดยโรงพิมพเตโอดอร บิบริยองเด (Theodore Blibliander) ณ 

เมืองบาเซิล (Basel) ประเทศสวิตเซอรแลนด จํานวน 3 เลม และไดถูกตีพิมพอีกครั้งในชวงป

คริสตศักราชท่ี 1550 - 1555 ผลงานแปลดังกลาวถือไดวาเปนตนฉบับท่ีถูกแปลออกเปนภาษาตาง ๆ 

ในยุโรปมากท่ีสุด (Muḥammad al-Bundaq, 1983 : 95-96) 1  

 

  สําหรับในคริสตศตวรรษท่ี 16 ความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษา

อิตาลีข้ึนเปนผลงานแรกโดยแอนเดรีย อาริวาเบเน (Andrea Arrivabene) ซ่ึงผูแปลกลาวอางวาเปน

ฉบับท่ีแปลมาจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรท่ี

กรุงเวนิส(Vanice) สาธารณรัฐอิตาลี ในปคริสตศักราช 1547 (Abd al-Raḥman, 1993 : 442, 

Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385) และในปเดียวกันคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาเยอรมันผลงานแรกโดยโซโลมอน ชวิกเกอร (Solomon Schweigger) ผลงานแปลดังกลาว

ไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีเมืองนูเรมเบิรก (Nuremberg) รัฐไบเอิรน (Bayern) สหพันธสาธารณรัฐ

เยอรมนี 2 และพิมพครั้งท่ีสองในปคริสตศักราช 1623 จากนั้นในปคริสตศักราช 1641 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฮอลันดาข้ึนเปนฉบับแรก แตมิไดระบุชื่อของผูแปล และสถานท่ี

พิมพ (Abd al-Raḥman, 1993 : 442)   

หลังจากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1588-1670 ไดมีการถายทอดความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาลาตินข้ึนอีกหนึ่งฉบับโดยโดมินิค เจอรมานัส (Dominique Germanous) และ

ในชวงระหวางปคริสตศักราช 1612-1700 มารช (Mrach) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอิตาลีเปนฉบับท่ีสอง (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385) 

 

 

 

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน al-Zurqaniy, 1996 : 2/118 , Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 39 , Abd al-Raḥman, 1993 : 

441 , Johan Falk, 2001 : 16 , Jalal al-Din, 2008 : 9. 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556. 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 17 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 

ฝรั่งเศสซ่ึงถือวาเปนความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาฝรั่งเศสฉบับแรกโดยแอนเดรีย ดูไรเออร  

(Andreas du Ryer) กงสุลฝรั่งเศสประจําประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต ซ่ึง Andreas เปนผูท่ีมี

ความเชี่ยวชาญดานภาษาอาหรับและภาษาตุรกีเปนอยางดี แตผลงานแปลของเขาก็ถูกวิพากษวิจารณ

วามีหลายตอนท่ีคลุมเครือขาดความชัดเจน ผลงานแปลดังกลาวไดตีพิมพเผยแพรครั้งแรกในป

คริสตศักราช 1647 ท่ีกรุงปารีส (Paris) และพิมพเปนครั้งท่ีสองหลังจากนั้นสองปในประเทศ    

เนเธอรแลนด (Abd al-Raḥman, 1993 : 443)   

  สําหรับการแปลความหมายคัมภีร อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษนั้น มุฮัมมัด          

หะมีดุลลอฮฺ ไดเลาวา อเล็กซานเดอร โรส (Alexander Ross) เปนบุคคลแรกท่ีแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ และใหชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานของมุฮัมมัด” (The Koran of 

Mahmet) โดยเริ่มทยอยพิมพเผยแพรออกมาเปนบางุซอจากโรงพิมพจูนรัสเซส กรุงลอนดอน 

(London) ประเทศอังกฤษ ตั้งแตปคริสตศักราช 1649 จนถึงปคริสตศักราช 1688 และเสร็จสมบูรณ

ครบ 30 ุซอในปคริสตศักราช 1718 ผลงานแปลดังกลาวไดถูกเก็บรักษาไวในหอสมุดพิพิธภัณฑ

แหงชาติอังกฤษ (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 43) ซ่ึงผลงานแปลฉบับนี้เปนการแปลมา

จากตนฉบับงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฝรั่งเศสซ่ึงแปลโดยแอนเดรีย ดูไรเออร 

กงสุลชาวฝรั่งเศส (Faysal ‘Aliy : 2011) 1
  

  ในปคริสตศักราช 1667 จอรจ เซล (George sale) ไดเริ่มแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษเปนฉบับท่ีสอง โดยแปลจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงถือ

วาเปนผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงฉบับหนึ่งไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอนในปคริสตศักราช 1734 

และครั้งท่ีสองในปคริสตศักราช 1764 และยังคงไดรับการตีพิมพเผยแพรอีกหลายครั้ง ท้ัง ๆ ท่ีมี

จํานวนฉบับแปลเปนภาษาอังกฤษหลายฉบับแลวก็ตาม (Abd al-Raḥman, 1993 : 444) 2 

อยางไรก็ตามผลงานแปลดังกลาวไดรับการตอบรับอยางดีจากผูท่ีสนใจงานแปล 

ความหมายคัมภีร อัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษ และไมมีนักวิชาการมุสลิมคนใดคัดคานหรือ

วิพากษวิจารณ ในทางตรงกันขามอับดุลมาญิด ดิรยาบาดีย 3 ไดแสดงความคิดเห็นในเชิงสนับสนุนให

มีการตีพิมพข้ึนอีกหลายครั้ง เนื่องจากดัรยาบาดียเห็นวาเปนงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

ฉบับภาษาอังกฤษท่ีไมมีการบิดเบือนและดีกวาผลงานแปลฉบับอ่ืน ๆ ท่ีเปนผลงานแปลของนักบูรพา

คดีท่ีมีอยูในขณะนั้น แตทวามีนักวิจัยมุสลิมในยุคปจจุบันออกมาปฏิเสธความคิดเห็นสนับสนุนของ  

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556  
2 ดูเพ่ิมใน Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 44. 
3 ชาวอินเดียเจาของหนังสือตัฟสีรอัลมาญิดีย มีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษและภาษา

อูรดู เกิดในปคริสตศักราช 1891 และเสียชีวิตในปคริสตศักราช 1987 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
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ดิรยาบาดีย เนื่องจากเห็นวาจอรจ เซลก็ไมไดแตกตางไปจากนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ ท่ีมีอคติตออิสลาม 

แตอยางไรก็ตามผลงานแปลของจอรจ เซลก็เปนผลงานแปลฉบับภาษาอังกฤษฉบับเดียวท่ีไดรับความ

นิยมตลอดคริสตศตวรรษท่ี 18–19 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 44) และผลงานแปล

ดังกลาวไดถูกนําไปเปนตนฉบับในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ อีกหลาย

ภาษาเชน ภาษาฮอลันดา ภาษารัสเซีย และภาษาสวีเดน เปนตน นอกจากนี้ผลงานแปลดังกลาวยัง

ไดรับการตีพิมพมากถึง 120 ครั้ง (Faysal ‘Aliy : 2011) 1 

หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 1668 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาลาตินข้ึนเปนฉบับท่ีสามโดยลุยจี เมอราชี (Luici merracei) ชาวอิตาลีโดยตีพิมพเผยแพรท่ี

เมืองแพดัว (Padua) ประเทศอิตาลี  เมอราชีเคยเปนท่ีปรึกษาของสมเด็จพระสันตะปาปาอินโนเซนต

ท่ี 10 (Pope Innocentx) 2 กลาวกันวา เมอราชีมีความเชี่ยวชาญภาษาฮิบรูและภาษาอาหรับเปน

อยางดี ในผลงานแปลฉบับนั้น  เมอราชี ยังไดเขียนแนะนําใหผูอานไดรูจักศาสนาอิสลามและนบีของ

ศาสนาอิสลามไวในบทนําและเมอราชีไดถวายคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลของเขาใหแกจักรพรรดิ์ 

เลโอโปลด (Leopold) ท่ี 1 แหงจักรวรรดิโรมัน 3 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 40) 

ตอมาในปคริสตศักราช 1674 เอสจอรดูริซ (2Sjorduriz) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ฝรั่งเศสข้ึนอีกหนึ่งฉบับและไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงปารีส (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385)  

 

ความเคลื่อนไหวในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 18 เริ่ม 

จากพิออท วาซิลเยวิช โพสนิคอฟ (Piotr Vasilyevich Postnikov) ไดแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานเปนภาษารัสเซียข้ึนเปนผลงานแรก และไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองเซนตปเตอรสเบิรก 

(St.Petersburk) สหพันธรัฐรัสเซีย ในปคริสตศักราช 1716 จากนั้นในปคริสตศักราช 1734 ไดมีการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษากรีก แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพท่ีเมือง

เฮลมซตัดท (Helmstadt) ประเทศเยอรมัน 4 จากนั้นในปคริสตศักราช 1772 นักบูรพาคดีชื่อเดวิด 

เฟรดริกส เมอเจอรลิน (David Friedrich Mergerlin) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งฉบับโดยแปลมาจากคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงถือวาเปนผลงาน

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
2 ทรงดํารงตําแหนงพระสันตะปาปาตั้งแตคริสตศักราช 1644-1655 ประสูติเมื่อวันท่ี 6 พฤษภาคม คริสตศักราช 

1574 สิ้นพระชนมเมื่อวันท่ี 7 มกราคม คริสตศักราช 1655 รวมพระชนมายุได 80 พรรษา 
3 จักรพรรดิ์เลโอโปลด ท่ี 1 แหงจักรวรรดิโรมัน จากราชวงศฮับสบูรก ผูทรงครองราชบัลลังกของจักรวรรดิระหวางป

คริสตศักราช 1658 จนเสด็จสวรรคตเมื่อวันท่ี 5 พฤษภาคม คริสตศักราช 1705 
4 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันฉบับแรกท่ีไดถายทอดความหมายมาจากตนฉบับ

ภาษาอาหรับ และหลังจากนั้นหนึ่งปเฟรดริช อีเบอฮารด บอยเซน (Friedrich Eberhard Boysen)ได

แปลความหมายคัมภีร อัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันข้ึนและไดปรับปรุงการแปลอีกครั้งในป

คริสตศักราช 1828 โดยนักบูรพาคดีชื่อ 2วอลฮ 2 ( 2Wahl) และในปคริสตศักราช 1776 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษารัสเซียข้ึนอีกฉบับหนึ่งแตมิไดระบุชื่อของผูแปล ซ่ึงไดตีพิมพ

เผยแพรในกรุงเซนตปเตอรสเบิรก ( 2St.Petersburk) และหลังจากนั้นชาฟารี (Safari) ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฝรั่งเศสข้ึนเปนฉบับท่ีสองในปคริสตศักราช 1783 (Abd al-

Raḥman, 1993 : 444)  

 

การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานในคริสตศตวรรษท่ี 19 ชวงปคริสตศักราช 

1804-1898 นักบูรพาคดีชาวรัสเซียชื่อซาโบลคอฟ (Sablokov) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษารัสเซียข้ึนอีกหนึ่งฉบับ ไดรับการตีพิมพติดตอกันหลายครั้ง ในปคริสตศักราช 1878  1879 

และ1898 จากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1807-1877 นักบูรพาคดีชาวสวีเดนชื่อธอรนเบิรก

(Thornberg) ไดเริ่มแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดน (Muḥammad ’Amin Ḥasan, 

2004 : 385-386)  

ตอมาในปคริสตศักราช 1831 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

ฮังการีโดยไอเมีย บูซิเดย ซาเมเจอร (Imere Buziday Szdmajer) แตไมไดระบุสถานท่ีพิมพ 1 และใน

ปคริสตศักราช 1840 นักบูรพาคดีชื่อโอลมาน (Ohlman) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมัน และหลังจากนั้นหนึ่งปกุซตาฟ (Gustav) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386)   

  จากนั้นในปคริสตศักราช 1842 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษา

ตุรกีโดย มุฮัมมัด อัลตัฟสีรีย ดาบากาซาดาฮฺ (Muḥammad al-Tafsiri (Dabaghazadah) ตีพิมพ

เผยแพรท่ีกรุงไคโร (Cairo) สาธารณรัฐอาหรับอียิปต หลังจากนั้นหนึ่งป เฟรดริก ครูเซนโทฟ (Fredrik 

Crusenstolpe) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณเปนภาษาสวีเดน ซ่ึงถือวาเปนผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดนฉบับแรก และไดรับการตีพิมพเผยแพรในกรุง

สตอกโฮลม (Stockholm) ราชอาณาจักรสวีเดน และในปคริสตศักราช 1844 เดอ โจเซ การเบอร 

เดอ โรเบิล (De Jose Garber De Robles) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสเปน ไดรับ

การตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงเมดริด (Madrid) ราชอาณาจักรสเปน ตอจากนั้นในปคริสตศักราช 1857 

คัมภีรอัลกุรอานไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาฮิบรู โดยเฮอรแมน เรคเคนดอรฟ (Herman 

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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Reckendorf) ไดรับการตีพิมพท่ีเมืองลีเปตสค (Lipetsk) ประเทศรัสเซีย และตอมาในปคริสตศักราช 

1858 จานา มุรซี ทาราค บัดซาชิโก (Jana Murzy Tarak Buczackiego) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาโปแลนด ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงวอรซอ (Warsaw) สาธารณรัฐ

โปแลนด 1 

ในปคริสตศักราช 1861 ซี.เอ็ม.โรดิล (C.m. Rodil) ไดแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกผลงานหนึ่ง และในชวงปคริสตศักราช 1865-1947 ไดมีการแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลีข้ึนอีกหนึ่งผลงานโดยนักบูรพาคดีชาวอิตาลีชื่อโบเนลลี่ 

(Bonelli) และในชวงปคริสตศักราช 1866-1953 นักบูรพาคดีชาวสวีเดนชื่อมิสเตอร ซิกทีน (Mister 

sixtieth) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวีเดนข้ึนอีกผลงานหนึ่งไดตีพิมพเผยแพร

ท่ีกรุงสตอกโฮลม (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) 

หลังจากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1875-1936 นักบูรพาคดีชื่อมามาด็อค วิลเลี่ยม 

อัคธอรน (Marmadok William Akthol) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษออก

เผยแพรอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386)  

ตอมาในปคริสตศักราช 1880 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

อั งกฤษ ข้ึน อีกหนึ่ งผลงาน โดยนั กบู รพาคดี ชื่ อ พี . อี . ปาล มรอคซอด (P.e.Palmroksaurd)  

(Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) และในปเดียวกัน อี.เอช.พาลเมอร (E.H. Palmer) 

อาจารยสอนภาษาอาหรับในมหาวิทยาลัยเคมบริดจ (University of Cambridge) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ ตามคํารองขอของนักบูรพาคดีชาวเยอรมันชื่อมิค เชน (Mick 

chain) ซ่ึงเปนคณบดีคณะการศึกษาตะวันออก มหาวิทยาลัยออกซฟอรด (University of Oxford) 

และไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีโรงพิมพออกซฟอรด ผลงานแปลของพาลเมอรไดรับการชมเชยจาก

บรรดานักบูรพาคดีดวยกันท้ังในดานสํานวนและคําแปลภาษาอังกฤษท่ีสามารถเลือกใชคําไดตรงกับ

ภาษาอาหรับ ผลงานแปลของพาลเมอรได ถูกตีพิมพเผยแพรหลายครั้งและครั้งสุดทายในป 

คริสตศักราช 1953 (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 55) 

จากนั้นในปคริสตศักราช 1882 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา 

โปรตุเกส แตมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพท่ีกรุงปารีส สาธารณรัฐฝรั่งเศส 
2
  

และในปคริสตศักราช 1886 เจ.เอ็ม.รอดเวล (J.M. Rodwell) อาจารยประจําภาค 

วิชาภาษาตะวันออก มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ซ่ึงเปนผูท่ีมีความรูภาษาอาหรับเพียงเล็กนอยไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกหนึ่งฉบับ รอดเวลอาศัยผลงานแปลความหมาย

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
2 เว็บไซตเดิม 
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คัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน และภาษาลาตินของจอรจเซล เฮอรแมนและ      

มาราตีซีย เปนขอมูลพ้ืนฐานในการแปล แตผลงานแปลของรอดเวลก็มีลักษณะพิเศษกวาผลงานแปล

ฉบับอ่ืน ๆ ในดานการใชภาษาท่ีมีความเหมาะสมกับยุคสมัยและเปนสํานวนวิชาการท่ีทันสมัย 

นอกจากนี้รอดเวลยังไดใชวิธีการเรียบเรียงลําดับสูเราะฮฺแบบใหม เปนการเรียงลําดับตามชวงเวลาท่ี

ถูกประทานลงมา โดยเริ่มตนดวยสูเราะฮฺอัลอะลักและจบลงดวยสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ ซ่ึงรอดเวลให

เหตุผลวาการเรียงลําดับตามประวัติศาสตรทําใหมองเห็นเปนรูปธรรมและชัดเจนมากยิ่งข้ึนเก่ียวกับ

ชีวประวัติของทานนบีมุฮัมมัด  และการพัฒนาการดานทฤษฎีของคัมภีรอัลกุรอาน อยางไรก็ตาม

การจัดเรียงลําดับสูเราะฮฺของรอดเวลก็มิใชเปนสิ่งแปลกใหม เพราะโนลเดเก (Noldeke) ไดใชวิธีการ

เดียวกันนี้ในหนังสือของเขาชื่อ “Geschichte Des Quran” (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 

: 51)     

จากนั้นในปคริสตศักราช 1895 แอลจูบิบราติก มิโค (Ljubibratic Mico) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเซอรเบีย โครเอเชีย 1 ไดรับการตีพิมพเผยแพรในกรุงเบลเกรด 

(Belgrade)  สาธารณรัฐเซอรเบีย 
2 และในปคริสตศักราช 1896 เฮนรี่ สมิท (Henry Smith) ไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยใชชื่อผลงานแปลวา “คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลเปน

ภาษาอังกฤษ” (The Quran Translated into English) ไดรับการตีพิมพในกรุงนิวยอรก (New 

york)  (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 385-386) 

 

สําหรับคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานก็ยังคงไดรับการถายทอดความหมาย 

เปนภาษาตาง ๆ อีกหลายภาษา ท้ังภาษาท่ีคัมภีรอัลกุรอานเคยถูกแปลมากอนแลวและภาษาท่ียังมิได

เคยถูกแปลความหมายมากอน และในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอด

ความหมายเปนภาษาอารเมเนียโดยอับราฮัม อามิซานจานซ (Abraham, Amirchanjanz) ไดรับการ

ตีพิมพในปคริสตศักราช 1910 ท่ีเมืองวารนา (Varna) สาธารณรัฐบัลแกเรีย และในปคริสตศักราช 

1912 ซิลเวสเตอร ออกตาเวียน ไอโซเปสคูล (Silvesteu Octavian Isopescul) ไดแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาโรมาเนีย ไดรับการตีพิมพ ท่ีเมืองบูกาโว (Bukavo) 3 สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยคองโก 

                                                 
1 ภาษาเซอรเบีย โครเอเชีย (Serbo-Croatian language) เปนภาษาราชการและภาษาพูดในประเทศเซอรเบีย มอน

เตเนโกร โครเอเชีย บอสเนีย-เฮอรเซโกวีนา มาตรฐานเดิมของภาษาน้ีคือภาษาเซอรเบีย-โครเอเชีย ปจจุบันแยก

ออกเปนมาตรฐานภาษาเซอรเบีย ภาษาโครเอเชีย และภาษาบอสเนีย   
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 เว็บไซตเดิม 
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ตอมาในปคริสตศักราช 1913 นักบูรพาคดีชื่อบราพลา(Brapkla)ไดแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลี ไดตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงโรม (Rome) และหลังจากนั้นหนึ่งปนักบูรพา

คดีชื่อฟราเคส (Frakase) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอิตาลีข้ึนอีกหนึ่งผลงานและได

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองมิลาน (Milano) (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) จากนั้นในปคริสตศักราช 

1919 ปเดอรเซน (Pedersen) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเดนมารก ไดรับการ

ตีพิมพ เผยแพร ท่ีกรุงโคเปนเฮเกน (Copenhagen) ราชอาณาจักรเดนมารกตอจากนั้นในป 

คริสตศักราช 1925 อิคแนค เวเซลี่ (Ignac Vesely) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็ก 

ซ่ึงถือวาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็กฉบับแรก ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ี

กรุงปราก (Prague) สาธารณรัฐเช็ก จากนั้นในปคริสตศักราช 1930 สเตฟาน ยา สคูเลฟ โทมอฟ 

(Stefan Ya Skulev Tomov) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาบัลแกเรีย ไดรับการ

ตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองปาซารจีก (Pazardzhik) 1
 สาธารณรัฐบัลแกเรีย 

ในปคริสตศักราช 1934 นักบูรพาคดีชื่อ เอ.ที.นิคเก้ิล ปารกัว (A.T.Nickel Prague) 

ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเช็กข้ึนอีกผลงานหนึ่ง และหลังจากนั้นในชวงป

คริสตศักราช 1937-1941 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษข้ึนอีกโดยนัก

บูรพาคดีชื่อริชารด เบล (Richard Bell) (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) อาจารยสอนภาษา

อาหรับในมหาวิทยาลัยเอดินเบิรก (University of Edinburgh) เมืองเอดินเบิรก (Edinburgh) 

ประเทศสก็อตแลนด ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษและไดตีพิมพครั้งแรกในป

คริสตศักราช 1937 และตีพิมพอีกครั้งในปคริสตศักราช 1960 ริชารด เบลใชวิธีการเรียบเรียงตาม

แนวคิดของรอดเวล แตมีสิ่งท่ีแตกตางจากรอดเวล คือเขาเรียบเรียงลําดับอายะฮฺใหม สวนการแปล

และการอรรถาธิบายก็มิไดแตกตางไปจากรอดเวล หรือนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ แตอยางใด (Abdullah 

‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 58) และในปคริสตศักราช 1942 ซี.ไอ.อาเซน บัวร (Z. I. Ahsen 

Boere) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาฟนแลนด ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองตัมเป

เร (Tampere) 2 สาธารณรัฐฟนแลนด  
จากนั้นในชวงปคริสตศักราช 1947-1952 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

เปนภาษาฝรั่งเศสข้ึนอีกโดยนักบูรพาคดีชื่อบลาทเทอร (Blatter) และในปคริสตศักราช 1951       

นักบูรพาคดีชาวฮอลแลนดชื่อกราเมอร(Kramers) ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

ฮอลันดาข้ึนอีกหนึ่งผลงาน ไดรับการตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงอัมสเตอรดัม (Amsterdam) ประเทศ

                                                 
1 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
2 เว็บไซตเดิม 
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เนเธอรแลนด และครั้งท่ีสองในกรุงบรัสเซลส (Brussel) ราชอาณาจักรเบลเยี่ยมในปคริสตศักราช 

1956 (Muḥammad Ḥasan, 2004 : 386) 

จากจํานวนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษครบสมบูรณ 

ผลงานท่ีถือไดวาเปนฉบับแปลท่ีดีท่ีสุดและมีความโดดเดนมากท่ีสุดคือผลงานแปลของอารเธอร จี.

อาร.เบอรรี่ (Arthur G.R. Berry) อาจารยคณะอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ประเทศอังกฤษ 

อารเธอรเคยศึกษาวรรณคดีอาหรับมาเปนระยะเวลานาน เคยดํารงตําแหนงหัวหนาภาควิชาคลาสสิก 

(Department of Classics) มหาวิทยาลัยไคโร(Cairo University) ประเทศสาธารณรัฐอาหรับอียิปต 

เคยศึกษาภาษาอาหรับจากมหาวิทยาลัยแคมบริดจและเปนผูท่ีมีความรูความเขาใจภาษาอาหรับและ

ภาษาอังกฤษเปนอยางดี (Faysal ‘Aliy : 2011) 1 เขาใชชื่อผลงานแปลวา “คัมภีรอัลกุรอานท่ีไดถูก

แปลความหมาย” (The Koran Interpreted)  โดยใชสํานวนการแปลท่ีสวยงามมีการเลือกใชถอยคํา

ภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายตรงกับคําในคัมภีรอัลกุรอาน เขาสามารถใหความหมายท่ีลึกซ้ึงและยังคง

รักษาการแปลท่ีถูกตองไวไดโดยไมตัดทอนหรือทําใหบกพรองในความหมาย และถือวาเปนนักบูรพา

คดีชาวตะวันตกคนเดียวท่ีสามารถละท้ิงความอคติและการมีมิจฉาทิฐิและทําหนาท่ีเปนนักแปลดวย

จิตใจบริสุทธิ์เพ่ือใหเกิดผลงานวรรณกรรม ผลงานของอารเธอรไดตีพิมพครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอนและ

นิวยอรคในปคริสตศักราช 1955 และผลงานของเขายังไดรับการตีพิมพอีกหลายครั้ง (Abdullah    

‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 61)   

ในชวงปคริสตศักราช 1963-1966 นักบูรพาคดีชื่อโรรี บารท (Rory Bart) ไดแปล 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาเยอรมันข้ึนอีกหนึ่งผลงาน (Muḥammad ’Amin Ḥasan, 

2004 : 386) และในปคริสตศักราช 1969 ไดมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา   

เอสเปรันโต2 โดยมุฮัมมัด อับดุลฮาดี (Muḥammad Abdul Hadi) ตีพิมพท่ีกรุงโคเปนเฮเกน

(Copenhagen) ประเทศเดนมารก จากนั้นในปคริสตศักราช 1980 ไอนาร เบิรก (Einar Berg) ได

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษานอรเวย ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงออสโล (Oslo) 

ราชอาณาจักรนอรเวย 3 และในปคริสตศักราช 1990 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาบอสเนียโดยเบซิม คอรคุท (Besim Korkut) ตอมาในปคริสตศักราช 1993 คัมภีรอัลกุรอานก็

ไดรับการแปลความหมายเปนภาษาอัลบาเนียแตมิไดระบุชื่อของผูแปล หลังจากนั้นในปคริสตศักราช 

                                                 
1 http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609 สืบคนเมื่อ 10 พฤษภาคม 2556 
2 ภาษาเอสเปรันโต (Esperanto language) เปนภาษาประดิษฐท่ีคิดคนโดย แอล.แอล.ซาเมนฮอฟ นามปากกาของ

จักษุแพทยชาวรัสเซีย ยังไมมีประเทศใดนําภาษาเอสเปรันโตไปเปนภาษาราชการ  
3 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://albayan.co.uk/MGZarticle.aspx?ID=609
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1996 คัมภีรอัลกุรอานก็ไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษาเมซิโดเนียน1 โดยไมปรากฏชื่อของผูแปล 

ซ่ึงผลงานแปลท้ังสามขางตนไดรับการตีพิมพเผยแพรโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร            

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ  

 

ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 

ตารตา 2 โดยยะกูบ อิบนุ นุอฺมาน (Yakub Ibn Nugman) ไดรับการตีพิมพในปคริสตศักราช 2010 

หลังจากนั้นไดถูกแปลความหมายเปนภาษาสโลวัก3 และภาษายูเครน ซ่ึงท้ังสองภาษาแปลความหมาย

โดยฮาดี อับดุลเราะฮฺฮีม (Hadi Abd al-Raḥḥim) แตมิไดระบุปท่ีพิมพและสถานท่ีพิมพ นอกจากนี้

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานยังไดรับการถายทอดความหมายเปนภาษาเชเชน 4
 และภาษาเบลารุส 5

 

ซ่ึงท้ังสองภาษามิไดระบุชื่อของผูแปล ปท่ีพิมพและสถานท่ีพิมพแตอยางใด  

 

จากประวัติผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตางๆ ในยุโรปขางตน 

สามารถสรุปดังตาราง 

ตารางท่ี 7  ตารางแสดงรายชื่อผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในยุโรปอยาง

สมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายของแตละภาษาพรอมปท่ีพิมพ และสถานท่ีพิมพ 

ดังตารางตอไปนี้   

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 ลาติน Herman , Robert 1141-1143 บาเซิล (Basel) 

2 อิตาเลี่ยน(Italian ) Andrea Arrivabene 1547 เวนิซ (Vanice) 

3 เยอรมัน (German) Solomon Schweigger 1547 นูเรมเบิรก 

(Nuremberg) 

4 ฮอลันดา (Dutch) - 1641 - 

                                                 
1
 ภาษามาซิโดเน่ียน (Macedonian language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐมาซิโดเนีย  

2
 ภาษาตาตาร (Tatar language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐตาตารสถาน และเปนภาษาพูดท่ีใชในการ

สื่อสารของชาวตาตารท่ีมีถ่ินฐานอยูในบางสวนของยุโรป รัสเซีย ไซบีเรีย จีน ตุรกี โปแลนด ยูเครน ฟนแลนด และ

เอเชียกลาง 
3
 ภาษาสโลวัก (Slovak language) เปนภาษาราชการและเปนภาษาหลักท่ีใชในการสื่อสารในประเทศสโลวาเกีย 

4
 ภาษาเชเชน (Chechen language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเชชเนีย  

5
 ภาษาเบลารุส (Belarus language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐเบลารุส และมีคนบางสวนในรัสเซีย ยูเครน 

และโปแลนดใชในการพูดสื่อสาร 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

5 ฝรั่งเศส (French) Andreas du Ryer 1647 ปารีส (Paris) 

6 อังกฤษ (English) Alexander Roos 1649 ลอนดอน (London) 

7 รัสเซีย (Russian) Piotr Vasilyevich 

Postnikov 

1716 เซนตปเตอรสเบิรก 

(St.Petersburk) 

8 กรีก (Greek) - 1734 เฮลมซตัดท 

(Helmstadt)  

9 ฮังการี(Hungarian) Imere Buziday 

Szdmajer 

1831 - 

10 ตุรกี (Turkish ) 

ตุรกิซ 

Muhạmmad al-Tafsiri 

(Dabaghazadah) 

1842 ไคโร (Cairo) 

11 สวีเดน (Swedish) Fredrik Crusenstolpe 1843 สตอกโฮลม 

(Stockholm) 

 

12 สเปน (Spanish) De Jose Garber De 

Robles 

1844 มาดริด (Madrid) 

13 ฮิบรู (Hebrew) Herman Reckendorf 1857 ลีเปตสค (Lipetsk)  
14 โปแลนด (Polish) Jana Murzy Tarak 

Buczackiego 

1858 วอรซอ (Warsaw) 

15 โปรตุเกส 

(Portuguese) 

ไมปรากฏผูแปล 1882 ปารีส (Paris)  

16 เซอรเบีย โครเอเซีย

(Serbian 

Croation) 

Ljubibratic Mico 1895 เบลเกรด 

(Belgrade)   

17 อารเมเนีย 

(Armanian) 

Abraham, 

Amirchanjanz 

1910 วารนา (Varna)  

18 โรมาเนีย

(Romanian) 

Silvesteu Octavian 

Isopescul 

1912 บูกาโว (Bukavo)  

19 เดนมารก (Danish) Pedersen 1919 โคเปนเฮเกน 

(Copenhagen) 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

20 เช็ก (Czech) Ignac Vesely 1925 ปราก (Prague) 

21 บัลแกเรีย 

(Balgarian) 

Stefan-Stefan Ya 

Skulev Tomov 

1930  (Pazardzhik)     

 

22 ฟนแลนด (Finnish) Z. I. Ahsen Boere 1942 ตัมเปเร (Tampere) 

23 เอสเปรันโต 

(Esperanto) 

Muhạmmad  

Abd al-Hadiy  

1969 โคเปนเฮเกน 

(Copenhagen) 

24 นอรเวย 

(Norwegian) 

Einar Berg 1980 ออสโล (Oslo)  

25 บอสเนีย 

(Bosnian) 

Besim Korkut 1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

26 อัลบาเนีย 

(Albanian) 

- 1993 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

27 เมซิโดเนียน 

(Macedonians) 

- 1996 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

28 ตารตา (Tartars) Yakub Ibn Nugman 2010 - 

29 สโลวัก (Slovak) Hadi Abd al-Rahḥịam - - 

30 ยูเครน (Ukrainian) Hadi Abd al-Rahḥịam - - 

31 เชเชน (Chechen) - - - 

32 เบลารุส 

(Belarusian) 

- - - 

 

2.11.2.3 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาในทวีปแอฟริกา 

  

จากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ของชน 

ชาติในทวีปแอฟริกาพบวา คัมภีรอัลกุรอานไดเคยถูกถายทอดความหมายเปนภาษาเบอรเบอรเปน

ภาษาแรกของทวีปแอฟริกา แตไมปรากฏหลักฐานยืนยันวาเปนการแปลครบสมบูรณ 30 ุซอ หรือ

เปนการแปลเพียงบางสวน ซ่ึงผลงานแปลดังกลาวไดหายสาบสูญไปแลว หลังจากนั้นคัมภีรอัลกุรอาน

ก็มิไดรับการแปลความหมายอยางครบสมบูรณเปนภาษาใด ๆ ตลอดระยะเวลาหลายศตวรรษจน
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มาถึงในคริสตศตวรรษท่ี 20 คัมภีรอัลกุรอานจึงไดถูกแปลความหมายเปนภาษายูรูบา P107F

1
P โดยเอ็ม เอส 

โคล (M. S. Cole) ไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีเมืองลากอส (Lagos) P108F

2
P สหพันธสาธารณรัฐไนจีเรียในป

คริสตศักราช 1906 จากนั้นในปคริสตศักราช 1923 กอดเฟร เดล (Godfrey Dale) ไดถายทอด

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาสวาฮีลี P109F

3
P ไดรับการตีพิมพ ณ กรุงลอนดอน และตอมาในป 

คริสตศักราช 1960 อิสมาอีล อับดุรรอซซาก ศอลิหฺ ดีน (’Isma‘el Abd al-Razzaq Ṣ̣aliḥ Den) ได

ถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาแอฟริกา P110F

4
P แตมิไดระบุสถานท่ีพิมพ P111F

5
P  

ในปคริสตศักราช 1972 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาอัมฮาริก P112F

6
 

แตไมปรากฏชื่อของผูแปลไดรับการตีพิมพเผยแพรท่ีกรุงแอดดิสอาบาบา (Addis Ababa) สาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยเอธิโอเปย และในปคริสตศักราช 1974 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปน

ภาษาลูกันดา P113F

7
P ไดรับการตีพิมพเผยแพรครั้งแรกในสาธารณรัฐยูกันดา พิมพครั้งท่ีสองและสามใน 

สหราชอาณาจักรในปคริสตศักราช 1984 และ2007 ตามลําดับ ตอมาในปคริสตศักราช 1979 อบู

บักรฺ มะหฺมูด จูมี (Abu Bakr Maḥmad Jume ) ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษา

เฮาซา P114F

8
P ไดรับการตีพิมพท่ีกรุงเบรุต (Beirut) P115F

9
P สาธารณรัฐเลบานอน และในปคริสตศักราช 1989 ได

                                                 
1 ภาษาโยรูบา (Yoruba language) เปนภาษาราชการของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย และเปนภาษาของกลุมชาติ

พันธยูโรบาซึ่งสวนใหญมีถ่ินอาศัยอยูในไนจีเรีย และบางสวนอยูในสาธารณรัฐโตโก และสาธารณรัฐเซอรราลีโอน 
2 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
3 ภาษาสวาฮีลี (Swahili language) เปนภาษาท่ีใชพูดอยางกวางขวางในแอฟริกาตะวันออก เปนภาษาหลักของชาว

สวาฮีลีซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูทางแถบชายฝงของแอฟริกาตะวันออก ใชเปนภาษาราชการในสหสาธารณรัฐแทนซาเนีย  

และสาธารณรัฐเคนยา  
4 ภาษาแอฟริกา (Afrikaans language) เปนภาษาราชการของสาธารณรัฐแอฟริกาใต และเปนภาษาพูดใชในการ

สื่อสารในสาธารณรัฐนามิเบีย มีผูใชภาษาแอฟริกาเปนภาษาหลัก 6 ลานคน และใชเปนภาษาท่ีสอง 10 ลานคน   
5 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 
6 ภาษาอัมฮาริก (Amharic language) เปนภาษาท่ีใชในการพูดสื่อสาร และเปนภาษาราชการของสหพันธ

สาธารณรัฐเอธิโอเปย   
7 ภาษาลูกันดา (Luganda language) เปนภาษาถ่ินภาษาหน่ึงของคนท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในสาธารณรัฐยูกันดา   
8 ภาษาเฮาซา (Hausa language) เปนภาษาท่ีเขียนดวยอักษรอาหรับ มีผูท่ีใชภาษาเฮาซาในการสื่อสารสวนใหญอยู

อยูในสาธารณรัฐไนเจอรและทางเหนือของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย 
9 http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007 สืบคนเมื่อ 4 มกราคม 

2556 

http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
http://www.qurancomplex.org/Display.asp?section=5&l=arb&f=faqs_arb007%20สืบค้น
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ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาโอโรโม 
1 โดยมุฮัมมัด เราะชีด อับดุลเลาะฮฺ (Muḥammad Rashed 

Abdullah) ตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลามอินเตอรเนชั่นแนลจํากัด หลังจากนั้นหนึ่งปคัมภีรอัลกุรอาน

ไดถูกแปลความหมายเปนภาษาโซมาเลีย 2 แตไมปรากฏชื่อของผูแปล ตอมาในปคริสตศักราช 1997 

คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษาเอ็นโก (บัมบารา) 3 โดยเฟาดีย สุลัยมาน คานาตีย 

(Fawdey Sulayman Kanatey) ซ่ึงท้ังภาษาโอโรโม ภาษาโซมาเลีย และภาษาเอ็นโก ถูกตีพิมพท่ี

ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน  

 

ตอมาในคริสตศตวรรษท่ี 21 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปนภาษา 
ชิเชวา 4 ในปคริสตศักราช 2001 แตมิไดระบุชื่อของผูแปล หลังจากนั้นหนึ่งปความหมายคัมภีร     

อัลกุรอานไดถูกถายทอดเปนภาษาคิคัมบา 5 ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลามอินเตอรเนชั่นแนล

แนลจํากัด และในปคริสตศักราช 2008 คัมภีรอัลกุรอานไดถูกแปลความหมายเปนภาษามาลากาซี 6 

และภาษาอซันเต 7 ซ่ึงท้ังสี่ผลงานนั้นมิไดระบุชื่อของผูแปล ไดรับการตีพิมพโดยสํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนลจํากัด 
8
 

นอกจากนี้คัมภีรอัลกุรอานยังไดถูกแปลความหมายอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ 

เปนภาษาท่ีใชสื่อสารในทวีปแอฟริกาอีกเชน ภาษาอิกโบ 9 และภาษาญาคอนกี 10
 แตท้ังสองผลงาน

นั้นมิไดระบุชื่อผูแปล สถานท่ีตีพิมพและปท่ีตีพิมพ 

                                                 
1 ภาษาโอโรโม (Oromo language) คือภาษาท่ีใชสื่อสารของคนในสาธารณรัฐเอธิโอเปย สาธารณรัฐเคนยา และ

สาธารณรัฐโซมาเลีย    
2 ภาษาโซมาเลีย (Somali language) เปนภาษาราชการของสหพันธสาธารณรัฐโซมาเลียและเปนภาษาพูดของ

สาธารณรัฐจิบูตี สหพันธสาธารณรัฐประชาธิปไตยเอธิโอเปย และสาธารณรัฐเคนยา  
3 ภาษาเอ็นโก (Anko language) บัมบารา (Bambara) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของคนในสาธารณรัฐมาลี 

สาธารณรัฐไนเจอร และสาธารณรัฐคองโก  
4 ภาษาชิเชวา (Chichewa language)  เปนภาษาถ่ินท่ีใชพูดสื่อสารในประเทศสาธารณรัฐมาลาวี ซึ่งอยูทาง

ตะวันออกเฉียงใตของทวีปแอฟริกา 
5 ภาษาคิคัมบา (Kikamba language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารของชาวคัมบา ซึ่งมีถ่ินอาศัยอยูในสาธารณรัฐเคนยา 

เคนยา และสหสาธารณรัฐแทนซาเนีย 
6 ภาษามาลากาซี (Malagasy language) เปนภาษาราชการของประเทศสาธารณรัฐมาดากัสการ  
7 ภาษาอซันเต (Asante language) เปนภาษาท่ีใชพูดสื่อสารในสาธารณรัฐกานา และสาธารณรัฐซูรินาเม 
8 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาตาง ๆ ขางตน 
9 ภาษาอิกโบ (Igbo language) เปนภาษาท่ีใชในการพูดสื่อสารของกลุมชนชาวอิกโบท่ีเปนชนกลุมนอยท่ีมีขนาด

ใหญท่ีสุดของสหพันธสาธารณรัฐไนจีเรีย   
10 ภาษาญาคันกี (Yakanki language) เปนภาษาหน่ึงท่ีใชในการพูดสื่อสารในเขตแอฟริกาตะวันตก 
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  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในทวีปแอฟริกา 

สามารถสรุปไดดังตาราง 

ตารางท่ี 8   แสดงรายชื่อภาษาของชนชาติในทวีปแอฟริกาท่ีไดรับการแปลความหมายคัมภีร           

อัลกุรอานอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ โดยระบุชื่อผูแปลความหมายของแตละภาษาพรอมปท่ีไดรับ

การตีพิมพ และสถานท่ีพิมพ ดังตารางตอไปนี้  

ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

1 โยรูบา (Yoruba) M.S. Cole 1906 ลากอส (Lagos)  

2 สวาฮีลี (Swahili) Godfrey Dale 1923 ลอนดอน (London) 

3 แอฟริกา 

(Afrikaans) 

‘Isma’il Abd al-

Razzaq Ṣ̣alih Din 

1960 - 

4 อัมฮาริก 

(Amharic) 

- 1972 แอดดิสอาบาบา 

(Addis Ababa) 
5 ลูกันดา (Luganda) - 1974 ยูกันดา (Uganda) 

6 เฮาซา (Hausa) Abu Bakr Mahṃud 

Jumi 

1979 เบรุต (Beirut)  

 

7 โอโรโม (Oromo) Muhạmmad Rashid  

Abdullah 

1989 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

8 โซมาเลีย (Somali) - 1990 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

9 เอ็นโก (Anko)  Fawdey Sulayman 

Kanatiy  

1997 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

 

10 ชิเชวา 

(Chichewa) 

- 2001 ศูนยกษัตริยฟะฮัดฯ 

นครมะดีนะฮฺ 

 

11 คิคัมบา (Kikamba) - 2002 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 
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ลําดับ ภาษา ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(ค.ศ.) 

สถานท่ีพิมพ 

12 มาลากาซี 

(Malakasi) 

- 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

13 อซันเต (Asante) - 2008 สํานักพิมพอิสลาม

อินเตอรเนชั่นแนล

จํากัด 

14 อิกโบ (Igbo) - - - 

15 ญาคอนกี 

(Yakanki) 

- - - 

 

2.11.2.4 การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอเมริกาใต 
 

จากการศึกษาคนควาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาของชน 

ชาติท่ีมีถ่ินอาศัยอยูในเขตทวีปอเมริกาใต ผูวิจัยพบวาคัมภีรอัลกุรอานไดถูกถายทอดความหมายเปน

ภาษาแม็กซิโกและภาษาบราซิล ซ่ึงจากผลงานแปลท้ังสองผลงานนั้นไมปรากฏชื่อของผูแปลและมิได

ระบุวาไดตีพิมพโดยสํานักพิมพใด 1
 

จากขอมูลขางตนถือเปนขอมูลพ้ืนฐานเก่ียวกับประวัติการแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ท่ัวโลก ดังนั้นจึงสามารถใชเปนขอมูลยืนยันความเคลื่อนไหว และการ

ตื่นตัวในการเผยแพรอิสลามและการแปลคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงครอบคลุมถึงเรื่องความรูความเขาใจใน

บริบทท่ีเก่ียวของกับอิสลาม 2
 ไดเปนอยางดี 

 

2.11.3 ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยมุสลิม 

   

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ มีประวัติความเปนมาอัน

ยาวนานหลายศตวรรษ ผลงานแปลท่ีถือวามีความสําคัญ คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

เปนภาษาลาตินฉบับของบาทหลวงโรเบิรตและฉบับของเมอราชีย ซ่ึงถือไดวาเปนตนฉบับของการ

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ในโลกโดยเฉพาะอยางยิ่งภาษายุโรป เนื่องจากเปน

                                                 
1
 ดูจากตนฉบับคัมภีรอัลกุรอานท่ีถูกแปลเปนภาษาแม็กซิโกและภาษาบราซิล 

2
 คนควากอนวันท่ี 1 มกราคม พุทธศักราช 2557 
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ภาษาในลําดับตน ๆ ท่ีไดรับการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เชน ภาษาอิตาลี ภาษาเยอรมัน 

ภาษาฝรั่งเศส และภาษาอังกฤษ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาอังกฤษ ซ่ึงถือวามีความสําคัญอยางยิ่งตอ

สังคมโลก เนื่องจากเปนภาษาท่ีมีประชากรจํานวนมากในโลกใชในการสื่อสารและสามารถแสวงหา

ความรูความเขาใจจากหนังสือ ตําราและฐานขอมูลความรูจากภาษาอังกฤษได และเม่ือพิจารณา

ภาษาท่ีถูกถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาตาง ๆ ก็จะพบวาภาษาอังกฤษเปนภาษาท่ีมี

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมากท่ีสุด หากแตวาผูแปลสวนใหญเปนนักบูรพาคดี

ชาวตะวันตก ซ่ึงโดยพ้ืนฐานของบุคคลเหลานั้นมีแนวคิดท่ีมีอคติและมิจฉาธิฐิตอคัมภีรอัลกุรอานและ

อิสลาม ดังนั้นผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยนักบูรพาคดีจึงพบ

ขอผิดพลาดอยางมากมาย ซ่ึงขอผิดพลาดเหลานั้นอาจเกิดจากความผิดพลาดโดยสุจริตหรือความ

ผิดพลาดท่ีเกิดจากแนวคิดท่ีมีความตองการบิดเบือนความหมายท่ีถูกตองของคัมภีรอัลกุรอาน เชน 

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของอเล็กซันเดอรโรสท่ีใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานของ

มุฮัมมัด” (al-Koran of Muḥammad) ซ่ึงพบขอผิดพลาดอยางมากในการแปล เนื่องจากเปนการ

แปลมาจากตนฉบับงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาฝรั่งเศสท่ีเปนผลงานแปลของแอนเดรีย 

ดู ไรเยอร กงสุลชาวฝรั่งเศส (Faysal ‘Aliy : 2011) ซ่ึงก็ถูกวิพากษวิจารณจากนักวิชาการมุสลิมดวย

เชนกัน  

  ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของจอรจเซลเปนอีกหนึ่งผลงาน แมวาเปน

การแปลจากตนฉบับภาษาอาหรับ และเปนผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงฉบับหนึ่งสําหรับนักบูรพาคดี (Abd 

al-Rahman,1993 : 444) แตทวามีนักวิจัยมุสลิมในยุคปจจุบันไดวิพากษวิจารณผลงานแปลของเขา 

เนื่องจากเห็นวาจอรจเซลก็มิไดแตกตางไปจากนักบูรพาคดีคนอ่ืน ๆ ท่ีแปลความหมายคัมภีร        

อัลกุรอานอยางมีอคติตออิสลาม (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996/44) 

และผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ เจ.เอ็ม.ร็อดเวล ซ่ึงมีความรูภาษา  

อาหรับเพียงเล็กนอยเทานั้น แตอาศัยผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษและ

ภาษาเยอรมันเปนขอมูลหลักในการแปล แมผลงานแปลของร็อดเวลจะมีลักษณะพิเศษกวาผลงาน

ฉบับอ่ืน ๆ ในดานการใชภาษาท่ีมีความเหมาะสมกับยุคสมัยและเปนสํานวนวิชาการท่ีทันสมัย แต

อยางไรก็ตามนักวิชาการมุสลิมไดวิพากษวิจารณผลงานแปลของร็อดเวลไวหลาย ๆ ดาน เชน ผลงาน

ของร็อดเวลมิไดเกิดมาจากวิชาความรูและการคนควาวิจัยแตอยางใด แตเปนผลงานแปลท่ีเกิดข้ึนจาก

ความอคติและมิจฉาทิฐิ การเปนปฏิปกษตอทานนบีและอิสลามซ่ึงสิ่งดังกลาวประจักษชัดเจนในบทนํา

และขอวิจารณท่ีปรากฏในแตละอายะฮฺ (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 51)  

  นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ อี.เอช. พาลเมอร  

อาจารยสอนภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยเคมบริดจ แมวาผลงานแปลของเขาจะไดรับการชื่นชมจาก

บรรดานักบูรพาคดีดวยกันในดานสํานวนและคําแปลภาษาอังกฤษท่ีสามารถเลือกใชคําไดตรงกับ
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ภาษาอาหรับ แตพาลเมอรก็ยังติดยึดและลอกเลียนแนวคิดของจอรจเซลท่ีพยายามจํากัดขอบเขตและ

วัตถุประสงคของคัมภีรอัลกุรอานใหแคบลงและพยายามแสดงความคิดเห็นวาการประกาศเชิญชวน

มวลมนุษยชาติของอิสลามนั้นจํากัดเฉพาะขอบเขตทางภูมิศาสตรภายในคาบสมุทรอาหรับและชนชาติ

อาหรับเทานั้น (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 55) 

 

ตอมาในชวงตนคริสตศตวรรษท่ี 20 เริ่มมีความเคลื่อนไหวและความตื่นตัวของ 

มุสลิมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษมากข้ึน มุสลิมคนแรกท่ีมีผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษครบสมบูรณ 30 ุซอ คือ อับดุลฮากีม คาน 1 ผลงาน

แปลของเขาไดตีพิมพเผยแพรในสาธารณรัฐอินเดียในปคริสตศักราช 1905 (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 105) จากผลงานแปลของอับดุลฮากีม คาน ทําใหเกิดการตื่นตัวของนักวิชาการและ

นักแปลชาวมุสลิมในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังท่ีแปลเพียงบางุซอและแปลครบ

สมบูรณ 30 ุซอ หลายผลงาน จากนักวิชาการนักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดแตกตางกัน สําหรับผลงาน

แปลของกลุมท่ีมีแนวคิดบิดเบือนก็พยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหสอดคลองกับ

อุดมการณของตนเอง เพ่ือเปนการสนับสนุนแนวคิดของกลุมตน ซ่ึงเม่ือพิจารณาดูแลวผลงานแปลท่ีมี

แนวคิดและหลักศรัทธาท่ีบิดเบือนดังกลาวสงผลกระทบอยางรุนแรงไมแตกตางไปจากผลงานแปลของ

บรรดานักบูรพาคดีท่ีพยายามนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานมาเปนอาวุธสําคัญเพ่ือสราง

ความสงสัย เคลือบแคลงใจแกชาวมุสลิมและสรางความเขาใจผิดแกตางศาสนิกในเวลาเดียวกัน  
 

  2.11.3.1 นักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาสอดคลองกับอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ 

 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษโดยนักวิชาการนักแปล

มุสลิมตั้งแตตนศตวรรษท่ี 20 จวบจนปจจุบันมีมากมายหลายผลงานแปล ท้ังท่ีแปลในนามบุคคลและ

องคกร สําหรับผลงานแปลท่ีมีชื่อเสียงเปนท่ีรูจักและเปนท่ียอมรับของบรรดานักวิชาการ เชน ผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของมุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล(M.Marmaduke Pickthall)2 

                                                 
1 อับดุลฮากีม คาน ชาวอินเดีย ในอดีตเคยเปนนักวิชาการท่ีมีแนวคิดและใหการสนับสนุนกลุมก็อดยานีย หลังจาก

น้ันจึงไดกลับตัวกลับใจสูแนวทางอิสลาม 
2 มุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล เกิดในกรุงลอนดอน จบการศึกษาระดับปริญญาตรีดานสิ่อสารมวลชนและ

ภาษาอังกฤษจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ เคยเปนหัวหนาบรรณาธิการหนังสือพิมพภาษาอังกฤษในเมืองมุมไบช่ือ 

Bombay Chronicle เขาใชชวงเวลาท่ีพํานักอยูในเมืองไฮเดอราบาดในการแปลคัมภีรอัลกุรอาน 
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ผลงานแปลของอับดุลลอฮฺ ยูสุฟ อะลีย (Abdullah Yusuf ‘Aliy) 1 และผลงานแปลของมุฮัมมัด อะ

สัด (Muḥammad ’Asad) 2 เปนตน  

  สําหรับผลงานแปลของมุฮัมมัด มามารดุค พิกทอล (M. Marmaduke Pickthall)  
ถือวาเปนผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษผลงานแรกท่ีถูกถายทอดโดยนัก

แปลมุสลิมท่ีมีหลักศรัทธาท่ีถูกตองและมีแนวคิดท่ีดําเนินตามแนวทางของทานนบีมุฮัมมัด  พิกทอล

เปนมุสลิมสัญชาติอังกฤษ เขาไดศึกษาศาสนาอิสลามในชวงเวลาหนึ่งจนเกิดความเขาใจและยอมรับใน

สัจธรรมท่ีแทจริงจึงนํามาซ่ึงการเขารับอิสลามขณะท่ีเขาอยูในกรุงเยรูซาเล็ม และเขาไดใชชีวิตอยู

ทามกลางมุสลิมในปาเลสไตน อียิปต และไฮเดอราบาดในอินเดีย พิกทอลเคยศึกษาภาษาอาหรับและ

คัมภีรอัลกุรอานขณะท่ีเขาพํานักอยูในกรุงเยรูซาเล็ม ความสามารถดานภาษาอาหรับของพิกทอลถือ

ไดวาอยูในระดับนักวรรณกรรม และมีความพรอมในดานพรสวรรค บทความดานวรรณกรรมและ

ประวัติศาสตรของเขาไดรับการตีพิมพเผยแพรในวารสารทางวิชาการท่ีวางจําหนายในกรุงลอนดอน

และนครนิวยอรค (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 109) 

  ปจจัยท่ีทําใหพิกทอลแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษประสบ

ผลสําเร็จ เนื่องจากเพ่ือน ๆ ชาวมุสลิมตางใหการสงเสริมและสนับสนุน นอกจากนี้ยังมีนักวิชาการ

มุสลิมในอินเดียใหความชวยเหลือในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน หลังจากท่ีพิกทอลไดแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานครบสมบูรณ 30 ุซอ เขาจึงไดเดินทางไปยังกรุงไคโร สาธารณรัฐอาหรับ

อียิปต เพ่ือนําผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษมอบใหกับนักวิชาการของ

มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัรเพ่ือตรวจสอบความถูกตอง โดยไดรับความอนุเคราะหจากอาจารยคณะแพทย

ศาสตร มหาวิทยาลัยไคโรคนหนึ่งชื่อมุฮัมมัด อะหฺมัด อัลฆอมรอวียใหความชวยเหลือในการทบทวน

และตรวจทานผลงานแปลเพ่ือใหผลงานแปลนั้นมีความสมบูรณยิ่งข้ึน ซ่ึงกระบวนการในตรวจทานนั้น

อยูภายใตการดูแลอยางใกลชิดของมุศฏอฟา อัลมะรอฆีย อธิการบดี มหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัรในขณะนั้น  

พิกทอลไดใหชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานุลมะญีด” (The Meaning 

 of Glorious Koran) สําหรับผลงานแปลของเขานั้น ไดรับการพิมพเผยแพรครั้งแรกท่ีกรุงลอนดอน

ในป คริสตศักราช 1930 พิมพครั้งท่ีสองท่ีนครนิวยอรคในปคริสตศักราช 1931 และในปคริสตศักราช 

                                                 
1 เกิดในปคริสตศักราช 1872 ในเมืองมุมไบ เปนนักวิชาการมุสลิมท่ีมีความเช่ียวชาญดานภาษาอังกฤษและภาษา

อาหรับ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงท่ีสุดคือผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอานช่ือ The Holy Qur'an Text Translation and 

Commentary เริ่มแปลในปคริสตศักราช 1934 และเสร็จสมบูรณในปคริสตศักราช 1938 เสียชีวิตในป           

คริสตศักราช 1953 
2 เกิดในสาธารณรัฐออสเตรีย ปคริสตศักราช 1900 เปนนักคิด นักประพันธ นักหนังสือพิมพ นักวิเคราะหทางสังคม  

มีความเช่ียวชาญดานภาษาอังกฤษและภาษาอาหรับ ผลงานท่ีมีช่ือเสียงนอกเหนือจากผลงานแปลคัมภีรอัลกุรอาน

คือผลงานช่ือ “ مكة َلى الطريق ”เสียชีวิตในราชอาณาจักรสเปนปคริสตศักราช 1992 
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1938 สํานักพิมพในเมืองไฮเดอราบาดไดนําผลงานแปลดังกลาวไปตีพิมพพรอมตัวบทอัลกุรอานภาษา

อาหรับ และไดตีพิมพท่ีกรุงลอนดอนในปคริสตศักราช 1948 นอกจากนี้ผลงานแปลของพิกทอลก็ยัง

ไดรับการตีพิมพอีกหลายครั้งในกลุมประเทศตะวันตก อินเดียและปากีสถาน (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 109-110) 1 

  นักวิชาการอิสลามท่ีมีความรูความเขาใจในภาษาอังกฤษตางมีความเห็นตรงกันวา 

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของพิกทอลเปนผลงานแปลท่ีดีท่ีสุดใน

ขณะนั้น ท้ังในดานการใชสํานวนท่ีไพเราะ มีการใชภาษาท่ีชัดเจน และท่ีสําคัญคือเปนผลงานแปลท่ี

รักษาไวซ่ึงหลักศรัทธาอันบริสุทธิ์ถูกตองตามแนวทางของอะฮฺลิสสุนนะฮฺและชาวสะลัฟ ปราศจาก

ความเคลือบแคลงและการบิดเบือนใด ๆ ของกลุมท่ีอางตนวาเปนมุสลิม และความพยายามของกลุม

นักบูรพาคดีท่ีจะสรางความเขาใจวาศาสนาอิสลามถูกจํากัดขอบเขตการเผยแพรเฉพาะชาวอาหรับ

และตะวันออกกลางเทานั้น 

  นักเขียนและนักอรรถาธิบายคัมภีร อัลกุรอานบางคนไดกลาวถึงผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของพิกทอล (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 

110-111) ไวดังนี ้ 

  อับดุลมาญิด ดัรยาบาดีย  กล าวถึง พิกทอลไวว า  พิกทอลเปนนักแปลท่ี มี

ความสามารถ ทําใหเราในฐานะท่ีเปนมุสลิมไดมีโอกาสนําเสนอความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีถายทอด

เปนภาษาอังกฤษแกตางศาสนิกเพ่ือไดเรียนรูและสรางความเขาใจอันดีตอกันโดยปราศจากความ

หวาดระแวงใด ๆ 

  มัรยัม ญะมีละฮฺ นักเขียนชาวอเมริกันผูมีประสบการณดานการคนควาและวิจัย เธอ

เคยอานตําราทางวิชาการมาแลวมากมาย เธอไดกลาวถึงผลงานแปลของพิกทอลไววา เธอเคยสัมผัส

ถึงความไพเราะของความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากผลงานแปลของพิกทอลมาแลว ซ่ึงเม่ือเทียบกับ

ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษหลายผลงาน แตก็ยังไมพบวาจะมีผลงาน

ของผูใดท่ีใหความหมายไดชัดเจนและมีความไพเราะเหมือนดังเชนผลงานแปลของพิกทอล 

อับดุลลอฮฺ ยูสุฟ อะลียกลาวถึงผลงานแปลของพิกทอลไววา เขาเองเคยอานผลงาน 

แปลของพิกทอลกอนการตีพิมพ เขาไดรับประโยชนอยางมากจากการอาน ผลงานแปลฉบับนั้นมี

ความโดดเดนมาก เนื่องจากผูแปลใหความหมายไดชัดเจนโดยไมตองอรรถาธิบายเพ่ิมเติมไวใน

เชิงอรรถ แตเม่ือใดตองการจะอรรถาธิบายขยายความในประเด็นสําคัญในบางอายะฮฺซ่ึงไมอาจเขาใจ

ความหมายได เขาจะคัดลอกการอรรถาธิบายจากการรายงานของอิบนุ ฮิชาม 2 และในบางอายะฮฺจะ

                                                 
1 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 38. 
2
 หมายถึงหนังสือสเีราะฮฺ นะบะวียะฮฺ ซึ่งรูจักกันในนามสีเราะฮฺอิบนุฮิชาม ของอบู มุฮัมมดั บินฮิชาม อัลบะเศาะรีย 

เสียชีวิตปฮิจญเราะฮฺศักราช 218  
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คัดลอกขอความมาจากตัฟสีรอัฎฎอบรียโดยท่ีเขาจะไมใชความคิดเห็นสวนตัวมาอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางเด็ดขาด  

สําหรับขอผิดพลาดบางประการท่ีพบในผลงานแปลของพิกทอลนั้น อับดุลลอฮฺ  

อับบาส อัลนัดวีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 111) ใหความเห็นวา เปนขอผิดพลาดซ่ึง

เกิดจากความเขาใจคลาดเคลื่อนดานไวยกรณอาหรับเก่ียวกับการประกอบประโยค ซ่ึงถือวาเปน

ความผิดพลาดปกติ ท่ีเกิดข้ึนไดกับคนท่ัวไป มิใชขอผิดพลาดท่ีเกิดจากเจตนาบิดเบือน และ

ขอผิดพลาดท่ีพบนั้นสามารถแกไขไดในการจัดพิมพครั้งตอไป 

  ตัวอยางขอผิดพลาดท่ีพบในผลงานแปล เชน ความหมายในอายะฮฺท่ี 12 ของ       

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ท่ีมีความหมายวา “พึงรูเถิดวา แทจริงพวกเขานั่นแหละเปนผูกอความ

เสียหาย” พิกทอลเขาใจไปวาอายะฮฺดังกลาวเปนประโยคคําถามเนื่องจากปรากฎอักษรฮัมซะฮฺ ( ท่ี (   أ

แสดงถึงคําถามและอักษร  ( لا ) ซ่ึงจริง ๆ แลวเปนอักษรท่ีใชสําหรับประโยคปฏิเสธ  

  และตัวอยางขอผิดพลาดในอายะฮฺท่ี 57 ของสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ท่ีมี

ความหมายวา “และพวกเขามิไดอธรรมตอเรา แตปรากฎวาพวกเขาไดอธรรมตอตัวของพวกเขาเอง”  

  พิกทอลใหความหมายในประโยค “และพวกเขาหาไดอธรรมแกเราไม” เปน “เรา

มิไดอธรรมตอพวกเขา” 

  อยางไรก็ตาม พิกทอลใชความระมัดระวังอยางมากในการใชพระนามของอัลลอฮฺ 

 แทนคําวา “God” เนื่องจากพิกทอลเห็นวา คําวา “God” ในภาษาอังกฤษนั้นมิไดใหความหมาย

ท่ีสมบูรณและเปนการเจาะจงใหชัดเจนเทากับคําวาอัลลอฮฺ  ในภาษาอาหรับ  
 

  2.11.3.2 นักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดและหลักศรัทธาแตกตางจากอะฮฺลิสสุนนะฮฺ 

วัลญะมาอะฮฺ   
 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของนักแปลมุสลิมท่ีมีแนวคิดบิดเบือนใน

การถายทอดความหมายเพ่ือใหสอดคลองและสนับสนุนแนวคิดของกลุมตนเองเชน ผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย P134F1 P ซ่ึงเปนหัวหนากลุมก็อดยานีย สาขา        

ลาฮอร P135F

2
P (’Ihsan ’Ilahiy al-Dhahiriy, 2006:173) ท่ีไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาอังกฤษใชชื่อผลงานแปลวา อัลกุรอาน อัลมะญีด (Holy Quran) เริ่มตีพิมพครั้งแรกในป   

คริสตศักราช 1916 และมีการตีพิมพอยางตอเนื่องหกครั้งท่ีเมืองโวคก้ิง และตีพิมพครั้งท่ีเจ็ดในกรุง

                                                 
1 มุฮัมมัด อะลยี อัลลาฮูรีย อัลก็อดยานีย เกิดในปคริสตศักราช 1874 และเสียชีวิตปคริสตศักราช 1951 
2 ก็อดยานีย สาขาลาฮอร มีแนวคิดและหลักศรัทธาวา ฆุลาม อะหฺมัดคือนบีอีซา และอิมามมะหฺดีย เปนนบีและเปน

เราะสูลของอัลลอฮฺ  ท่ีประเสริฐท่ีสุด นอกจากน้ียังศรัทธาวานบีอีซาเปนบุตรของชางไมช่ือยูสุฟกับพระนางมัรยัม 
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ลอนดอน (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83)1 ซ่ึงในขณะนั้นถือวาเปนผลงานแปลคัมภีร 

อัลกุรอานท่ีใหความหมายเปนภาษาอังกฤษไดชัดเจนท่ีสุดสําหรับนักแปลมุสลิม และเปนผลงานแปลท่ี

ปญญาชนมุสลิมท่ัวไปโดยเฉพาะปญญาชนมุสลิมท่ีนิยมวัฒนธรรมตะวันตกตางยกยองและยอมรับตอ

ผลงานแปลและการทําหนาท่ีนักแปลของมุฮัมมัด อะลีย ท้ังนี้เนื่องจากยังไมมีผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด มามาคุด พิกทอล และผลงานแปลของอับดุลลอฮฺ ยูสุฟ 

อะลีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83) ริชารด เบลไดกลาวถึงผลงานแปลฉบับนี้ ซ่ึงเขา

เองก็ไดใชผลงานแปลของมุฮัมมัดเปนหนังสืออางอิงประกอบการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของ

เขาวา การใชภาษานั้นมุฮัมมัดใชภาษางาย ๆ แตชัดเจน และใชสํานวนท่ีเปนท่ียอมรับได หากแตวา

ความหมายท่ีถูกถายทอดออกมานั้นมันไมใชตนแบบในดานความเชื่อความศรัทธาท่ีถูกตองของคน

มุสลิม (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83) อยางไรก็ตามมุฮัมมัด อะลีย ก็กลาวอางพรอม

ยืนยันวาแนวคิดและผลงานแปลของเขานั้นมิไดขัดแยงกับความเชื่อของของมุสลิมท่ัวไปและมิได

ขัดแยงกับความคิดเห็นของบรรดานักอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานในดานหลักศรัทธาแตอยางใด 

  อยางไรก็ตาม ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด 

อะลียไดถูกสงไปยังรอบิเฏาะฮฺ อัลอาละมีย หรือสันนิบาตโลกอิสลาม ณ นครมักกะฮฺ เพ่ือพิจารณา

ตรวจสอบความถูกตอง หลังจากท่ีสํานักเลขาธิการของสันนิบาตโลกอิสลามไดตรวจสอบแลวเห็นวา

ผลงานแปลฉบับดังกลาวใหความหมายท่ีคลาดเคลื่อนและมีการบิดเบือนอยางตั้งใจ จึงไดนําผลงาน

แปลฉบับนั้นสงตอไปยังคณะกรรมการฝายวิชาการของสันนิบาตโลกอิสลามเพ่ือพิจารณาตรวจสอบ

อยางละเอียดอีกครั้ง หลังจากนั้นคณะกรรมการชุดดังกลาวจึงไดจัดสงรายงานผลการพิจารณา

ตรวจสอบไปยังสภาคณะผูบริหารสันนิบาตโลกอิสลามและสภาคณะผูบริหารไดพิจารณาแลวมีมติเปน

เอกฉันท ใหประณามผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับดังกลาวและใหมีการตักเตือนแก

บรรดามุสลิม ประเทศมุสลิม ใหพึงระวังอยาไดตกเปนเหยื่อของผลงานแปลฉบับดังกลาว อีกท้ังใหสง

รายงานดังกลาวไปยังสื่อมวลชนแขนงตาง ๆ และแจงใหสถาบันตลอดจนองคกรมุสลิมตาง ๆ ไดรับรู

ท่ัวกัน เพ่ือใหตระหนักถึงอันตรายของผลงานแปลและกลุมคนท่ีแอบอางความเปนมุสลิมท่ีตีพิมพ

เผยแพรผลงานแปลฉบับดังกลาว (สายสัมพันธ, 2552 : 104-107) 

  จากขอผิดพลาดดานความเชื่อและหลักการศรัทธาท่ีปรากฏในผลงานแปลของ   

มุฮัมมัด อะลีย คือกรณีการเสียชีวิตของนบีอีซา ท่ีเขาเชื่อวานบีอีซาเสียชีวิตกอนท่ีจะถูกนําข้ึนสู

ฟากฟา หรือหมายความวานบีอีซาถูกยกข้ึนสูฟากฟาดวยรางท่ีไรวิญญาณ (Abdullah ‘Abbas al-

Nadwiy, 1996 : 83) 2 เม่ือพิจารณาถึงแนวคิดและหลักศรัทธาตลอดจนความเชื่อของมุฮัมมัด อะลีย 

จะพบวาสอดคลองกับความเชื่อ ความศรัทธาและอุดมการณของกลุมก็อดยานีย 

                                                 
1
 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 34. 

2
 ดูเพ่ิมใน Wajeh, 2002 : 34. 
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  อับดุลลอฮฺ อับบาส อัลนัดวีย (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 83-84) ได

กลาวถึงแนวคิดและความศรัทธาของมุฮัมมัด อะลียในประเด็นเรื่องสิ่งเรนลับเก่ียวกับมะลาอิกะฮฺ ญิน 

นรก สวรรคและสิ่งท่ีเปนปาฏิหาริยท่ีอัลลอฮฺ  ไดมอบใหกับบรรดานบีไวดังนี้ 

   มะลาอิกะฮฺหมายถึง นามท่ีเปนพลังความปรารถนาของอัลลอฮฺ  ซ่ึงเปนตัวแทน

ของพลังความดี และญินหมายถึงนามท่ีเปนพลังอํานาจของความชั่วรายซ่ึงเปนตัวแทนท่ีสมมุติข้ึน

เปรียบเสมือนผูท่ีชักชวนสูความชั่วและความเลวราย 

  สวรรคหมายถึง นามท่ีแสดงถึงความพอพระทัยของอัลลอฮฺ  และนรกหมายถึง 

สิ่งท่ีแสดงถึงความโกรธกริ้วของพระองค  

  มุฮัมมัด อะลีย พยายามอรรถาธิบายความหมายของสวรรคและนรกวาเปนการ

อุปมาอุปมัยหรือเปนเพียงการยกอุทาหรณเพ่ือปลอบใจแกผูท่ีกระทําความดีและเปนการสําทับผูท่ี

กระทําความชั่ว นอกจากนี้มุฮัมมัด อะลีย ยังไดปฏิเสธปรากฏการณปาฏิหาริยท่ีแสดงถึงเดชานุภาพ

ของอัลลอฮฺ  โดยเขาพยายามท่ีจะแปลความหมายและอรรถาธิบายความหมายไปในเรื่องราวของ

ธรรมชาติและเหตุการณปกติท่ีเปนสภาพการณทางธรรมชาติ (สายสัมพันธ,  2552 : 109) เพ่ือให

เหตุการณเหลานั้นสอดคลองกับสติปญญาของมนุษย จากตัวอยางอายะฮฺท่ี 60 ในสูเราะฮฺ        

อัลบะเกาะเราะฮฺ 

 ۖ نًا رةََ عَيـْ ِْ   وََِذِ اسْتَسْقَىٰ مُوسَىٰ لقَِوْمِهِ فَـقُلْنَا اضْرِب بِّعَصَاكَ الحَْجَرَۖ  فاَ فَجَرَتْ مِنْهُ اثْـنـَتَا عَ
 َـقَدْ عَلِمَ   رَبَـهُمْ ۖ كُلُوا وَاشْرَبوُا مِـ رّقِْقِ الَِّ وَلاَ تَـعْثَـوْا فيِ الأَْرْضِ مُفْسِدِي ِْ  كُلُّ أَُ�ٍ  مَّ

“และจงรําลึกถึงขณะท่ีมูซาไดขอน้ําใหแกกลุมชนของพวกเขา  

แลวเราไดกลาววา เจาจงตีหินดวยไมเทาของเจา แลวตาน้ําสิบสอง 

ตาก็พุงออกจากหินนั้น แนนอนกลุมชนแตละกลุมยอมรูแหงน้ําดื่ม 

ของตน พวกเจาจงกินและจงดื่มจากปจจัยยังชีพของอัลลอฮฺ และจง 

 อยากอกวนในผืนแผนดินในฐานะผูบอนทําลาย” 

(สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 60) 
  มุฮัมมัด อะลีย ไดอรรถาธิบายความหมายไววา เม่ือมูซาไดขอใหน้ําฝนตกลงมาให

พวกพองของเขา เรา (อัลลอฮฺ) จึงบัญชาใหเขาเดินไปพรอมกับถือไมเทาของเขาข้ึนไปบนภูเขาเพ่ือ

คนหาแหลงน้ํา (และมูซาก็ไดปฏิบัติตามบัญชาของพระองค) บังเอิญเขาไดพบแหลงน้ําอยูเบื้องหนา

ของเขาซ่ึงมีแหลงน้ําอันมากมายอยูบนภูเขา และแตละคนก็ทราบแหลงน้ําดื่มของเขา 

  มุฮัมมัด อะลีย ไดใหความหมายของการตี หมายถึงการกาวเดิน การตีบนแผนดินจึง

หมายถึงการกาวเดินไปบนแผนดินหลาย ๆ กาว หินหมายถึงภูเขา ตาน้ําท่ีพวยพุงข้ึนมาหมายถึง

ปรากฏการณของสิ่งหนึ่งท่ีเกิดข้ึนอยางกระทันหัน (Abdullah ‘Abbas al-Nadwiy, 1996 : 84)  

มุฮัมมัดพยายามบิดเบือนความหมายไปจากความหมายท่ีถูกตอง ซ่ึงไมมีนักอรรถาธิบายคนใดในอดีต
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ไดเคยอรรถาธิบายไว แมวามันจะขัดแยงกับควาหมายและหลักภาษาก็ตาม โดยเฉพาะอยางยิ่งไมมี

พจนานุกรมเลมใดท่ีสามารถนํามาสนับสนุนความหมายและแนวคิดของเขาไดเลย  
 

2.11.4 ประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย 

 

เนื่องจากการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยมีความสําคัญอยางยิ่ง 

ตอสังคมมุสลิมในประเทศไทย ดังนั้นนักวิชาการจึงใชความพยายามท่ีจะถายทอดความหมายของ

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือใหชาวไทยมุสลิมและชนตางศาสนิกไดรับความรู และความเขาใจท่ี

ถูกตอง 

  สําหรับผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยของนักวิชาการแตละ

คนตางก็มีแนวทางในการแปล การอรรถาธิบายและการใชตําราอางอิงท่ีแตกตางกันออกไป โดยท่ีแต

ละคนไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากการอรรถาธิบายท่ีปรากฏในตําราภาษาท่ีตนเองมี

ความเชี่ยวชาญ หลายคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานโดยอางอิงจากตําราภาษาอาหรับเพราะเชื่อ

วาเปนการอรรถาธิบายท่ีใชภาษาเดียวกับตัวบทในคัมภีรอัลกุรอาน สวนบางคนท่ีมีความสามารถใน

การใชภาษาอ่ืน ๆ เชน ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดู ก็เลือกใชตําราท่ีอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษ ภาษามลายู หรือภาษาอูรดูประกอบการแปลความหมายคัมภีร   

อัลกุรอาน เชนเดียวกันในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานนั้นนักวิชาการบางคนใหความสําคัญใน

บางสูเราะฮฺ บางุซอ ก็จะแปลความหมายเพียงบางสูเราะฮฺ บางุซอ ในขณะท่ีนักวิชาการบางคนได

ใชความพยายามในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางสมบูรณครบ 30 ุซอ  
 

2.11.4.1 คัมภรีอัลกุรอานฉบับแปลเปนภาษาไทยเพียงบางสวน 

 

  ในอดีตมีการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยมานานแลว หากแตสวน

ใหญจะเปนการแปลในเชิงการบรรยาย และการแปลลงในบทความท่ีเปนวารสารหรือหนังสืออนุสรณ 

แตจากการศึกษาประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยพบวาผลงานแปล

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครั้งแรกเกิดข้ึนในปพุทธศักราช 

2494 โดยซําซุดดีน อุมาร 1 อับดุรเราะหฺมาน หะซัน กรีมี 2 และมุฮัมมัด ซอลิฮี 3 รวมกันแปลในนาม

                                                 
1 ศึกษาระดับปริญญาโทจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนผูกอตั้งโรงเรียนอิสลามบูรณศาสน อดีตกรรมการอิสลาม

จังหวัดพระนคร 
2 ผูกอตั้งอัลอิศลาหฺ สมาคม อดีตอุปนายกอัลอิศลาหฺ สมาคม และอดีตอิมามมัสยิดหลวงอันซอริซซุนนะห อดีตครู

สถาบันนัซริซซุนนะห 
3 ผูกอตั้งอัลอิศลาหฺ สมาคม และกรรมการอัลอิศลาหฺสมาคม อดีตครูสถาบันนัซริซซุนนะห 
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ของอัลอิศลาหสฺมาคม บางกอกนอย ใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอาน” เปนการแปลเพียง

บางสวน เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮท่ี 141  

  จากนั้นในปพุทธศักราช 2496 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานแปลวา “บยานุลกุรอาน” (คําบรรยายอัล-กุรอานภาค

ภาษาไทย) เลมท่ี 1 เริ่มแปลและอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2496) และในปพุทธศักราช 2497 ไดตีพิมพเลมท่ี 2 

โดยเริ่มจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺท่ี 252 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2497) 

ในปพุทธศักราช 2500 สมาน โยธาสมุทร 1 ไดแปลและอรรถาธิบายความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “คําแปลและคําอธิบายอัลกุรอาน” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺ   

อัลฟาตีฮะฮฺ สูเราะฮฺอัฎฎฮาเรียงตามลําดับจนถึงสูเราะฮฺอันนาส (สมาน โยธาสมุทร, 2500) 

และในปพุทธศักราช 2503 ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ ไดตีพิมพหนังสือ “บยานุลกุรอาน”  

(คําบรรยายอัล-กุรอานภาคภาษาไทย) เลมท่ี 3 และเลมท่ี 4 ออกเผยแพร สําหรับเลมท่ี 3 นั้นเริ่มจาก

สูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 253 จนจบสูเราะฮฺ และสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 1 ถึง    

อายะฮฺท่ี 90 สําหรับในเลมท่ี 4 เริ่มจากสูเราะฮฺอาละอิมรอน อายะฮฺท่ี 91 จนจบสูเราะฮฺ และสูเราะฮฺ

อันนิสาอฺอายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 22 (ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์, 2500) แตหลังจากท่ีบยานุลกุรอานไดตีพิมพ

เผยแพรระยะหนึ่งก็ไดถูกวิพากษวิจารณ เกิดกระแสตอตานและมีการเปดเผยจากนักวิชาการบางสวน

ในประเทศไทยถึงแนวคิดท่ีบิดเบือนการแปลความหมายและการอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานซ่ึงดิเรก

ไดใชหนังสืออางอิงจากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานภาษาอังกฤษท่ีเปนผลงานแปลของ

มุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรียเปนบรรทัดฐานในการแปล (Abdullah Numsuk, 2002 : 7) 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2505 นิพนธ จุฑามาศ2 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ ใหชื่อผลงานวา“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานตัฟสีร

คอยรุชชารีฟ” (นิพนธ จุฑามาศ, 2505) 

หลังจากนั้นดารี บินอะหมัด3 และสุพล บุญมาเลิศ4 ไดรวมกันแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใหชื่อผลงานแปลวา “ตัฟสีรอัลฟุรกอน” ไดรับการตีพิมพในป

พุทธศักราช 2512 โดยเริ่มแปลและอรรถาธิบายจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะ

                                                 
1 นักวิชาการ นักเขียน และอดีตครูโรงเรียนเจริญวิทยา มัสยิดบางออ 
2 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร และครุศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย อดีต

เลขาธิการกรรมการกลางอิสลามแหงประเทศไทยสมัยจุฬาฯตวน สุวรรณศาสน และเปนผูกอตั้งโรงเรียนบํารุงศึกษา 
3 จะกลาวถึงในหัวขอประวัติผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 
4 รูจักกันในนามชากีรีน ศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาอิสลามศึกษาและภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อดีต

กรรมการสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ เปนนักแปลและนักเขียน 
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เราะฮฺจากอายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 141 (ดารี บินอะหมัด และสุพล บุญมาเลิศ, 2512) และในป

เดียวกันบัรกัตหรือบุญเฟอง สยามวาลา ไดแปลและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา

“ใจความแหงพระคัมภีรกุรอาน” จํานวน 2 เลม เลมแรกุซอท่ี 1-5 จํานวน 260 หนา และเลมท่ี 2 

ุซอท่ี 6-10 โดยเรียงลําดับเลขหนาตอเนื่องจากเลมท่ี 1 (บัรกัต สยามวาลา, ม.ป.ป) 

ในปพุทธศักราช 2522 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดแปลและอรรถาธิบายความ 

หมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน ุซออัมมะ” จํานวน 

316 หนา (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2522)และในปพุทธศักราช 2524 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 1 โดยใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายความหมายอัลกุรอาน       

(ุซอท่ี 1)” เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 1 ถึงอายะฮฺท่ี 

141 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2524) 

จากนั้นในปพุทธศักราช 2526 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับไดแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซอท่ี 2 เริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ อายะฮฺท่ี 142 ถึงอายะฮฺ

ท่ี 252 (สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ, 2526) และในปเดียวกัน สามารถ วงศเสง่ียม 1 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใชชื่อผลงานวา “ความหมายอัลกุรอานยุซอัมมะ” 

(สามารถ วงศเสง่ียม และคณะ, 2516) และในปตอมาอิสมาอีล อะหฺมัด 2 ไดแปลและอรรถาธิบาย

ความหมายคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานวา“ทางนําแหงอัลลอฮฺ” เลมแรกเริ่มแปลจากสูเราะฮฺอัน

นาสถึงสูเราะฮฺอัลอัศรฺและสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และเลมท่ี 2 เริ่มจากสูเราะฮฺอัตตะกาษุรถึง             

สูเราะฮฺอัชชัมสฺ (อิสมาอีล อะหฺมัด, 2527) 

ตอมาในปพุทธศักราช 2529 อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย 3 ไดแปลและอรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺยูนุส ซ่ึงแปลมาจากผลงานแปลของสัยยิดอบุลอะลา อัลเมาดูดีย 

(อุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย, 2529) หลังจากนั้นหนึ่งปผูท่ีใชนามปากกาวา บิน อับดุลเลาะฮฺ 4 ได

แปลความหมายและอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใชชื่อผลงานแปลวา“คําอธิบายอัลกุ

รอาน” (บิน อับดุลเลาะฮฺ, 2530)  
 

 

 

                                                 
1
 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฺฮัร อดีตกรรมการอิสลามประจํากรุงเทพมหานคร และอดีตอิมาม

มัสยิดมหานาค 
2
 นักวิชาการของสมาคมญัมอียะตุลอิสลาม ผูกอตั้งโรงเรียนศาสนูปถัมภ ปากพะยูน จังหวัดพัทลุง 

3
 ผูวิจัยไมพบประวัติของอุมัร อับดุลอะซีซ รัตนวิทย 

4
 ผูวิจัยไมพบประวัติของบิน อับดุลเลาะฮฺ  
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จากนั้นในปพุทธศักราช 2532 ทวี นภากร 1 ซ่ึงรูจักกันในนามอาจารยชาฟอียหรือ 

ครูอีย ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะ ใหชื่อผลงานแปลวา “กุรอาน

ความหมายุซอ อัมมา” (ทวี นภากร, 2532) และในปเดียวกันเชคอาลี อีซา 2 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺยูนุส ใชชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺ   

ยูนุส” (อาลี อีซา, 2532) 

และในปพุทธศักราช 2534 อับดุลเลาะ อับรู 3 ไดแปลหนังสืออรรถาธิบาย 

ความหมายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลมุซซัมมิลและสูเราะฮฺอัลมุดดัษษิรจากตนฉบับภาษามลายูซ่ึง

เปนผลงานการอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานของอิสมาอีลลุตฟ จะปะกียา 4 โดยใหชื่อ

ผลงานแปลนี้วา “ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม” (อับดุลลอฮฺ อับรู, 2534) 

ในปพุทธศักราช 2537 สงา วิไลวรรณ 5 ซ่ึงใชนามปากกาวา“หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ” 

ไดอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะและใชชื่อผลงานวา “อัลกุรอาน ุซออัมมา” 
(หุมรอน บิน-หัมซะฮฺ, 2537) ในปเดียวกันทวี นภากร ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร    

อัลกุรอานสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺใชชื่อผลงานแปลนี้วา “อัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทย” 

(ทวี นภากร, 2537) และในปเดียวกันในนามของมูลนิธิอิสลามเพ่ือการพัฒนา 6 ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานุซออัมมะใหชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานุลหะกีม” (มูลนิธิ

อิสลามเพ่ือการพัฒนา, 2537) นอกจากนี้ในปพุทธศักราช 2537 เชนกันไดมีการแปลและอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ และุซออัมมะ ตีพิมพในนามของประสานมิตรการพิมพ โดยไม

ระบุชื่อผูแปล (ประสานมิตรการพิมพ, ม.ป.ป) 

                                                 
1 ศึกษาระดับปริญญาตรี สาขานิติศาสตรอิสลาม และสาขาอัลหะดีษจากมหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร อิมามมัสยิดมูลนิธิ

เพ่ือศูนยกลางอิสลามแหงประเทศไทย เปนนักวิชาการ 
2 ชาวอียิปต จากเมืองมุนูฟยะฮฺ จบการศึกษาจากคณะอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยอัลอัซฮัร เปนผูกอตั้งมัสยิด      

อัลฟุรกอน และโรงเรียนอัลฟุรกอน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา 
3 อดตีอาจารยประจําวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
4 ผูชวยศาสตราจารย ดร.อิสมาอีลลุตฟ จะปะกียา อธิการบดีมหาวิทยาลัยฟาฏอนี ศึกษาปริญญาเอก (เกียรตินิยม

อันดับหน่ึง) สาขานิติศาสตรเปรียบเทียบ ในปพุทธศักราช 2529 จากมหาวิทยาลัยอิมามมุฮมัมัดบินสะอูด นครริยาด 

ราชอาณาจักรซาอุดีอารเบีย และในปพุทธศักราช 2549 ไดรับปริญญาศกึษาศาสตรดฎุีบัณฑิตกิตติมศักดิ์ (ครุศาสตร

อิสลาม) จากมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร 
5 ขาราชการทหารอากาศ พันจาอากาศเอกสงา วิไลวรรณ อดีตนักเขียนของวารสารอัลญิฮาด และวารสารเพ่ือ

คุณธรรม 
6 องคกรการกุศลกอตั้งข้ึนโดยกลุมบุคคล เมื่อปพุทธศักราช 2525 ตั้งอยูท่ีเขตหนองจอก กรุงเทพมหานคร 
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จากนั้นในปพุทธศักราช 2542 ปริญญาหรือซัยนุลอาบิดีน ฟนดี้ 1 ไดแปลและ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานแปลไทย” ไดตีพิมพเลมท่ี 1 

โดยเริ่มแปลตั้งแตุซอท่ี 1 ถึงุซอท่ี 5 (ปริญญา ฟนดี้, 2542) ในปเดียวกันมุฮัมมัด เหมอนุกูล 2 ได

แปลหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและสูเราะฮฺอัลบะเกาะเราะฮฺ จาก

ตนฉบับภาษาอาหรับ ซ่ึงเปนผลงานของมุฮัมมัด สุลัยมาน อัลอัชกอร ใชชื่อผลงานวา “อธิบาย

ความหมายอัลกุรอานโดยยอ” (มุฮัมมัด เหมอนุกูล, 2542) และในปเดียวกันเชคอาลี อีซา ไดแปลและ

อรรถาธิบายความหมายสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺใหชื่อผลงานวา “คําอธิบายอัลกุรอานสูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ” 

(อาลี อีซา, 2542) 

ในปพุทธศักราช 2543 ปริญญา ฟนดี้ ไดแปลและอรรถาธิบายความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเลมท่ี 2 เริ่มจากุซอท่ี 6 ถึงุซอท่ี 10 (ปริญญา ฟนดี้, 2543) 

  ตอมาสุนทรมาลาตี3 ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยโดยนําผลงาน

การอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน “ฟซิลาล อัล-กุรอาน” ของสัยยิด กุฏบ จากตนฉบับภาษาอาหรับ 

และใหชื่อผลงานแปลวา “ใตรมเงาอัล-กุรอาน” เปนผลงานแปลท่ียังไมเสร็จสมบูรณ โดยผูแปลได

แปลเสร็จสิ้นแลวจํานวน 4 ุซอ คือสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ อัลบะเกาะเราะฮฺ อาละอิมรอน และ          

สูเราะฮฺอันนิสาอจํานวน 23 อายะฮฺ ผลงานการแปลท้ังหมดมีสี่เลม ตีพิมพเผยแพรโดยสํานักพิมพเบน

ฮาลาบีเพรส จังหวัดปตตานี ในเลมท่ี 1 มิไดระบุวันเดือนปท่ีตีพิมพ เลมท่ี 2 ตีพิมพในปพุทธศักราช 

2548 เลมท่ี 3 และเลมท่ี 4 ตีพิมพในปพุทธศักราช 2550 ผูแปลไดกลาวถึงเหตุผลท่ีเลือกฟซิลาล  

อัล-กุรอานมาแปลความหมาย เนื่องจากตองการถายทอดแนวคิดของสัยยิด กุฏบ ออกเปนภาษาไทย 

เพ่ือใหชาวไทยมุสลิมไดมีโอกาสสัมผัสความรูสึกของผูท่ีเคยไดอยูภายใตรมเงาแหงอัลกุรอานโดยตรง 

และตองการปลูกจิตสํานึกของมุสลิมใหกลับคืนสูแนวทางของอัลลอฮฺ  แบบฉบับท่ีพระองคทรง

กําหนดมาเพ่ือเปนเสนทางสําหรับการดําเนินชีวิตของมนุษย เพ่ือใหเกิดความสงบสุข โดยเฉพาะความ

จริงท่ีกําลังเกิดข้ึนในปจจุบัน ผูแปลตองการนําแนวคิดของผูเขียนท่ีกําลังปรากฏเปนความจริงใน

ปจจุบันออกมานําเสนอ ความจริงท่ีกําลังถูกกาลเวลาทําใหประจักษข้ึน ความละโมภและความเกลียด

ชังของผูท่ีมีอคติตออิสลามและมุสลิมท่ีเคยมีมาในอดีตกําลังกลับมาปรากฏอีกครั้งในปจจุบัน ผูแปลได

ระบุอนุญาตไววาไมสงวนสิทธิ์ในการทําซํ้า (สุนทรมาลาตี, 2548, 2550) 

 

                                                 
1
 อิมามมัสยิดนูรุนนะซีฮะห สีลม นักวิชาการประจําศูนยวัฒนธรรม สถานเอกอัครราชทูตสาธารณรัฐอิสลามอีหราน 

ประจํากรุงเทพมหานคร อดีตนายกสมาคมนักเรียนเกาไทย-อิหราน 
2 ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลอิสลาม อัลมะดีนะฮฺ ปจจุบันอาจารยโรงเรียนศาสนวิทยา  
3
 คือ ดนรอหีม สุนทรมาลาตี ศึกษาระดับปริญญาตรีจากมหาวิทยาลัยอัลมะลิกสะอูด หรือคิงสสะอูด ริยาด         

ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย ปจจุบันเปนผูชํานาญการอิสลามศึกษา สํานักงานศึกษาธิการ ภาค 8 ยะลา 
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  นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดพบหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานใชชื่อวา “อรรถาธิบาย        

อัลกุรอานสามุซอสุดทาย” ซ่ึงระบุวาแปลมาจากหนังสือตัฟสีร อัลมุยัสสัร เปนหนังสืออรรถาธิบาย        

อัลกุรอานท่ีมีเนื้อหามากกวาหนังสืออรรถาธิบายอัลกุรอานท่ัว ๆ ไป เนื่องจากในทายเลมของผลงาน

ไดมีการอรรถาธิบายเรื่องหลักศรัทธา เตาฮีด บทบัญญัติอิสลามท่ีจําเปนสําหรับมุสลิม อาทิ การกลาว

ปฏิญาณตน การอาบน้ําละหมาด การละหมาด การถือศีลอด และการประกอบพิธีฮัจญ เปนตน แต

อยางไรก็ตามหนังสือเลมดังกลาวมิไดระบุชื่อผูแปล ปท่ีตีพิมพ และสถานท่ีตีพิมพ แตระบุหมายเลข 
ISBN 978-603-90056-9-8 ซ่ึงแตกตางจากหนังสือแปลท่ัว ๆ ไป และระบุวาหนังสือเลมดังกลาวถูก

ถ า ย ท อ ด ค ว า ม ห ม า ย เ ป น ภ า ษ า ต า ง  ๆ  ม า ก ถึ ง  5 5  ภ า ษ า  ซ่ึ ง ด า น ห น า ป ก ร ะ บุ ว า

เว็บไซต www.Tafswwe.info เปนเจาของผลงาน เม่ือเขาไปดูในเว็บไซตพบวาเปนของ The Islamic 

Center at old Senaiah ภายในเลมเริ่มดวยสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺ สูเราะฮฺอัลมุญาดะละฮฺ และเรียบ

เรียงอยางตอเนื่องจนถึงสูเราะฮฺอันนาส  

 

  จากประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียงบางุซอ

สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 9  ตารางแสดงผลงานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียงบางุซอหรือ

บางสูเราะฮฺ ตั้งอดีตจนถึงปพุทธศักราช 2556 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

1 ความหมายอัลกุรอาน อัลอิศลาหฺสมาคม 

สมาคม 

2494 อัลฟาตีฮะฮฺ และ         

อัลบะเกาะเราะฮฺ  

อายะฮฺท่ี 1-141 

2 บยานุลกุรอาน”  

(คําบรรยายอัล-กุรอาน

ภาคภาษาไทย) 

ดิเรก  กุลสิริสวัสดิ์ 2496-

2503 

อัลฟาตีฮะฮฺ          

อัลบะเกาะเราะฮฺ  

อาละอิมรอน 

และอันนิสาอฺ  

อายะฮฺท่ี 1-22 

(ุซอท่ี 1-4) 

3 คําแปลและคําอธิบาย 

อัลกุรอาน 

สมาน  โยธาสมุทร  อัลฟาตีฮะฮฺ 

และอัฎฎฮาเรียง

ตามลําดับถึง 

อันนาส 

http://www.tafswwe.info/
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ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

4 พระมหาคัมภีรอัล 

กุรอานตัฟสีรคอยรุชชารีฟ 

นิพนธ  จุฑามาศ 2505 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

5 ตัฟสีรอัลฟุรกอน ดารี บินอะหมัด  

สุพล  บุญมาเลิศ 

2512 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1-141 

6 ใจความแหงพระคัมภีร 

กุรอาน 

บุญเฟอง  สยามวาลา 2512 ุซอท่ี 1-10 

7 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน ุซออัมมะ 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2522 ุซออัมมะ 

8 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน (ุซอท่ี 1) 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2524 อัลฟาตีฮะฮฺ

และอัลบะเกาะ

เราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 1-141 

9 คําอธิบายความหมาย 

อัลกุรอาน (ุซอท่ี 2) 

สมาคมนักเรียนเกา

อาหรับ 

2526 อัลบะเกาะเราะฮฺ 

อายะฮฺท่ี 142-

252 

10 ความหมายอัลกุรอานยุซ

อัมมะ 

สามารถ  วงศเสง่ียม 2526 ุซออัมมะ 

11 ทางนําแหงอัลลอฮฺ อิสมาอีล  อะหมัด 2526 อัลฟาตีฮะฮฺ และ

อันนาสถึงอัชชัมสฺ 
12 ไมปรากฏชื่อหนังสือ อุมัร อับดุลอะซีซ  

รัตนวิทย 

2529 ยูนุส 

13 คําอธิบายอัลกุรอาน บิน อับดุลเลาะฮฺ 2530 ุซออัมมะ 

14 กุรอานความหมายุซอ 

อัมมา 

ทวี นภากร 2532 ุซออัมมะ 

15 คําอธิบายอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺยูนุส 

อาลี อีซา 2532 ยูนุส 
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ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

ชื่อุซอหรือ 

สูเราะฮฺ 

16 ตัฟสีรอัซซิกริลหะกีม อับดุลลอฮฺ อับรู 2534 อัลมุซซัมมิล

และอัลมุดดัษษิร 

17 อัลกุรอาน ุซออัมมา สงา วิไลวรรณ 2537 ุซออัมมะ 

18 อัลกุรอานพรอม

ความหมายภาษาไทย 

ทวี นภากร 2537 อัลบะเกาะเราะฮฺ   

19 อัลกุรอานุลหะกีม มูลนิธิอิสลามเพ่ือการ

พัฒนา 

2537 ุซออัมมะ 

20 ไมปรากฏชื่อหนังสือ ประสานมิตรการพิมพ 2537 อัลฟาตีฮะฮฺ 

และุซออัมมะ 

21 อัลกุรอานแปลไทย ปริญญา (ซัยนุลอาบิ

ดีน) ฟนดี้ 

2542 ุซอท่ี 1-5 

22 อธิบายความหมายอัล 

กุรอานโดยยอ 

มุฮัมมัด เหมอนุกูล 2542 อัลฟาตีฮะฮฺและ 

อัลบะเกาะเราะฮฺ 

23 คําอธิบายอัลกุรอาน 

สูเราะฮฺอัตเตาบะฮฺ 

เชคอาลี อีซา 2542 อัตเตาบะฮฺ 

24 อัลกุรอานแปลไทย ปริญญา (ซัยนุลอาบิ

ดีน)  ฟนดี้ 

2543 ุซอท่ี 6-10 

25 ใตรมเงาอัล-กุรอาน สุนทร มาลาตี 2548-

2550 

ุซอท่ี 1-4 

26 อัลกุรอานุซอัมมา ตัวบท

ภาษาอาหรับ  คําอาน

ภาษาไทย คําแปลภาษา

ไทย  

ซัยนุลอาบิดีน ชุมนุม

พันธ 

2552 ุซออัมมะ 

27 อรรถาธิบายอัลกุรอาน 

สามุซอสุดทาย 

www.tafseer.info ไมระบุ อัลฟาตีฮะฮฺ และ 

3 ุซอสุดทาย 
 

  จากตารางท่ี 9 คือขอมูลการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยเพียง

บางุซอและบางสูเราะหสรุปไดวา นักวิชาการสวนใหญใหความสําคัญกับการแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานสูเราะฮฺอัลฟาตีฮะฮฺและุซออัมมะซ่ึงเปนไปไดวา นักวิชาการเห็นวาสูเราะฮฺในุซอ
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อัมมะสวนใหญเปนสูเราะหสั้น ๆ ท่ีคนสวนใหญนํามาใชอานในการประกอบพิธีละหมาด จึงตองการ

สนับสนุนใหมุสลิมไดทองจําและมีความเขาใจความหมายของแตละสูเราะฮฺ และมีนักวิชาการบางสวน

ท่ีเลือกแปลความหมายเฉพาะบางสูเราะฮฺท่ีตนเห็นวามีความสําคัญ เชน สูเราะฮฺยูนุส อัตเตาบะฮฺ   

อัลมุซซัมมิลและอัลมุดดัษษิร ในขณะท่ีนักวิชาการบางสวนพยายามแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน

มากกวา 1 ุซอ เชน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ สุนทร มาลาตี และเว็บไซต 6www.Tafswwe.info ในขณะท่ี 6

มีนักวิชาการบางคนแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานไดมากถึง 10 ุซอ เชน บัรกัต สยามวาลา 

ปริญญา ฟนดี้ นอกจากนี้ยังมีผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีผูแปลเลือกถายทอด

ความหมายเฉพาะสูเราะฮฺยาสีนอีกหลายผลงานซ่ึงผูวิจัยมิไดนํามากลาวในงานวิจัยฉบับนี้ 
 

2.11.4.2  คัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย 30 ุซอ 
 

  การแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยท่ีมีการตีพิมพเปนรูปเลมครบ

สมบูรณ 30 ุซอ เกิดข้ึนเปนผลงานแรกในปพุทธศักราช 2511 โดยตวน สุวรรณศาสน (Abdullah 

Numsuk, 2002 : 8) อดีตจุฬาราชมนตรีคนท่ี 11 แหงกรุงรัตนโกสินทร และเปนจุฬาราชมนตรีคนท่ี 

15 แหงราชอาณาจักรไทย เปนผลงานการถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากตําราอรรถาธิบาย

คัมภีรอัลกุรอานภาษาอาหรับและศาสตรท่ีเก่ียวของกับคัมภีรอัลกุรอาน โดยใชชื่อผลงานฉบับนี้วา 

“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายและขยายความ” พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวได

ทรงพระราชทานทรัพยสวนพระองคสนับสนุนในการจัดพิมพในครั้งนี้ ซ่ึงไดตีพิมพครั้งแรกในป

พุทธศักราช 2511 โดยทยอยตีพิมพเลมละ 1 ุซอ ลักษณะเปนปกออน การพิมพครั้งนี้จุดประสงค

เพ่ือทูลเกลาถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันและองคกรตาง ๆ และดําเนินการจัดพิมพอยางตอเนื่อง

ครั้งละหนึ่งุซอจนในปพุทธศักราช 2524 จึงไดจัดพิมพุซอสุดทาย หลังจากท่ีผลงานแปลไดรับ

ความสนใจจากผูท่ีสนใจศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานท้ังจากชาวไทยมุสลิมและตางศาสนิก จึงได

มีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 2 และมีการปรับปรุงรูปเลมโดยการรวมเลมจากเลมละ 1 ุซอ เปนเลม

ละ 5 ุซอ จํานวน 6 เลม ทําใหสะดวกแกการคนควา แตการพิมพในครั้งนี้มิไดระบุปและสถานท่ี

พิมพแตอยางใด ตอมาในปพุทธศักราช 2530 ไดมีการจัดพิมพข้ึนเปนครั้งท่ี 3 เนื่องในโอกาสเฉลิม

พระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ 60 พรรษา ในวันท่ี 5 

ธันวาคม พุทธศักราช 2530 และในปพุทธศักราช 2539 ไดตีพิมพเปนครั้งท่ีสี่เปนฉบับพิมพข้ึน

ทูลเกลาทูลกระหมอมถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบันตาง ๆ ในวโรกาสท่ีพระบาทสมเด็จพระ

เจาอยูหัวทรงครองสิริราชสมบัติครบ 50 ป ในวันท่ี 9 มิถุนายน พุทธศักราช 2539 และไดตีพิมพครั้ง

ท่ีหาในปพุทธศักราช 2547 เปนฉบับพิมพข้ึนทูลเกลาทูลกระหมอมถวายเพ่ือพระราชทานแกสถาบัน

ตาง ๆ ในวโรกาสเฉลิมพระชนมพรรษา ครบ 6 รอบ ในสมเด็จพระนางเจาสิริกิติ์ พระบรมราชินีนาถ

ในวันท่ี 12 สิงหาคม พุทธศักราช 2547 

http://www.tafswwe.info/
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ตอมาในปพุทธศักราช 2512 ดิเรก สิริสวัสดิ์ เจาของผลงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน “บยานุลกุรอาน” ไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานข้ึนอีกผลงานหนึ่งโดยใชชื่อวา      

“กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน” เปนการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานอยางสมบูรณ

ครบ 30 ุซอ และไดตีพิมพเปนครั้งท่ีสองในปพุทธศักราช 2544 หากแตวาไดรับการเปดเผยในเวลา

ตอมาวาผลงานแปลดังกลาวอางอิงและไดรับการถายทอดความหมายมาจากผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอังกฤษของมุฮัมมัด อะลีย อัลลาฮูรีย (Abdullah Numsuk, 2002 : 8-9) 

ซ่ึงเปนหัวหนากลุมอะหฺมะดียะฮฺ ก็อดยานีย สาขาลาฮอร 

และในปพุทธศักราช 2524 วินัย สะมะอุน 1 หรือเปนรูจักกันในนามมัรวานไดแปล 

และอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานใชชื่อผลงานแปลวา “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ซ่ึง

ถือวาเปนบุคคลท่ีสามท่ีไดแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบ 30 ุซอ เปนผลงาน

แปลแบบสรุปสั้น ๆ เหมาะสําหรับผูท่ีใหความสนใจท้ังมุสลิมและคนตางศาสนิก ซ่ึงผลงานแปล

ดังกลาวไดรับความสนใจอยางยิ่งจากสังคมมุสลิม 

จากนั้นในชวงปพุทธศักราช 2528-2535 สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ ไดแปลและ 

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน ใชชื่อผลงานแปลวา “ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย”

จํานวน 3 เลม โดยในปพุทธศักราช 2528 ไดตีพิมพเผยแพรุซอท่ี 1-10 ตอมาในปพุทธศักราช 

2532 ไดตีพิมพุซอท่ี 11-20 และในปพุทธศักราช 2535 ไดตีพิมพุซอท่ี 21-30 จากนั้นในป

พุทธศักราช 2542 ไดรับการตีพิมพเผยแพรอีกครั้งโดยศูนยกษัตริยฟะฮัดเพ่ือการพิมพคัมภีร         

อัลกุรอาน นครมะดีนะฮฺ ราชอาณาจักรซาอุดิอารเบีย และใชชื่อผลงานแปลนั้นวา “พระมหา

คัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย” 

 

  และในชวงปพุทธศักราช 2532-2545 บรรจง บินกาซัน 2 ไดแปลหนังสือ

อรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอังกฤษชื่อ “ตัฟฮีมุลกุรอาน” 3 ซ่ึงเปนผลงาน 

 

 

                                                 
1
 จะกลาวถึงในหัวขอประวัติของผูแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

2
 ศึกษาปริญญาตรีจากคณะเศรษฐศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร ประธานโครงการอบรมผูสนใจอิสลาม มูลนิธิ

สันติชน อดีตเจาหนาท่ีสถานทูตญี่ปุน นอกจากน้ียังเปนนักเขียนและนักแปลท่ีมีผลงานตีพิมพเปนจํานวนมาก  
3 คือตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอาน ตนฉบับเปนภาษาอูรดูและถูกถายทอดเปนภาษาอังกฤษและภาษาอ่ืน ๆ อีก

หลายภาษา อบุล อะลา อัลเมาดูดีย ใชเวลาในการเขียนผลงาน 30 ป กับ 4 เดือน เปนตําราท่ีพยายามนําเสนอ

แนวคิดในการปฏิรูปสังคมมุสลิมในปจจุบัน กลุมเปาหมายหลักท่ีตําราตัฟฮีมุลกุรอานพยายามจะสื่อสารดวยคือกลุม

ของเยาวชน  
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ของเมาลานา สัยยิด อบุลอะลา อัลเมาดูดีย 1 ใชชื่อผลงานแปลวา“ตัฟฮีมุลกุรอานความหมาย

คัมภีรอัลกุรอาน” จํานวน 8 เลม โดยเริ่มดําเนินการแปลตั้งแตปพุทธศักราช 2532 และแปลเสร็จ

สมบูรณในปพุทธศักราช 2540 เริ่มตีพิมพเลมท่ี 3 เปนเลมแรกในปพุทธศักราช 2542 และตีพิมพเลม

ท่ี 8 ในปพุทธศักราช 2545 ผูแปลไดกลาวถึงสาเหตุท่ีเลือกตัฟฮีมุลกุรอานเปนตนฉบับในการแปล 

เนื่องจากเปนหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานรวมสมัยท่ีไดรับการยอมรับวามีอิทธิพลตอการฟนฟู

ความคิดและจิตวิญญาณอิสลามในหมูเยาวชนรุนใหม กอปรกับตัฟฮีมุลกุรอานมีท้ังความหมายของตัว

บทและคําอรรถาธิบายรายละเอียด ภาษาและถอยคําท่ีงายตอการเขาใจและยังรักษาความหมายและ

เจตนารมณของถอยคําในอัลกุรอานไวได นอกจากนั้นแลวคําอรรถาธิบายรายละเอียดถึงสาเหตุท่ีมา

และเจตนารมณของบทบัญญัติตาง ๆ ก็เปนท่ีนาสนใจเปนอยางยิ่ง (สัมภาษณ, บรรจง บินกาซัน, 4 

กรกฎาคม 2556) ถือไดวาเปนอีกผลงานหนึ่งท่ีไดรับความสนใจและการตอบรับอยางดีจากสังคม

มุสลิมไทยดวยเชนกัน 

ตอมาในชวงปพุทธศักราช 2542 – 2544 สุพล บุญมาเลิศ ไดแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานโดยใหชื่อผลงานวา “อัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทย” ใชเวลาในการแปล 2 

ป โดยไดเริ่มการแปลตั้งแตปพุทธศักราช 2542 และเสร็จสมบูรณในปพุทธศักราช 2543 ไดตีพิมพ

ครั้งแรกในปพุทธศักราช 2544 และตีพิมพอีกครั้งในปพุทธศักราช 2552 ถือไดวาเปนอีกผลงานหนึ่งท่ี

ไดรับการตอบรับอยางดีจากสังคมมุสลิมในประเทศไทย สําหรับจุดเดนของหนังสืออัล-กุรอานพรอม

ความหมายภาษาไทย ถือวาเปนผลงานแปลฉบับแรกท่ีไดรวมความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปน

ภาษาไทยไวในเลมเดียวกัน สําหรับแรงบันดาลใจท่ีสําคัญในการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานใน

ครั้งนี้ผูแปลกลาววา เนื่องจากตองการใชความรูของตนเองใหเปนประโยชนมากท่ีสุด และตองการ

เผยแพรความรูท่ีมีอยูในคัมภีรอัลกุรอานใหแกผูท่ีไมมีความเขาใจในภาษาอาหรับ สําหรับผลงานแปล

ฉบับนี้เปนการแปลแบบเรียบเรียงแตก็พยายามรักษาคําศัพทเดิมไว และหากจําเปนตองอธิบาย ขยาย

ความก็จะอรรถาธิบายไวในเชิงอรรถ (สัมภาษณ, สุพล บุญมาเลิศ, 8 มกราคม 2556) 

 

 

                                                 
1 เปนนักฟนฟูอิสลามแหงศตวรรษท่ี 20 เกิดในปคริสตศักราช 1903 ท่ีเมืองไฮเดอราบาด เริ่มศึกษาภาษาอาหรับ 

อัลกุรอาน ฮะดีษ และฟกฮฺจากบิดา เคยถูกคุมขังในปากีสถานถึง 3 ครั้ง เคยถูกพิพากษาประหารชีวิตในขอหา

ตอตานรัฐบาล และไดรับการผอนโทษเหลือจําคุกตลอดชีวิต และไดรับการปลอยตัวในเวลาตอมา เน่ืองจากรัฐบาล

ถูกกดดันจากประชาชน ไดรับอิทธิพลทางแนวคิดจากหะสัน บันนา มุฮัมมัด อิกบาล และอะหฺมัด สะอ๊ีด เปนบุคคลท่ี

นําเสนอแนวคิดการจัดตั้งมหาวิทยาลัยอัลอิสลาม นครมะดีนะฮฺ และเคยเปนกรรมการคนหน่ึงในสภามหาวิทยาลัย

หลังจากจัดตั้งมหาวิทยาลัยอิสลาม มีผลงานทางวิชาการมากมาย มีหนังสือและตําราท่ีไดประพันธไวมากกวา 60 

ผลงาน เสียชีวิตในปคริสตศักราช 1979 ท่ีเมืองลาฮอร ประเทศปากีสถาน 
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ในชวงปพุทธศักราช 2545-2546 สงา วิไลวรรณ ไดเขียนงานแปลความหมาย 

คัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทย โดยใชวิธีการเรียบเรียง โดยการนําขอมูลอางอิงจากหนังสือ           

กุรฺอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ซ่ึงเปนผลงานแปลของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ เปนสวนใหญ 

หนังสือตัฟซีรฺอัลฟุรฺกอนของดารี บิน อะหมัด และหนังสือคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปลความหมายเปน

ภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถอยคําและสํานวนเสียใหม เพ่ือให

งายตอการทําความเขาใจ และใหชื่อผลงานวา “คัมภีรอัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ คําอาน       

คําแปลภาษาไทย” เริ่มการเขียนผลงานและทยอยสงใหโรงพิมพเพ่ือดําเนินการจัดพิมพครั้งละ 3-5 

ุซอ ตั้งแตปพุทธศักราช 2545 ผลงานเสร็จสมบูรณครบท้ัง 30 ุซอ ในปพุทธศักราช 2546 ใชเวลา

ในการดําเนินการเรียบเรียงความหมายคัมภีรอัลกุรอานและเขียนคําอานเปนเวลาประมาณ 1 ป 6 

เดือน   
ลักษณะท่ีโดดเดนของผลงานนี้คือผูเรียบเรียงไดเขียนคําอานคัมภีรอัลกุรอานเปน 

ภาษาไทยไวดวย เนื่องจากตองการใหเยาวชน และผูท่ีสนใจในการอานคัมภีรอัลกุรอาน โดยเฉพาะผูท่ี

เขารับนับถือศาสนาอิสลามใหมไดมีโอกาสฝกการอานคัมภีรอัลกุรอานและศึกษาความหมายไปพรอม 

ๆ กัน (สัมภาษณ, สงา วิไลวรรณ, 7 พฤษภาคม 2556) 

ลักษณะของผลงานคือจะกลาวตัวบทของอัลกุรอานครั้งละอายะฮฺ บรรทัดตอมา 

เปนคําอานภาษาไทย และบรรทัดตอมาเปนความหมายภาษาไทย หลังจากนั้นจึงเริ่มอายะฮฺใหม     

ในการตีพิมพนั้นจะแยกพิมพเลมละหนึ่งุซอจํานวนท้ังสิ้น 30 เลม โดยศูนยหนังสืออิสลาม 

กรุงเทพมหานครเปนผูผลิตและจําหนาย เริ่มตีพิมพครั้งแรกในปพุทธศักราช 2545 และตีพิมพครั้งท่ี

สองในปพุทธศักราช 2552 แตยังคงเปนการตีพิมพแยกเปนเลมละ 1 ุซอ  

ตอมาในปพุทธศักราช 2553 ไดมีแนวคิดในการนําความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

ภาษาไทยและภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกัน เชนหนังสือ “คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมาย

ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซ่ึงประกอบดวยตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ความหมายภาษาไทย

นํามาจากหนังสือ “อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย” ของวินัย สะมะอุน และความหมายภาษามลายู

นํามาจากหนังสือตัฟสีรปมปนนัน อัรเราะฮมาน ซ่ึงเปนลิขสิทธิ์ของศูนยกลางอิสลามแหงประเทศ

มาเลเซีย ไดตีพิมพเผยแพรโดยโรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส ปตตานี ในคํานําของหนังสือระบุไววา เปน

หนังสือฉบับแรกท่ีเรียบเรียงข้ึนและเปนเลมเดียวท่ีจัดทําข้ึนเพ่ือศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอาน 

และเพ่ือศึกษาภาษามลายูไปในเวลาเดียวกัน (เบนฮาลาบีเพรส, 2553) 

นอกจากนี้ผูวิจัยยังไดพบหนังสือท่ีมีชื่อวา “พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปล 

เปนภาษาไทย-มลายู” ในเลมประกอบดวยตัวบทคัมภีรอัลกุรอาน ความหมายภาษาไทย และ

ความหมายภาษามลายู ซ่ึงระบุวาความหมายภาษาไทยนํามาจากตนฉบับท่ีแปลโดยสมาคมนักเรียน

เกาอาหรับท่ีจัดพิมพโดยศูนยกษัตริยฟะฮัด เพ่ือการพิมพคัมภีรอัลกุรอาน ภายในเลมไดกลาวถึง
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วัตถุประสงคในการจัดพิมพวา เพ่ือใหผูอานไดทําความเขาใจดวยภาษาทองถ่ินและเพ่ือใหภาษา

ทองถ่ินเปนท่ีแพรหลายและกวางขวางยิ่งข้ึน โดยท่ีในเลมมิไดระบุปและสถานท่ีพิมพและมิไดระบุวา

ผูใดเปนเจาของลิขสิทธิ์เพียงแตมีคํานําท่ีลงชื่อโดยอดีตจุฬาราชมนตรีสวาสดิ์  สุมาลยศักดิ์ เทานั้น  

สําหรับผลงาน“คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 

ยุซ” และ“พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู” มิควรท่ีจะถูกนับเปนผลงาน

แปลของบุคคลใดบุคคลหนึ่งได หากแตเปนผลงานท่ีนําความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย

และฉบับภาษามลายูมาผนวกไวดวยกัน และมีการจัดเรียบเรียงรูปเลมข้ึนใหมเทานั้น 

 

  จากผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 ุซอ 

สามารถสรุปไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางท่ี 10  ตารางแสดงผลงานการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยสมบูรณครบ 30 

ุซอ ตั้งแตอดีตจนถึงปพุทธศักราช 2556 

ลําดับ ชื่อผลงานแปล ผูแปล ปท่ีตีพิมพ 

(พ.ศ.) 

1 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับแปล

ความหมายและขยายความ 

ตวน สุวรรณศาสน 2511 

2 กุรอานมะญีด ความหมายของอัล-กุรฺอาน ดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ 2512 

3 อัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทย วินัย สะมะอุน 2524 

4 ความหมายอัลกุรอานเปนภาษาไทย สมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 2528-2535 

5 ตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีร 

อัลกุรอาน 

บรรจง บินกาซัน 2532-2545 

6 อัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทย สุพล บุญมาเลิศ 2542-2544 

7 คัมภีร อัล-กุรอาน ตัวบท ภาษาอาหรับ  

คําอาน คําแปล ภาษาไทย 

สงา วิไลวรรณ 2545-2546 

8 คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมาย

ภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ 

โรงพิมพเบนฮาลาบีเพรส 

ปตตานี 

2553 

9 พระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปล 

เปนภาษาไทย-มลายู 

- - 

 

จากตารางท่ี 10 คือผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทย สามารถ 

แบงผลงานแปลขางตนโดยพิจารณาจากแหลงอางอิงท่ีนํามาใชประกอบการแปลได 4 ประเภท ดังนี ้
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  ประเภทท่ี 1 ผลงานแปลท่ีใชแหลงอางอิงจากตําราและหนังสือท่ีหลากหลายโดยผู

แปลจะทําการรวบรวมขอมูล ศึกษา วิเคราะหและสรุปเปนความหมายท่ีผูแปลเห็นวาดีท่ีสุดและ

ถูกตองท่ีสุดนํามาอรรถาธิบายความหมายคัมภีรอัลกุรอาน เชน หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

แปลความหมายและขยายความของตวน สุวรรณศาสน หนังสือกุรฺอานมะญีดความหมายของ       

อัล-กุรฺอานของดิเรก กุลสิริสวัสดิ์ หนังสืออัลกุรอานฉบับแปลภาษาไทยฉบับปรับปรุงใหมของวินัย   

สะมะอุน หนังสือพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ 

และหนังสืออัล-กุรอานพรอมความหมายภาษาไทยของสุพล บุญมาเลิศ 

  ประเภทท่ี 2 ผลงานแปลท่ีผูแปลไดคัดเลือกตําราอรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานเลมใด

เลมหนึ่งเฉพาะท่ีผูแปลเห็นวามีคุณคาและสอดคลองกับแนวคิดและทัศนะของตนนํามาแปล เชน 

หนังสือตัฟฮีมุลกุรอานความหมายคัมภีรอัลกุรอานของบรรจง บินกาซัน 

  ประเภทท่ี 3 ผลงานแปลท่ีผูแปลไดนําหนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดมีผู

ถายทอดความหมายเปนภาษาไทยไวแลวมาเรียบเรียง ปรับเปลี่ยนถอยคําใหม เพ่ือใหผูอานเขาใจได

งายข้ึนเชน หนังสือคัมภีรอัล-กุรอาน ตัวบทภาษาอาหรับ คําอาน คําแปลภาษาไทยของสงา วิไลวรรณ 

  ประเภทท่ี 4 หนังสือความหมายคัมภีรอัลกุรอานท่ีไดนําผลงานแปลความหมาย

คัมภีรอัลกุรอานฉบับภาษาไทยและฉบับภาษามลายูมารวมไวในเลมเดียวกันเชน หนังสือ “คัมภีร     

อัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยและภาษามลายู 30 ยุซ” ซ่ึงตีพิมพโดยโรงพิมพเบนฮาลาบี

เพรส ปตตาน ีและพระมหาคัมภีรอัลกุรอานพรอมคําแปลเปนภาษาไทย-มลายู 

  จากผลงานแปลท้ังหมดดังท่ีไดกลาวมาแลวขางตน ผูวิจัยไมพบวามีผลงานใดท่ีผูแปล

ไดถายทอดความหมายคัมภีรอัลกุรอานมาจากคัมภีรอัลกุรอานตนฉบับภาษาอาหรับโดยตรง แตจะ

ถายทอดความหมายควบคูกับการอรรถาธิบายท่ีนํามาจากหนังสืออรรถาธิบายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาอาหรับ ภาษามลายู ภาษาอังกฤษหรือภาษาอูรด ู

 

  จากขอมูลประวัติการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 

30 ุซอ ท่ีไดกลาวมาขางตน ผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตไววา ผลงานแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานฉบับ

ภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ ผลงานแรกสําเร็จในปพุทธศักราช 2511 ซ่ึงถือไดวาลาชากวาผลงาน

แปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาอ่ืน ๆ อยางมาก ดังนั้นผูวิจัยจึงไดตั้งคําถามและนําไป

สอบถามนักวิชาการท่ีมีผลงานแปลและนักวิชาการท่ีมีความเก่ียวของกับงานแปลความหมายคัมภีร 

อัลกุรอานเปนภาษาไทยวา ในฐานะท่ีประเทศไทยมีนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาท้ังในระดับบัณฑิต 

และมหาบัณฑิตจากกลุมประเทศอาหรับจํานวนมาก มีความรูความเขาใจภาษาอาหรับเปนอยางดี แต

เหตุใดการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาไทยครบสมบูรณ 30 ุซอ จึงไดลาชากวาภาษา

อ่ืน ๆ เม่ือเปรียบเทียบกับการแปลความหมายคัมภีรอัลกุรอานเปนภาษาจีนหรือภาษาญี่ปุน ผลจาก
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การสัมภาษณของนักวิชาการท่ีมีผลงานแปลและมีความเก่ียวของกับการแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานสรุปเหตุผลไดดังนี้ 1 

  1. นักวิชาการในอดีตเขาใจวาคัมภีรอัลกุรอานเปนพระดํารัสของอัลลอฮฺ  เปนสิ่ง

ศักดิ์สิทธิ์ เปนสิ่งสูงสง จึงไมกลาท่ีจะถายทอดความหมายจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทยโดยทันที แต

ควรถายทอดความหมายเปนภาษามลายูและจากนั้นจึงถายทอดเปนภาษาไทย ท้ังนี้เพราะเกรงจะเกิด

ขอผิดพลาด หรือใหความหมายไดไมตรงกับจุดประสงคของคัมภีรอัลกุรอาน  

  2. นักวิชาการท่ีมีความรอบรูภาษาอาหรับเปนอยางดีในประเทศไทยมีมาก หากแต

พ้ืนฐานภาษาไทยไมดีพอ จึงเกรงวาจะเกิดขอผิดพลาดในการแปล และในบางรายไมรูวิธีการถายทอด

จึงไมสามารถแปลความหมายเปนภาษาไทยได 

  3. ในอดีตคนตางมีความรอบรู สามารถอานและเขาใจภาษามลายูไดเปนอยางดี จึง

ไมมีความจําเปนท่ีจะตองศึกษาความหมายคัมภีรอัลกุรอานจากภาษาไทย ตอมาชาวไทยมุสลิมในรุน

หลังสวนใหญไมมีความรูความเขาใจในภาษามลายู จึงมีความจําเปนท่ีจะตองแปลความหมายคัมภีร      

อัลกุรอานเปนภาษาไทยเพ่ือเผยแพรความหมายคัมภีรอัลกุรอานใหชนรุนหลังไดศึกษาเรียนรู 
  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

   

  

 

 

 

  

                                                 
1
 จากการสัมภาษณอับดุลลอฮฺ กรีมี วินัย สะมะอุน ทวี นภากร บรรจง บินกาซัน สุพล บุญมาเลิศ อรุณ บุญชมและ

สมศักดิ์ มูฮําหมัด  
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